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Binim 6epy 6armapiamachiHbiH macnopThbl/ [lacnopT odpa3oBaTenbHoli mporpaMmmsi/

Passport of the educational program

Koanany camacel/ O61acTh npuMeHeHust/
Application area

Aynapma ici: aFpUINBIH TUTI MaMaHIBIFBI OoWbIHIIA binmiMm Oepy Oarmapiamacht
aybI3Ia, »ka3baia >koHe CHHXPOHJBI aylapMma cajlachblHna OUTIKTI, aHa TITIH >KOHE
meTeln Ti.HL[CpiH JKETIK MECHI'EPIrcH, JKOraprbl CayaTThl JKOHC MJJICHU 0O0JIMEIC TypaJibl
OlTiMre vie MaMaHIap/bl TaibIHIayFa apHAIFaH.

OO0pasoBaTenbHas — Iporpamma (mepeBomueckoe  NENO:  AHTIMHCKHA  SI3BIK)
npeaHasHady€Ha i MNOATOTOBKU CIICHHUAJIMCTOB C l'[pOC]:)CCCI/IOHaJ'ILHLIMI/I HaBbIKaMH
YCTHOro, NMCbMEHHOI'O W CHHXPOHHOI'O II€EPEBOJAOB KOTOPBLIC BJIAACIOT POJAHBIM H
HWHOCTPAHHBIM  S3bIKAaMH U 06naua}0T BBICOKOH TpaMOTHOCTBIO U  3HAHUSIMU
KYJIbTYPOJIOIrH4CCKUX peaJmiI

The educational program (translation: English) is designed to train specialists with
professional oral, written and simultaneous translation skills who speak their native and
foreign languages and possess high literacy and knowledge of cultural realities.

Binim Gepy 0arnapiaMaHbIH
aKaJeMHUsIIBIK KpeauT KesieMi / O0bem
aKaJeMUYeCKNX KPeIUTOB
oOpa3oBarebHOIl mporpammel/ The
number of academic credits of the
educational program

240

HopMaTuBTiK KYKBIKTBIK KAMTBLIYbI/
HopmaTtusHo-npaBoBoe odecnieueHune/
Legal and regulatory support

«bimim Typaner» 3ansl Kazakcran PecnyOmmkaceiein 2007 xputFbl 27 mmiingeneri
Ne319-111 (04.07.2018 >xbUTFBI ©3repicTepi MEH TONBIKTHIPYIIAPBIMEH);

Kazakcran Pecnybnukacer Binim xoHe fbutbiM  MuHHCTpiHIH 2018 xbpumFer 31
kazaugarbl Ne 604 «binim 6epynin 6apiblK JAeHreiiHiH MEMJICKETTIK JKaJIblFa MIHACTT1
OitiM Oepy cTaHIapTTapbIH OEKITY Typasb» OYHPBIFHI,

OwMmip Goiibl OiniM anyra apHaiFaH eyponaibik OumikTimk meHbepi (EQF). Eyponainsik
Komuccus, 2008 x

YnTThIK OUTIKTUTIK mIeHOepi. ONeyMeTTiK OpINTEeCTiK IeH JJIEYMETTIK JXoHe eHOeK
KaTBIHACTApPbIH PETTEy JKOHIHJCrl pecryONMKajblK YLIDKAaKThl KOMHCCHSHBIH 2016
XKBUTFbI 16 HaypbI31aFbl XaTTaMacbIMEH OCKITIIITeH.

Kazakcran PecnyOnukacel Binmim koHe fbulbIM MUHHUCTpiHIH 2018 xbumrer 12
KaszaHzarsl Ne569 «Korapsl jkoHe jKOFaphbl OKY OPHBIHAH KeHiHri OutimMi 6ap kaapiaappt
JaibIHIay OaFbITTApBIHBIH CHIHBIITAYBIIIBIH OSKITY TYpasbhy OYHpBIFHI;

Kazakcran Pecryonukace! binim sxone FbutbiM Munuctpinig 2011 xbutrst 20 cayipaeri
Nel52 GyiipeirpiMen Oekitiren «OKBITYIBIH KPEIUTTIK TEXHOJIOTHSICH OOMBIHIIA OKY
mpoLeciH  YHBIMAACTBIPYABIH  KaFujamapblH  Oekity  Typamsl»  (Kasakcran
PecniyonukaceiablH binim xone FputbiM MuHUCTpiHIH 12.10.2018 Ne 563 OyiipbirbiMeH
e3repicrep MEH TONBIKTBIPYJIAp CHIi31IreH);

Kazakcran PecnyOnukacel binim jxoHe fbutbiM MuHHCTpiiriHiH 2018 sxputrbr 30
KaszaHbIHIarbl Ne595 OyiipeirbiMeH Oekitinren «Tuicti yirigeri 6iniM Gepy yidbiMmapbl
KBI3METiHIH YITUTiK KaFuIaaapbiH OeKiTy TypaibDy OYHpBIFDI;

Kasakcran Pecnybnukacet binim oHe rbutbiM MuHHCTpiHiH 2018 xbumFsr 31
kazanmarsl Ne 603 OyiipeirbiMeH Oekitinren <«JKorapsl xoHe (HeMece) YKOFapbl OKY
OpHBIHAH KeHiHri OirimM Oepy yibIMAAphl YIIH Xanmbl O0i1iM Oepy MoHIepi LUKITiHIH
YJITLTiK OKY OaFmapiaManapbi.

Kazakcran PecnyOnukacet bBinmim koHe fbutbiM MuHHCTpiHiH 2015 xburer 17
maycbiMaarel Ne391 Oyiipeirsimen Oekitinin, Kasakcran PecmyOnukacel Bimim sxone
reuTbIM MUHUCTPIHIH 2018 xputFbl 16 Kapamiagarst Ne634 GyiipbIFbIMEH ©3repicTep MeH
TOJBIKTRIpYNap eHri3inren «bimiM Oepy KpI3MeTiHe KOMbLIATHIH OUTIKTUTIK TanantapbiH
JKOHE OJIapFa COMKECTIKTI pacTalThIH Ky)KaTTappIH Ti30eci».

3akoH Pecyonuku Kazaxcran «O0 obpazoBanum» ot 27 urons 2007 roga Ne319-11I (¢
U3MeHeHUs MU U ponoinaeHusiMu ot 04.07.2018);

Ipuka3 munucrpa O6pa3zoBanust u Hayku Pecriyonuku Kazaxcran ot 31 okrsopst 2018
roga Ne 604 «O6 yTBep>KIEHHM TOCYIapCTBEHHBIX OOIIEO0s3aTENBbHBIX CTAaHIAPTOB
00pazoBaHUS BCEX YPOBHEH 00pa3oBaHUsM;

EBporieiickast pamMka KBaju(ukanuid s oOydeHus B Teuenue Bceil xusuu (EQF).
Espomneiickas komuccusi, 2008.

Hanmonanphast pamxa kBanudukanuii. YTBepXkaeHO MpoTokonoM PecrmyOnukaHCKoi
TPEXCTOPOHHEH KOMHCCHHM 110 CONMAIbHOMY MAapTHEPCTBY M  PETYIHPOBAHUIO
COIMANIBHO-TPYIOBBIX OTHOmIeHW oT 16 wmapra 2016 roma. Ilpukaz MmuHHCTpa

O6pazoBanus u Hayku Pecnyonuku Kaszaxcran ot 12 okts16ps 2018 roga Ne569 «O6
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YTBEPXKICHUH KJIAacCH(UKATOpPa HANpaBICHUI IOATOTOBKH KaApoB Bricmero wu
TIOCIIEBY30BCKOT'O 00pa30BaHUsY;

IIpuka3 muanCcTpa 06pazoBanust U Hayku Pecrryomuku Kasaxcran or 20 ampens 2011
roma Nel52 «OG6 yrBepxknenun IlpaBmnm opraHm3amuu ydeOHOro Iporecca IIo
KpPEeIUTHOH TEeXHOIOIHM O0y4eHWUs» (C U3MEHEHMSIMH U JONOTHEHUSIMH, BHECCHHBIMH
TIpUKa30M MHHHUCTpa oOpa3oBaHus U Hayku Pecnyonmku Kazaxcran ot 12.10.2018 Ne
563);

[Ipuka3 muHHECTpa oOpazoBanus u Hayku PecnyOnmkm Kazaxcran ot 30 oxtsOps
2018 roma Ne595 «OO6 yrBepxaeHHH THIIOBBIX MPaBMII JESTEIBHOCTH OpPTaHU3aIMiA
00pa30BaHUs COOTBETCTBYIOIINX THIIOBY;

YTBeprkaeHs! mpuka3oM MuHHCTpa o0pa3oBanus U Hayku Pecryomuku Kaszaxcran ot
31 okra0ps 2018 roma Ne 603 «TumoBbie y4deOHBIC TUIAHBI  ITUKIIA
o0mieo0pa3oBaTeNbHEIX ~JAWUCOUIDIMH UL OpraHW3anui  BhICcmIero ¥ (WIIH)
MIOCIIEBY30BCKOT0 00pPa30BaHUsI.

VYrBepxknena [Iprkazom Munncrpa odpazoBanus u Haykn Pecnybnmkn Kasaxcran ot
17 mronst 2015 roma Ne 391 u BHeceHs! n3menenus B [Iprka3 MuHncTpa 00pa3oBaHus 1
Haykn PecryOGmukm Kaszaxcran or 16 nHosOps 2018 roma Ne 634 «llepeuens
JOKYMEHTOB, IOATBEP)KIAIOIINX KBATH(HUKAIMOHHbIE TPEOOBAaHUSI W COOTBETCTBHE
00pa30oBaTeNEHON AESTEIEHOCTID.

Law of the Republic of Kazakhstan "on education™ dated July 27, 2007 No. 319-111
(as amended from 04.07.2018);
Order of the Minister of Education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 31, 2018 No. 604 " on approval of state compulsory education standards at all
levels of education»;
European Qualifications Framework for Lifelong Learning (EQF). European
Commission, 2008.
National Qualifications Framework. Approved by the Protocol of the Republican
Tripartite Commission on Social Partnership and Regulation of Social and Labor
Relations dated March 16, 2016.
Order of the Minister of Education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 12, 2018 No. 569 " on approval of the classifier of areas of training of Higher
and postgraduate education»;
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
April 20, 2011 No. 152 "on approval of the Rules for the organization of the
educational process on credit training technology" (as amended by order of the Minister
of education and science of the Republic of Kazakhstan dated 12.10.2018 No. 563);
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 30, 2018 No. 595 " on approval of Standard rules for the activities of
educational organizations of the corresponding types»;
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated October 31, 2018 Ne 603 "Standard curricula of general education
disciplines for higher and (or) postgraduate education.
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated June 17, 2015 Ne391 and amended by the Order of the Minister of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated November 16, 2018 Ne634
"List of documents confirming qualification requirements and compliance with
educational activities."

Bbinim Gepy 6arnapaamacel as

obpa3oBarebHOil nporpamMmsl/ Training profile map for the educational program

cbIHJA JaiibiHAay OeiiiHiniH kapTacsl/ KapTa npoduis noaroroBku B pamkax

Bb makcarsi / Hean OIT/

EP objective

CHHXPOH/IBI, aybI3IIa jK9HE jkazbamra aymapMa cajachlHIa camaibl ayaapMma jkacayra
KabinerTi, KociOM aygapMa [OaF/bUlapblHa KM€ JKOHE ayldapMa ICiHe KaXeTTi OapibIK
cumaTTamManapra ue aygapMaiisl MaMaHaapabl gadsiaaay. bimiM Gepy Garmapiamachia
iCKe achIpy

- aHa JKOHE IIeTeN TUAEPiHAe KOCiOH kKoHe olieyMeTTiK OaFapiamanap Kypyra;

- Op TYPJTi aKIapaTTHIK )KOHE KOMMYHHKAIMSUTBIK TEXHOIOTHSUIAPIBI KOTIaHyFa;

- ©3 JKYMBICBIHBIH CallaChIH AypbIC Garanay, e3 ayrapMaiapblH JKyWesi Typae Tauaay,
Oonamiakra TaOBUFaH KEMINUTIKTEPIiH alfblH alyFa KOMEKTECETiH KOPBITHIHABLIAP
JKacayra KaOlieTTi MaMaH TYJIFAaChIH KAlTBIMTACTBIPYFa OaFbITTAIFaH:

KauecTBeHHass IMOJArOTOBKA CIELMAIKMCTOB IEPEBOAYUKOB B cepe CHHXPOHHOrO,
YCTHOTO M MHCBMEHHOTO IIEPEBOJOB, BIAJCIOMNMU NMPO(ECCHOHATBHBIMA HaBBIKAMHU
mepeBofa U OONMAJAIOMMMM  BCEMH XapaKTePUCTUKAMU HEOOXOIWUMBIMH ISt
TIEPEBOIUEKON JesITeNbHOCTH. Peanmm3anus oOpa3oBaTeNbHOM MPOrpaMMbl HAllpaBJcHA
Ha ()OpPMUPOBAHHE TMYHOCTH CHELMAIICTA, CIIOCOOHOrO:

-BBICTPAMBATh MMPOTPAMMBI YCTICITHON MPOECCHOHAIEHON M COLATBHOM
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KOMMYHUKAIIMU Ha POAHOM U MHOCTPAHHOM A3BIKAX;

-~UCIIOJIB30BaTh Pa3JIMYHBIC BHU/IbI I/IHd)OpMaHI/IOHHO'KOMMyHI/IKaL[I/IOHHI;IX TeXHOJ’IOFHﬁ;

- aACKBAaTHO OLCHHBATb Kady€CTBO cBOEH pa6OTI)I, PEryIApHO aHaJIM3UpPOBATh
COOCTBEHHBIH NepeBO/, ACIaTb BbIBOAbI, ITO3BOJIAOLINE B 6y):[y1ueM OpeaOTBPATUTH
06Hapy)KeHHI)Ie HEIOCTaTKu.

High-quality training of translators in the field of simultaneous, oral and technical
translations, owning professional translation skills and possessing all the characteristics
necessary for translation activities. The implementation of the educational program is
aimed at forming the personality of a specialist capable of:

-to build successful professional and social communication programs in their native and
foreign languages;

-use various types of information and communication technologies;

- adequately assess the quality of their work, regularly analyze their own translation,
draw conclusions that will help prevent future discovered shortcomings.

Binim Gepy 6armapiaMachIHbIH
TY:KbIpbIMaamMachl/ Konnenmus
ofpa3oBarebHOil mporpammsl/ The
concept of the educational program

Binim Oepy OarnmapmamachIHBIH TY)KBIPBIMAAMachl ijJecrie, aybl3lia JKoHE
ka30amia ayrmapmaiap canachblHIa >XOFapbl OUTIKTI Oacekere KaOineTTi MamaHmap
Jaspiay NpUHIUITIHE HeTi3JelreH. AynapMambuiapasl )KOFapbl OUTIKTI jaspriay - Oy
apHaipl OUTIMHIH Heri3ri OUTIMIEpiH Wrepyre j>koHe Hrepyre KaOuleTTi, FBUIBIMH-
3epTTey JkoHe e31HIIK KyMbIc (OiTipy) IarapuIapblHa He KociOn OimiMHIH Herisi. bimim
Oepy Oarmaprmamackl OKy IPOIIECIH JKY3€re achIpyIbIH MaKCaTTapblH, HATIDKENEpiH,
Ma3MyHBIH, IMIAPTTapsl MEH TEXHOJOTHSIapbIH, OKBITYIBIH OCBHI Calachl OOHBIHIIA
OiTipymiiepai fasprayaplH canachklH Oaramalibl XKoHE CTYIEHTTEpre OKBITY CarachblH
XKOHe THicTi OuriM  Oepy TEXHONOTMSUIaphlH €Hri3yAi KamMTaMachl3  eTeTiH
MaTepuaniapasl  KamMTuasl.  bimim  Oepy  Oarmapmamackl  op  TYpii  Kociom
KY31peTTUIIKTepAl KaJIbINTACTBIPY YINiH IOHJEP TPaeKTOPHACHIH TaHIAYIBIH op TYpIi
GonybiMeH cumarrananpl. biniM Gepy OarmapiaMachbIHbIH TOHIEpi €HOEGK HapbIFbIHA
Ka)KeTT1 Heri3ri KaciOu Ky3bIpeTTep/ii KaMTH/IbI.

B ocHOBY KoHuenuum oOpa30BaTEeIbHOW IPOrpaMMbl IIONOXKEH HPHHIIUII
HOJATOTOBKU BBICOKOKBIM(UIIMPOBAHHBIX KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIELUAINCTOB, B
chepe CHHXPOHHBIX, YCTHBIX u ITMCbMEHHBIX MIEpPEBOJIOB.
BeicokokBanuduIMpoBaHHas IOArOTOBKA IEPEBOJYMKOB SBISETCS KpPacyroibHbIM
KaMHeM HpodecCHOHAIBHOr0 00pa3oBaHus, CIOCOOHOTO OBJIAJETh M Pa3BUTh 0a30BbIe
3HaHUA 0co0Oro XapakTepa, OOJIaJalOIMe HABBIKAMH MCCIENOBAHHMA W Pa3BUTHS U
CaMOCTOSATENbHOM padoThl (BbIMyck). OOpa3oBaTenbHas MPOrpamMMma perylaMeHTHPYeT
LeNH,  pe3ylbTaThl, COAEP)KaHWE, YCIOBUS M TEXHOJNOTHMHM  peau3aluu
00pa3oBaTeNILHOTO MpoLEcca, OLIEHKY Ka4ecTBa IMOATOTOBKH BBIITYCKHHKA 10 JaHHOMY
HANpaBJIEHHUIO MOJArOTOBKM M BKIIOYAaeT B ce0s Marepuaibl, oOecrneyrBarouue
KauecTBO  IOANOTOBKM  OOYYAIOIIMXCS W PeajM3aldio  COOTBETCTBYIOLIEH
obpazoBarenpHOi  TexHoiorun.  OOpasoBarenbHasi — mporpaMMa  OTJIIMYAEeTCs
MHOrooOpa3ueM BbIOOpa TPAEKTOPUH IUCLMIUIMH U1 (POPMUPOBAHMS PAZIUYHBIX
npo)eCCHOHANBHBIX KOMIETeHIMH. JIMCUMIUIMHBL  00pa30BaTelbHOW  HPOrpaMMbl
MIOKPBIBAIOT OCHOBHBIE NPO(ECCHOHATIbHbIE KOMIETEHIMH, HEOOXOAUMBIE ISl PbIHKA
Tpyna.

The concept of the educational program is based on the principle of training
highly qualified competitive specialists in the field of simultaneous, oral and written
translations. Highly qualified training of translators is the cornerstone of professional
education, which is able to master and develop basic knowledge of a special nature,
possessing the skills of research and development and independent work (graduation).
The educational program regulates the goals, results, content, conditions and
technologies for implementing the educational process, assessing the quality of
graduate training in this area of training and includes materials that ensure the quality of
training for students and the implementation of appropriate educational technology. The
educational program is characterized by a variety of choice of the trajectory of
disciplines for the formation of various professional competencies. Disciplines of the
educational program cover the basic professional competencies necessary for the labor
market.

TyJiekTin Gidikrijik cunarramacel / KBasupukannonsbie xapakrepucruku Bhinycknuka/ Graduate qualification

Bepinerin napexe/ [IpucBanBaemas
crenenn/ Academic degree

«6B02335—-Aymapma ici: arbUILIBIH Timi» OimiM Oepy Oarmapiamackl OGOWBIHINA Till
6isimi GakaaBpsl/

BakanaBp s13pIKO3HaHUs MO OOpa3oBaTenbHON mporpamme «6B02335-TlepeBoqueckoe
JIeNI0:aHTTMICKAN SI3BIK»

Bachelor of Linguistics in the educational program «6B02335-Translation Studies: the
English language»

MaMaHHBIH JIaya3bIMIAPbIHBIH Ti3imi /
Crniucok poskHocTel cnenuaaucra/ List of
specialist positions

- pehepent

- TUJ1 -ayJapMallibl,

- ayJapMa peIakTOphI XKoHE T.0.
- mepeBoT4UK-pedepeHT

- TH/I-TIEPEBOAYHK
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- PEOAKTOp IIEPEBOJIOB U T. [I.
- interpreter

- guide-interpreter,

- translation editor, etc.

Kaciou kpi3mer canacol/ Chepa
npodeccHoHANIbLHOI AeaTeasLHocTH/ Sphere
of professional activity

-aJIMIHHACTPATHUBTi-0acKapy >Kyleci canachr;

-O1JTiM YK9HE FBLIBIM CaJIachl,

“MJZICHUET JKOHC MJJICHUECTAPAJIBIK KapbIM-KaTbIHAC CaJlaChl;
-XaJIbIKapaJbIK KaTbIHAC CaJlaChbl;

-0acma ici cajacel;

-OyKapallbIK-aKIapaTThl Kypalijap caiachl;
-aKIapaTTbhIK-CapaliTaMa CajlaCbl JKOHE 6acKa cajiajiapja,
-0Tpaciib CUCTEM YIIPABJIEHUS K KOHTPOJIS,

-0Tpacib 00pa30BaHMS U HAYKH;

-0Tpaciib KYJIbTYPbI U MEXKKYJIBTYPHOI'O OGIHGHI/ISI

-0Tpaciib Me)KI[yHapOHHLIX OTHOIILICHUH

- U3aaTeJIbCKast I/IHI[yCT pus;

-CMHAN

-0Tpacilb HHPOPMAMOHHOH SKCIIEPTH3HI U IPyrue o0J1acTi
- management and control systems

- fielf of education and science

- field of culture and intercultural communication

- field of international relations

- publishing industry

-mass media

Kacion kpi3mer oobekTici/ O0beKT
npodeccuoHanbHOIl AesreasHocT/ The
object of professional activity

BitipyminepaiH  KOCINTiK  KbI3MET OOBEKTICI  OOJBIN  MOJEHHET MeKeMelnepi,
XaJlaKapaiblK YHBIMIAp, op TYPJI aKmapaTThIK-TAAAy OpTaJBIKTAphl, eJIIUTiKTep,
eKiIIep, MUHUCTPIIKTEP, TYPU3M areHTTiri, Oacmnanap, aygapMa OrOpochl jkoHE Oacka
J1a YHbIM/Iap MEH KoCiOpbIHAAp TalbLIa bl

O6’beKTaMI/I HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOf/i JACATCIIBHOCTHU BBIITYCKHHUKOB SBJIAIOTCA YYPCIKIACHUSA
KYJIBTYPbI, MEXIIPABUTCIIbCTBEHHBIC OpraHu3alluy, pas3jIndHbIC I/IH(bOpMaLU/IOHHO-
AHAJIUTUICCKUE LCHTPBI, IOCOJILCTBA, NMPEACTABUTECIN, MUHUCTEPCTBA, TYPUCTHIECKUE
arc¢HTCTBa, U3/1aTCJILCTBA, 6IOpO TNEPEBOAOB U APYrue OpraHusani U NpeaArpusITus.
The objects of professional activity of graduates are cultural institutions,
intergovernmental organizations, various information and analytical centers, embassies,
representatives, ministries, tourism agencies, publishing houses, translation bureaus and
other organizations and enterprises.

Kaciou Kp13MeT pyHKIHsIJIapbl MeH
TypJiepi/ ®yHKIMH ¥ BUABI
npogdeccHoHAIBHOI fesiTeIbHOCTH/
Functions and types of professional
activities

Kaciou KpI3MeTiHiH pyHKIMAIAPBI:

-aybI3IIa XKOHE XKa30allia aynapma sxacay;

-TiNapajblK KapbIM-KaThIHACTA JEJIAAIABIK KBI3MET aTKapy;

-ayJlapMaTaHy JKoHe (DPUIIONIOTHs cajlanapbliHia 3epTTeyiep Kyprisy,

-OKBITBUIATBIH LIET TiJIi )KOHE OHBIH MOJICHHET] Typalibl KeHec Oepy;

-aKapartThl MOTIH/IEp/Ii peaKuusiay )oHe pedeparray,

Kaciou kpI3MeTiHiH TYypJepi:

-ayJapMalbUIbIK (TYPIIi KaHpAAFel MOTIHAEP MCH Ky KaTTap/blH jka30alia aynapMacsl,
KeJlicco3/iep,  XaIbIKAPAIBIK — Ke3Zecylnep MeH KOH(EepeHUMsIapAblH  aybI3lla
ayrnapmacsl);

-YHBIMIACTBIPYIIBUIBIK, (TYpIii HIapanapiabl YHBIMIOACTBIPY JKOHE OTKi3y; KaciOu jxoHe
KOFaMJBIK Opranjap MeH YHUbIMIapabl KYpy);

-eHIpicTiK-0acKapyIIbLUIBbIK (OTaHIBIK HeMece LIeTEIIIK, OIpIKKeH KOCIMOPbIHIAPIbIH,
YHABIMIAPbIH THICTI OemiMILenepiHae KaciOn MiHACTTI (9p TYpIi ayIapMaHbIH TYpiepi)
OpBIH/AY HeMece 0acKapy);

-aKnapaTThIK-TaNJay (Casicd ONEeyMeTTIK Tajjay jkacay, pecMM ic Kara3jap kasy,
ecenrep, IOy, JKarIailyiapra Ooinkay xacay, ayllapMaHbl pelakIusIIay);
-FBUIBIMU-3€PTTeY (aylapMaTaHy >KOHE MOJCHHMETapajblK KapbIM-KaTblHAC Mocelesepi
OoiibIHIIA FBUIBIMH Makajalap MeH OasHOamanap jkacay, MPaKTHKaJIbIK MaTepUabl
JKIHAY J)KOHE OHJIEY);

DyHKUMM NPodecCHOHAIBLHOM AesiTeIbHOCTH

-YCTHBIA U MUCbMEHHBIN IEPEBOJ

- IOCPETHUYECKHE YCIYTH B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

- UccIIeI0BaHus B 00sacTu rnepeBoja u Qunonorun

- KOHCYJIFTUPOBAaHHE 110 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M MX KYJIbTYpe

- PenakrupoBanue 1 orobpaxkeHne MHPOPMALOHHBIX TEKCTOB

Buapl npodeccuoHATBHOM 1eATeIbHOCTH

- mepeBoy (MepeBoJ TEKCTOB M JJOKYMEHTOB DPa3HBbIX JKaHPOB, BEJCHHE IEPErOBOPOB,
YCTHBIH IIEPEeBOJ] MEXKIIYHAPOIHBIX BCTPeY M KOH(EPEeHIHii);

- OpraHM3alMOHHbIC (OpraHMU3alMs U MPOBEJCHHUE PA3IMYHBIX MEPOIPHATHIA, CO3/1aHUe
PO(eCCHOHAIBHBIX M O0IIECTBEHHBIX OPTaHOB U OpPraHHU3alnii);

- MPOHM3BOACTBEHHBI MEHEIKMEHT (TMpoeCCHOHANBHBIN WK 00s3aTeNbHBIN (pa3HbIe
BUJIBl TIEPEBOJa WM  YINPAaBICHHSA) B  COOTBETCTBYIOIIMX  IOAPA3ACICHHUSAX
OTEYECTBEHHBIX WJIM 3apyOC)KHBIX, COBMECTHBIX IPENPHUSITHH, OpraHu3aluii;
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- I/IH(bOpMaLH/IOHHO-aHaJ'II/ITI/I‘{eCKI/Ie (HOHI/ITI/IKO-COHI/IaHLHHﬁ aHaJIn3, 0(1)I/H_II/IEU'ILHLI€
3aIltucCu, OTYCThI, 0630p, MPOrHO3MpPOBaHUEC, PEIAKTUPOBAHUEC HepeBona);

- HAY4HBIC HCCIICAOBAHUA (HOHFOTOBKa Hay4YHBIX craTte JOKJIaI0B O HNEPEBOAC U
MEXKYJITYPHOI KOMMYHUKAIMH, cOOp 1 00paboTKa MpaKTHIECKUX MaTepHaioB);
Functions of professional activities

-oral and Written translation

- intercultural communication services

- research in the field of translation and philology

- advice on foreign languages and their culture

- Editing and displaying information texts

Types of professional activities

- translation (translation of texts and documents of different genres, negotiation,
interpreting of international meetings and conferences);

- organizational (organizing and conducting various events, creation of professional and
public bodies and organizations);

- production-management (professional or compulsory (different types of translation or
management) in the relevant divisions of domestic or foreign, joint ventures,
organizations);

- information-analytical (political social analysis, official records, reports, review,
forecasting, translation editing);

- research (making scientific articles and reports on translation and intercultural
communication, gathering and processing of practical material);

Ky3biperTinik/0eiiin kaptacsl/ Kaprta/Ilpopuas komnerenuuii/ Map/Profile of Competences

Kannsl ky3biperTep(KK)/
Oo6ume komnerenuuu (OK) /
Generic competences (GC)

OKBITY HITHKeJIepi
Pe3ynbTaThl 00y4eHUs
Result of training

b1. AKnaparThlK KOMMYHHKALMSJIBIK
TEeXHOIOTHUSIAPABLI  KIHE KOFaM, KIcion
OpTaia KOMMYHHMKATHBTI /IaFablIapiabl
KoJIJaHa 0iay KaOinerTisiri

b1. YMenne HCNOIB30BATH
HH(}OPMANNOHHO-KOMMYHUKALHOHHBIE
TEXHOJIOTMM M HABbIKH ODIEHHS B
npodgeccHoHANIBHOI 1 COUAJIBLHOI cpene
B1. The ability to use information and
communication technologies and
communication skills in a professional and
social environment

- JKeKe Kociou cajlaJlapplHZla aKNapaTTbIK-KOMMYHUKAUAJIIBIK TEXHOJIOIUsIapablH
TYpJEpPiH: MHTEPHET-PecypCTapibl, aKmaparTsl i3ley, CaKTay, KOpFay >XOHE Tapary
JKOHIH/IET1 OYJITTHI JKoHE YTKBIP CepBUCTepAi Konaanyra kabinerti (OH1).

- CHoco0eH UCIONb30BaTh B OTACIIBbHBIX HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHLIX C(bepax BH/IbI
I/IH(I)OpMaL[I/IOHHO-KOMMyHI/IKaL[I/IOHHLIX TEXHOJIOTHHA: HUHTCPHET-PECYPCHI, oOauHble U
MOOHIIbHBIE CEPBUCHI II0 TIOUCKY, XPAaHCHHUIO, 3alllUT€ U pPacOpOCTPAHCHUIO
unpopmarmu (PO1).

- able to use different types of information and communication technologies in certain
professional areas: Internet resources, cloud and mobile services for searching, storing,
protecting and distributing information (LO1).

- MEMJICKETTIK JKOHE ILeT TULAePiHiH ophOIMUSIIBIK, OpdorpapHsIIbIK, TyHKTYalHsIIbIK,
JICKCUKAJIBIK, FPAMMaTHKAJIBIK, CTHIMCTUKAIIBIK HOPMAaJIapbIH CaKTall OTBIPBIIL, 9p TYpJIi
CTWIIBACD MEH IKaHpJApIbIH aybI3lia, jkaz0alia MOTIHAEpIH JKacailbl JKOHE
KOMMYHHUKATHBTIK SPEKEeTTI KYPY CTPATeTHsChIH JKOHE TAKTHKACBIH HeENICHE allaibl
(OH2).

- CIocobeH CO31aBaTh YCTHBIE W INHUCBMEHHBIEC TEKCTHI PA3HBIX CTHIIEH H JKaHpPOB,
cobmonasi opdosnuueckuii, opdorpaduueckue, IJEKCUUECKUE, TpaMMaTHYECKUE,
CTUIIMCTUYECKUE HOPMbI I'OCYJapCTBEHHOI'0 W WHOCTPAHHBIX SA3BbIKOB, a TaKXXE€ HMEThb
CTpaTEruio U TAKTUKY KOMMYHUKAaTUBHOro aeiicteus (PO2).

- able to create oral and written texts of different styles and genres, observing the
orthoepic, spelling, lexical, grammatical, stylistic norms of the state and foreign
languages, as well as having a strategy and tactics of communicative action (LO2).

B2. Bipryrac FBUIBIMH

Ke3KapacKa Heri3esren

JKarFaisiapapl 0arajay Kadiieri
B2.Cnioco0HOCT, OLEHUBATH Pa3IMYHbIE
CUTYallMM  HAa  OCHOBE  LEJIOCTHOIO
CHCTEMHOI0 HAYYHOI0 MUPOBO33PeHHs

B2. Ability to assess various situations
based on a holistic systemic scientific
worldview

PRUIEHIN
aprypai

-Kaszakcranmplk KOFaMHBIH ~Tapuxd OUTIMIH, OJEYMETTIK, ICKepiiK, MoJIeHH,
(bunocoUsITBIK JKOHE STHKAIBIK HOPMAlapbl MEH KYHIBUIBIKTAPbIH KOJJaHA aiafbl
(OH3).

- NPUMEHACT HUCTOPUYCCKUE 3HAHWUA, COIIMaJIbHBIC, JICTIOBEBIC, KYJIbTYPHBIE,
¢dunocodckue u ITHUECKIE [IEHHOCTH M HOPMBI KazaxcraHckoro obiectsa (PO3).

- applies historical knowledge, social, business, cultural, philosophical and ethical
values and norms of the Kazakh society (LO3).

B3. CanayatTbl eMip calaTbhIH YCTaHY

B3. CnocodHocTh OpHEeHTHPOBATbCSl Ha
310pPOBBIi 00pa3 KU3HU

B3. Focus on a healthy lifestyle

-CTYACHTTEPIIH OJICYMETTIK JKEKe TYJFANbIK KY3BIPETTEPIH XKOHE cajayaTThl eMip
CaNTBIH KAJIBIITACTBIpA OTBHIPBHINT OCIICEHAl MeMalbiC TMEeH OO0C YaKbITTHI THIMIL
YHBIMIACTBIPA/IBI, JICHE IIBIHBIKTBIPY MEH CIIOPTTHIH QJICYMETTIK-MOJCHU TXipuOeci
MEH 9JICYMETTiK MOZICHU KYHIBUIBIKTapbIH Konaanaasl (OH4).

- OpraHu3yeT AaKTUBHBII OTIOBIX M JOCYr, (GOPMHpYS CONMAJIbHBIC JIMYHOCTHBIC
KOMIICTCHIIMM CTYJICHTOB M 3/I0pOBBIil 00pa3 JKM3HH, MCIIONB3YET COLUAIbHO-
KYJIBTYPHBIH ONBIT W COLMAJIbHO-KYJIBGTYPHBIC IEHHOCTH (PU3HYECKON KYJNBTYPhl H
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criopta (PO4).

- organizes active relaxation and leisure, forming social personal competence of
students and a healthy lifestyle, uses socio-cultural experience and socio-cultural values
of physical culture and sports (LOA4).

Koaciou ky3sipertep/ Ilpodeccuonanbubie
komnerennun (IK) /
Professional Competences (PC)

OxpITy HoTIIKeAepi (OIIK memmepi)/ PesyabTarsl o6yuenus (eqnaunsi OIIK) /
Result of training (GPC units)

b1. 9JIeyMeTTiK opraja agamMabl
KAJBIITACTBIPY KOHE aHBIKTay Kabijieri
Bb1.Cnocodnocth ¢opmupoBars "
onpeieJnTh JIMYHOCTL B  COLHAJBLHOI
cpene

B1.Ability to form and define a person in a
social environment

-MaKkcaTKa OarbITTaFaH OeJICeH/Il OKBITY KaOlJIeTiH KabIITacThIPabI;

-KeKe JKOHEe TONTa aKMaparTsl O0acKapynbl, IMQPIBIK TEXHOJIOTHSUIApABI TapaTy
TIpoLieciH HeMece JKOJapbIH TYCIHAIpei;

-0apIIbIK canasa SKOHOMHKAIBIK, KOCIIKEpPIIK jKoHe HIemimep KaObuiaay JaFablIapbiH
koipananel. (OH1).

- (hopMHpyeT CHOCOOHOCTB K IIEICHANPaBICHHOMY aKTHBHOMY O0YUCHHIO;

- yMeeT OOBSICHUTH TPOLECCH WIIM IyTH PaclpOCTpaHeHHs IH(POBBIX TEXHOJIOTHH U
YIIpaBJICHHs JINYHOH U TPYIIIOBOI HH(pOpMaIieH;

- TIpUMEHsIeT HKOHOMHYECKHE HAaBBIKM, HABBIKW TPEINPUHUMATENBCTBA M IPHHSITHUS
penreHuit Bo Becex cdepax gestensHoctH (PO1).

- forms the ability to target active learning;

- can explain the processes or ways to distribute digital technologies and manage
personal and group information;

- applies economic skills, entrepreneurship and decision-making skills in all areas of
activity (LO1).

-)KEKE, MOJICHU TYPFbIJIaH XOHE KQCi6IfI KapbIM-KaTbIHAC 6a}“I>ITTapLIHI[aFLI Mecenenep)li
peTrelt anaipl;

- MEMJIEKETTIK )aHe IIeT TUTAEpiH/Ie TaObICThl aKaJIeMHSUIBIK, KOCIOH JKoHE QJICYMETTIK
KapbIM-KaTbiHac opHaTasl (OH2).

- penraet BOIPOCHI B chepe JIMIHOr0, KYJIBTYPHOr0 U MPo(heCCHOHAIBHOrO OOLICHUS;

- BBICTPaWBaeT MPOrPAaMMBl YCICIIHOH aKaJeMHYECKOH, MNpodeccHOHaNbHOH U
COLIMAJIFHOW KOMMYHHUKALIMK Ha TOCYAapCTBEHHOM U MHOCTpaHHOM si3bikax (PO2).

- solves issues in the field of personal, cultural and professional communication;

- builds programs for successful academic, professional and social communication in
the state and foreign languages (LO2).

- KOFaMZbl CaKTay >KOHE JAMBITY YIIIH PyXaHHW KYHIBUIBIKTApIbIH MaHbI3JbUIbIFbIH
YFBIHY MEH KapbIM-KaThIHACTBIH 3THKAIBIK HOPMAJIAPbIH KOJIJIAaHAb!, CBIHUA TYPFbIIaH
oiilay KabiJleTiMEeH SpeKeT eTe/li, TApUXH ASPEKTep MEH KaFuaTTap/ibl KOJJaHA/IbI;

- KOFaMHBIH ©Mip CYpy OpPTAChIHBIH OSKOJOTHSUIBIK TaHBIMBbIH OLI€[i, aJaMrepuriaik
MiHIETTeMENICPIiH, aKaJeMUsUIbIK aJajIblK [PUHLIUNTEpI MEH MOIACHHETIHIH,
KYKBIKTBIK CayaTThUIBIKTBIH MaHBI3bIH TYCiHE 1, KbI3MeTiHae Koinanaasl (OH3).

- TPUMEHSET STHYECKHE HOPMBbI OOLICHHS W TOHUMAHHsS Ba)XHOCTH JIyXOBHBIX
LIEHHOCTEH ISl COXpAaHeHWsI W Pa3BUTHs OOIIECTBA, JACHCTBYeT C KPUTHUYCCKUM
MBILUICHHEM, HCIIOIb3yeT UCTOpUUeCKUe (DAKThI U PUHIIUIIBL;

- 3HACT YKU3HCHHYIO CPEy M IKOIOIMYECKHE OCHOBBI OOIIECTBA, IOHUMAET 3HAUCHUE
HPaBCTBEHHBIX O0053aTEIbCTB JIUYHOCTH, MPHUHIUIBI U KYyIbTYPy aKaJIeMHYEeCKOi
YEeCTHOCTH, TIIPAaBOBYIO TI'PAMOTHOCTb, MPUMEHSET HX B MPOPecCHOHATHHON
nesitenbHoctu (PO3).

- applies ethical standards of communication and understanding of the importance of
spiritual values for the preservation and development of society, acts with critical
thinking, uses historical facts and principles;

- knows the life environment and environmental foundations of society, understands the
values of the moral obligations of the individual, the principles and culture of academic
integrity, legal literacy, and applies them in professional activities (LO3).




@®-0b-001/187

B2.Kaciou KbI3MeTTiH OapbIchbIiHAA Naiina
0o1aTBIH MJcesesiepAiH  FBLIBIMHM  JK9HE
TI:Kipudeik CHIIATBIH AHBIKTAY
MYMKIHAiri, o1apas! mwenry ymid Taicti Tin
Oinimi canacpiHaarbl OlmiMai KoJIIaHy
B2.Cnoco0HocTh  BBIABJIATH ~ HAYYHO-
NMPAKTHYECKYI0 CYLIHOCTh npodJiem,
BO3HHUKAIOIIMX B X07i¢ NpodeccnoHalbHOMI
ACATCJIbHOCTH, NpUBJI€YCHUE ISl HX
pemeHus 3HAHUI SI3bIKO3HAHMUSA,
JIMHTBHCTUKM U HHOCTPAHHOI (uJ10JI0rHH.
B2.The ability to naturally identify the
scientific and practical nature of the
problems arising in the course of
professional activity, the involvement of the
corresponding language, linguistics and
foreign language filology knowledge for
solving them

- I'paMmaTuKanbIK, (OHETHKATIBIK, JTEKCHKAIIBIK O1TIMIEPIH JKETUIIPY apKbUIBI TEIHAAY
JKOHE CeMsley, OKy JKOHE >Ka3y NaFAbUIAPhIH KAJBINTACTHIPAIBl JKOHE IKETIIAipesi;
(hoHEeTHKATIBIK, MOp(hEMaTHKAIIBIK, CHHTAKCHUCTIK JKOHE KOMITIOHEHTTI TaJJay KYpri3ei;
MIPaKTHKAJIBIK kKoHE KociOn OutikTimirin aprteipaasr (OH4).

- @opmupyeT M pa3BUBAeT HABBIKM ayJWPOBAHUS M TOBOPEHUS, UTEHHS M IHChMa
Onmaromapss pa3BUTHIO TPaMMAaTHYECKHX, (DOHETHYECKMX W CIOBAapHBIX 3HAHHH,
BBITIONHSET (POHETHUECKUH, MOP(EMHBII CHHTAKCHYECKHI M KOMITOHEHTHBIH aHaIH3;
aKTyaJIM3UpYeT MpakTHuecKue U npodeccuonanbubie 3HaHus (PO4).

- Forms and develops listening and speaking, reading and writing skills through the
development of grammatical, phonetic and vocabulary knowledge; Performs phonetic,
morphemic syntactic and component analysis; actualizes practical and professional
knowledge (LO4).

- @wionorusiHeIH Oip Geiri periHme Tl OUTIMiHE KATBICTBI - TUT OLTIMIHIH KbI3METI,
TaburaTel, TUT OUTIMIHIH TEOPVSUIBIK acCleKTIiCIHIH op TYpil JKakrapel MeH
EpEeKIIeTIKTepl Typalbl TCOPHSUIBIK OUTIMIH KaJIBIITACTHIPaIbl, Ka3ipri T OUTIMiHIH
HET13Ti OaFbITTaphl, MEKTEITEPi, TYKBIPhIMIAMATAPEl MCH TCOPHSIIAPBIHBIH Ma3MYHbI
JKaWIbl OiMIH XWHAaKTalIbl, GapibIK 3aMaHayH FBUIBIMHBIH OPTAJIBIK 971iCHAMAIIBIK
Macenenepi peTiHjae TUAIH KYPbUIBIMBI MEH TiJ1 TEOPHSICHIHBIH TPHHIUITEp] JKaiIbl
OUTIMIH JKETUIAIpei; KociON TEOpHSUIBIK JKSHE JIMHIBHCTHUKAJIBIK OHJIay JaFAblIapblH
maMeltanel; Tinm OUTIMIHIH TEOPHSUIBIK acleKTiCiH TapuXd TYPFBIOAaH TYCIHIIpen
(OHb).

- ®OpMHpPYET TEOPETHUECKUE 3HAHMS O SI3BbIKO3HAHMU KaK YacTH (DHIIOJIOTHH — HAYKH O
SI3BIKOBOM  JIEATEJILHOCTH, O XapakTepe, pa3IMYHbIX CTOpPOHAX M  CrHenuduke
TEOPETUYECKOr0 acCleKTa JIMHIBUCTHUKH, HaKaIlJIMBaeT 3HaHHS 00 OCHOBHBIX
HaIpaBJIEHUSAX, IIKOJaX, KOHIEIIMIX W TEOPUAX COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKH,
COBEpPIIIEHCTBYET 3HAHUS O CTPYKType S3bIKa W IMPUHIUIIAX TEOPHUU S3bIKa Kak
LICHTPATLHOM METOMOJIOrMYECKOM MPOOIeMbl Bcell COBpEMEHHOH HAyKH; pa3BHBAcT
HaBBIKH MPO(HECCHOHAIBHOIO TEOPETHUECKOIO0 M SA3BIKOBOI'O MBIILICHHUS; OOBSICHIET
TEOPETHIECKUE ACTICKThI JINHIBUCTHKH C HCTOPHYECKOi ToukH 3peHust (POS)

- Forms the theoretical knowledge of linguistics as part of philology - the science of
linguistic activity, the nature, various aspects and specifics of the theoretical aspect of
linguistics accumulates knowledge about the main directions, schools, concepts and
theories of modern linguistics; improves knowledge of the structure of the language
and the principles of the theory of language as the central methodological problem of
all modern science; develops skills of professional theoretical and linguistic thinking;
Explains the theoretical aspects of linguistics from a historical point of view (LO5).

- KapeIM-KaTbIHAC JaFaplIapbIH OCHI IIPOLIECTIH HETI3 3aHIbIIBIKTaphl MEH TETIKTEDI,
OHBIH KYPBUIBIMBI MeH (hopMajiapbl Typalibl KaKeTTi OUINMII JaMBITY apKbLIbI
KaJIbINTACThIPaabl; THIMII ©3apa KapbIM-KATBIHACTBIH HAKThl OIICTEpiH KOJJAaHAbI
JKOHE KapbIM-KaThIHAC JaFabUIapbiH faMbitaasl (OH6)

- (hopMHUpYeT HaBBIKH KOMMYHHKAIMHU, IIOCPEICTBOM Pa3BUTHs HEOOXOAUMbIX 3HAHUU
00 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX M MEXaHH3MaX 3TOro IpoLecca, ero CTPYKTYpbl U
¢dbopM; UcHoNB3yeT KOHKPETHBIE MpHUeMbl 3(p(HEeKTUBHOr0 B3aUMOJCHUCTBHUS U Pa3BUBACT
KOMMYHHKaTHBHBIE criocoGHocTH (POB)

- Forms communication skills, through the development of the necessary knowledge
about the basic laws and mechanisms of this process, its structure and forms; uses the
specific techniques of effective interaction and develops communication skills (LO6).

ApHaiipl  Ky3biperrep/  CnenmajibHble
xomnerenuu (CK) / Special Competences
(8C)

OxkbITy HoTHAReNEpi (IIK Mommepi)/ Pe3ynbTarsl 00yuenus (eqmnunsi [1K) /
Result of Training (PC units)

B3. Exi %aKkTbl epkiH jka30aliia, aybi3iia xKoHe
inecneni aynapma skacay Kabineri/
B3. CoocobHocth  cBOOOIHO
JIBYCTOPOHHUH MHCbMEHHBIH,
CHHXPOHHBIH TIepeBoy /

B3. The ability to do two-way free written,
oral and simultanious translations

JenaTh
YCTHBIN, U

Exi skaKThl epkiH jka30aiiia aymapma xacay:

- MoriHHIH KOMMYHHUKATUBTIK—JIOTHKANBIK TYTACTBIFBIH IYpPBIC ayaapy YIIiH
CHHTAaKCHCTIK TOCUIAEpAi, JEKCHKAJbIK, TIPaMMaTHKAIBIK JKOHE CTHUIIMCTUKAJIBIK
Oanamanap/pl KoJJlaHa OTBIPBII, jka30ala ayfapma xacaipl; ceiaemaep apachlHIarsl
JOTHKAJIBIK ~ OalinaHeICTap/ipl  AYpbIC  KYpacThlpy YIIIH COHJICYJiH Ma3MYHBIH
KOMIIpECCHsIay ~ JKOHE  JISKOMIIpeccHsiiay — TocUIaepiH, ayaapma  OapbIChIHIa
ceilemiep/i OeniexTey xoHe GipikTipy *xonaapbiH Konaanaas (OH7);
JIByCTOpOHHUII MTUCbMEHHBIH NEPEBO:

- WCIONB3YeT CHHTAKCHYECKHE, JIEKCHYECKHEe, TPaMMaTHYeCKHE M CTUIIMCTHYECKHE
IBTEPHATUBBI  JUI  TNPaBWIBHOTO  TEPEeBOAA  KOMMYHHMKATHBHO-JIOTHYECKOM
LETIOCTHOCTH TEKCTa; NPUMEHSET CHOCOOBI KOMIIPECCHH M JICKOMIIPECCHH a TaKkKe
pa3bopKH M COCAMHEHMsS NPEUIOKCHUH BO BpeMs MepeBoja Uil MPaBUIBHOTO
TIOCTPOEHHS JIOTHIECKUX OTHOIICHUH Mexxay npeanoxenusymu (PO7)

Bilateral translation:

- uses syntactic, lexical, grammatical and stylistic alternatives for the correct translation
of the communicative and logical integrity of the text; applies compression and
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decompression methods as well as disassembling and joining sentences during
translation to build logical relationships between sentences (LO7).

Exi >xaKThl epKiH aybI3IIa ayapMa xKacay:

- AybI3ImIa MOTIHAI JYpBIC TYCIHEAI JKOHE ayJapMallbLIBIK TpaHC(OpMaIHsIIap sl
KOJIIaHa OTBIPBINT €Ki JKaKTHl aybI3IIa ayJapMa >KacalIbl; KYMBIC ICTEHTIH IIeTemn
TUTIHIH aybI3eKi Cceisiey TUIIH, HMAMOMAJBIK OpaTbIMAAPHIH, (Pa3eoNOTHUIBIK €3
TIpKeCTEpiH aybI3lia ayaapMaga €pKiH KOJJIaHaJbl, aybl3eKi ayaapy JTHKACHIH
Kansinracteipaasl (OHS8);

JIByCTOpOHHMI YCTHBII NIEpeBOL;

- IIpaBunbHO HHTEpIPETUPYET U IOHUMAET Pa3srOBOPHYIO pedb U JIeJIaeT JBYCTOPOHHUM
nepeBoag €  HCHOJIL30BAHUEM TpaHCCbOpMaHI/IOHHBIX HpeOGpa’sOBaHHﬁ; CBOGOIIHO
BJIaACET PA3rOBOPHBIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM W HCHOJB3YET HWIUOMATUYCCKHUE U
(pazeorornyecKkre BHIPAKEHUSI B YCTHBIX IIepeBofax; (OpMHpPYET ITHKY YCTHOTO
nepesoza (PO8).

Two-way interpretation:

- able to interpret and understand colloquial speech and makes two-way translation
using transformational transactions; Fluent in spoken foreign language and uses
idiomatic and phraseological expressions in oral translations; (LO8)

Inecneni aynapma xacay:

- Oip Tijnme MOTIHII THIHIAYMEH KaTap iJIecreni TypJe eKiHIIi Tiire ayaapajibl; eKIiHl
JYpbIC KOSIIBI XKSHE JYPhIC aKLEHTTI KOJJIaHAMbl, JAYbIC BIPFAFbIHBIH TYCIHIKTI JKoHE
OipKenki IUBIFYbIH KaJBINTACTBIPAZbl; aNTBUIFAH OHIBI IYPHIC JKOHE TYCIHIKTI
aynapassl; iJecrielli ayqapma xacay KypbUFbLIapbIH THIMAI KOJIJaHa OTBIPBIII, LIecrielni
aynmapma xacaiiner (OH 9);

CUHXpOHHBIN TTEPEBOA:

- INEpEBOAUT pC€UYb Ha ueneBoﬁ A3bIK CHHXPOHHO, OAHOBPEMEHHO C BOCHPUATHEM Ha
CIIyX p€4uu Ha HCXOJHOM SI3BIKE, YMEET NpPaBUJIBHO CTaBUTH YAAapECHUE WU UCIOJIB3YCT
NIPaBUIIBHBIN aKIEHT, GOPMHUPYET YUCTBII 1 PaBHOMEPHBIN 3BYKOBOH PUTM; NIEPEBOAUT
HUJCIO NPAaBWIBHO M Y€TKO; YMEET NACIaTh CI/IHXpOHHHﬁ nepeBo € UCHOJIB30BAHUEM
obopynoBanus [yisi CHHXpOHHOTO repeBosa (PO9)

Simultanious translation:

- translates speech into the target language simultaneously while listening to speech in
the source language; able to put the stress correctly and uses the correct accent, forms
an understandable and clean sound rhythm; translates the idea correctly and clearly; can
do simultaneous translation using equipments for simultaneous translation (LO9)

Kannpl 6inim Oepy OarnapaamMachl 00HBIHIIA OKBITY HITHKeJIePiHiH KaJbINTACATHIH

KY3bIPEeTTUIIKTEPMEH apaKaThbIHACBIHBIH MaTPpHIAChL/
Matpuna cooTHOLIEHHS] KOMIeTeHIHit 1 (POpMHPYeMBbIX pPe3yJIbTATOB 00y4YeHus 1o
nporpamMme oouiero oépasoBanus/

Matrix of compliance of learning results on the educational program in general with formed competences

Kammsbl ky3siperTep(ZKK)/ O6mme komnerenuunu (OK) /
Generic competences (GC)

OH/PO/LO 3

OH/PO/LO 4

B1. AKnapaTThIK KOMMYHUKAIHSIIBIK

TEXHOJIOTHsIIap/Ibl KAHE KOFaM, KociOu opTaia KOMMYHHKATHBTI
JaF/IbUIapbl Kojmana Oiny KabinerTimiri

B1. YmeHue ucnonb30BaTh HHPOPMALHOHHO-KOMM yHUKAIIMOHHBIC
TEXHOJIOTHHU U HaBBIKK OOLIEHNUS B MPOGECCHOHATIBHOM 1
COLIMAJILHOM cpefie

B1. The ability to use information and communication technologies
and communication skills in a professional and social environment

+|OH/PO/LO 1

+ | OH/PO/LO 2

B2. Bipryrac FpUIbIMHK JXYHETiK Ke3Kapacka HeTi3/1eNreH opTypi
Karaainap/pl 6aranay xabinerti

B2.Coco0HOCTh OlIEHUBATh Pa3IMYHbIE CUTYaIlMd Ha OCHOBE
LIEJIOCTHOTO CUCTEMHOI'0 HAy4YHOT'O MUPOBO33PEHUS

B2. Ability to assess various situations based on a holistic systemic
scientific worldview

B3. CanayaTTsl emip canTbIH YCTaHy
B3. Crioco6HOCTh OpHEHTUPOBATHCS HA 37J0POBBIN 00pa3 KU3HN
B3. Focus on a healthy lifestyle
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Kaciou ky3sipertep(KK)/ [Ipodeccnonanbubie KOMMeTEHIHT
(IIK) / Professional Competences (PC)

OH/PO/LO 4

OH/PO/LO 5

OH/PO/LO 6

OH/PO/LO 7

OH/PO/LO 8

OH/PO/LO 9

B1. OneymerTik opTaja agamIbl KaIblITACTBIPY KOHE aHBIKTAY
Kabineri

Bb1.CrocobHO0CTh hOpMHUPOBATE ¥ ONIPEICIATH JIMYHOCTH B
COLIMAJIBHOMN cpejie

B1.Ability to form and define a person in a social environment

+|OH/PO/LO 1

+ | OH/PO/LO 2

+ | OH/PO/LO 3

B2.Kacibu KpI3MeTTiH OapbIChIHIAa maiga OOoNaThbIH Macenenepuin
FBUIBIMH KQHE TKIPUOEIIK CHUITATBIH aHBIKTAy MYMKIHIIT, OIappl
[Ielry YIIiH THICTI TiJI, JMHTBHCTHKA JKOHE INETeN (DHIIOIOIOTHCH
casanapbIHIarsl OUTIMIl KOJIaHy

B2.CriocoGHOCTE  BBISBIATE  HAYYHO-TIPAKTHYECKYIO — CYIIHOCTH
po0OJieM, BOHUKAIOMINX B X0Je MPO(eCCHOHATBHON e TeIbHOCTH,
TIPUBJICUCHUE VISl UX PELICHWs] 3HAHWH S3BIKO3HAHUS, JTMHIBHCTHKI
1 MHOCTPaHHON (PHIIOJIOTHH.

B2.The ability to naturally identify the scientific and practical nature
of the problems arising in the course of professional activity, the
involvement of the corresponding language, linguistics and foreign
language filology knowledge for solving them

ApHaiisl Ky3biperTep(AK)/ Cnennansubie komnerennnn (CK) /
Special Competences (SC)

B3. Exixakrel epkiH jka3z0amna, aybl3la JXKoHE LIecreni aynapma
xacay Kabineri/

B3. CnocoGHOCTE CBOOOAHO J€NaTh JBYCTOPOHHMI IHCHMEHHBIH,
YCTHBIH, U CHHXPOHHBII niepeBoyt /

B3. The ability to do two-way free written, oral and simultanious
translations
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BAKAJIABPUAT MOJYJIbJAEPI BOWMBIHIIA KY3IPETTEPAIH YAJIECTIPLIVI:
KOOPJIUHAIIAA KOMIIETEHIIUIA MOJIYJIE BAKAJIABPHUATA:
COORDINATION OF BACALAVRIAT'S COMPETENCE BY MODULES:

Monyas atel/ Ha3zsanue moxyas/ Module name 3ipeTTep
b1. B2. B3.
MemnekeTTik MiHAeTTi MoayJb/ I'ocyrapcTBeHHBIH 003aTeIbHBII MOAYJIb/ b1 B2
State Mandatory Module
OJIeYyMETTIK OiJ1iM 3KoHe cajlayaTThl OMip CaJThl MOXYJi/ b1 B2 B3
Moay.ib COHATBLHBIX 3HAHMIA U 310POBOro 00pa3a ;ku3Hu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle

Monyab atbl/ HazBanue moxyas/ Module name Kysiperre,
b1 b2 b3

OJIeyMETTIK OLIIM KoHe cajlayaTThl OMIp CaJThl MOXYJIi/ b1 b2
Monayas conuaJbHBIX 3HAHUI 1 310POBOT0 06pa3a sKu3Hu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle
Mopayas — Ipakrukaiabik ponernxa / Moayas — [lpakruyeckas ¢poneruxa / Module — B1 B2
Practical Phonetics
Monyas — IpakTukanbik rpammaruka / / Mogyss — IpakTudeckasi rpaMmmaTnka / b1 B2 B3
Module — Practical Grammar
Moayab — Aynapma npakTukacse! I / B2 B3
Mopayas — IlpakTuka nepesosa I /Module - Introduction to Translation Studies I
Monyas — Typki nynue/ b1
Moayab — Twpkekuit mup/ Module — Turkic World
Mopayas — Aynapma npaktukacei 11/ B2 B3
Moayas — IIpakTuka nepesoaa I /Module - Introduction to Translation Studies 11
MonyJib- ApHaiibl MaKkcaTTaFbl metes Tiai/ Moayab- MHOCTPaHHBIH A3BIK 115 B2 B3
cnenuaabHbIX Hedsix / Module- Foreign language for Specific purposes
Monyab — JIMHrBHCTHKAIBIK ayaapMarany / MoayJab — JIMHrBHCTHYeCKOe B2 B3
nepesonoBenenne / Module — Linguistic Translation Studies
Monyab — Aynapma npaktukacsl 111 / Moayas — IIpakTuka nepesoaa III /Module - B2 B3
Introduction to Translation Studies 111
Monyab — Aynapma npaktukacel IV /Modiil - Terciime Pratigi IV/ Moayas — IlpakTuka B2 B3
nepesoaa IV /Module - Introduction to Translation Studies IV
Monyab — Aynapma npaktukackl V / Moayas — IlpakTuka nepesoga V /Module - B2 B3
Introduction to Translation Studies V
Monayasb — Kinaceukansik ¢puioorus / Moayab — Knaceuueckas ¢pusnosorus / Module — B2
Classical Philology
Mopayab — AFBLIIBIH JIHHTBHCTHKACHI/ B2
MoayJb — Aurimiickas auHrsuctuxka/ Module - English Linguistics
Monyab — Bacnaces Tiii / B2 B3
MonyJab — SI3bik npecchl/ Module - English Linguistics
Moayasb — JIlunrpoearany / Moayab — Jlunrsoctpanosenenne/Module -  Linguistic and B2
Cultural Studies
Moayab — Jluursucruka/ / Moayanb — Jlunrsuctuxa/ Module — Linguistics B2
Monayanb — Kepkem ayniapma mambirbl / Moayiib — [IpakTuka Xya0KecTBEHHOT0 B2 B3
nepeBoaa /Module - Artistic Translation Practice
Moayab- Tia rapuxsl/ Moayas- Hcropus sizbixa/ Module- Language History B2 B3
Moayab — Ctuiaucruka/ Moayias— Ctuiaucruka/ Module - Stylistics B2
MoayJib — AFBUIIIBIH T K9HE aKNapaTThIK TeXHoorusjiap/ Moaynbs — AHriauiickuii B2 B3
si3bIK 1 MHpopManmoHHbie TexHoaoruu/ Module - English Language and Information
Technology
MonyJib — AfrbLIBIH GoJabKI0psI / Moayiab — AHramiickuii poaskiaop /Module - B2
English Folklore
KopbIThIHABI aTTecTaTTay MOAY I/ Moayab HTOroBasi arrectanus/ b1 B2 B3
Module of Final Attestation
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BAKAJIABPUAT IIOH/IEPI BOMBIHIIIA KY3IPETTLIIKTEPIIH YUJIECTIPLTY
KOOPJIUHAIIAA KOMIIETEHIIUM IO JUCHUIIIMHAM BAKAJIABPHATA:
COORDINATION OF BACHELOR'S COMPETENCE ON DISCIPLINES:

Monyas/ Module Monpep/ Aucuumaunel / Disciplines b1 b2 | B3
OH1 | OH2 | OH3| OH4
KazakcranubiH Kazipri 3amaH Tapuxsl/ CoBpeMeHHas + +
MemutekeTTik MiHAETTi ucropus Kazaxcrana/ Contemporary History of
MOJYJIb/ Kazakhstan
TocynapcTBeHHBIH Dunocodus /Punocodusi/ Philosophy + +
00s3aTeJILHbIIH MOLYJIb/ eren Tini/MuocTpannsiii s361k/ Foreign Language + +
State Mandatory Module | Kasak (opeic) Timi/ Kazaxckuii (pycckuii) 3p1x/ + +
Kazakh(Russian) Language
AKMapaTThIK-KOMM YHHKAIHSITBIK TeXHOJOTHsIIap | +
(aFpUTIIBIH Tininzae)/ WNudopmanmonno-
KOMMYHHUKAITHOHHBIC TEXHOJIOTHH (HA AHTJIMHACKOM sI3bIKE)/
Information and communication technology (English)
OJIeyMeTTiK OiTiM KoHe OJIeyMEeTTIiK OUTiM MOy (d/IeyMeTTaHy, cascaTTany,
cajiayaTThl OMip CAIThI MOJICHHETTaHy, MCHXomorus)/
MOJYJIi/ Moaynb couranbHBIX 3HAHUH (COIMOIOTHSI, TTOUTONOTHS,
Monysb conuadbHBIX KYJILTYPOJIOTHs, TICUX0J1orus )/
3HAHMIA H 37I0POBOI0 Social knowledge module (sociology, political science,
oOpa3sa :ku3Hu/ cultural studies, psychology) + +
Module of social-
knowledge and healthy
lifestyle Jene wbHBIKTEIpY/ Puznueckas kynbTypa/ Physical +
Culture
Moayas/ Module Monpep/ Aucuumnunnt / Disciplines b1 b2 B3
OH1 | OH2| OH3| OH4 | OHS |OH6 |OH7|OHS8| OH9
DKOHOMHUKA,  KOCIIIKEpJIIK  JKkoHE  OH3Hec
OJIeyMeTTiK 0i1iM Herizaepi /DKOHOMUKA, OCHOBBEI N N
JKOHE CAJIAyaTThI IMpennpuHuMarenscTBa U 6uszHeca /Economics,
emip canrel monyJti/ | Fundamentals of Entrepreneurship and business
MoayJjab DKoJorus XoHe eMip Kayirnci3airi/ DKoiorus u
COLMATBHBIX Oe3onacHOCTh JKM3HenearenbHocT/ Ecology | + +
3HAHUI U and life safety
310pOBOro odpasa Kembacusuiblk Teopusicel / Teopus + + +
KU3HU/ munepcrBa/ Theories of Leadership
Module of social- MeMIIeKeTTiK Tile ic KaFasJaphlH Kyprizy/
knowledge and heal | JlenonpousBoncTBo Ha rocyaapcTBEHHOM + |+
thy lifestyle s3pike/ Record Keeping in Kazakh Language
ChIHY XoHe Kyieni oitnay / Kputudyeckoe u
cucremHoe MbinuieHue/ Critical and Systemic + +
Thinking
BazaabIk monaep moay.ai / MoayJib 6a3oBbIxX aucuumniann/ Basic subjects module
KOO xomnonenti JKK/ Byszoscknii kommonent BK/University Component
Monyab — Typixk (xa3ak) Tini (denreiil )/ Typenxnit
IIpakTUKATIBIK (xa3axckmit) 361K (YpoBens 1)/ Turkish + +
(poneruxa / (Kazakh) Language —(Levell)
Monyas — Typik (xa3ax) tini (derreii2)/ Typenkuit
I[IpakTnyeckasn (xazaxckuit) 361K (YpoBens 2) / Turkish + +

¢oneruxa / Module
— Practical

(Kazakh) Language — (Level 2)

AFBUIIIBIH TUTIHIH MPAKTUKAIBIK (DOHETHKACHI

Phonetics INpakTuueckas GOHETHKA aHITIMHCKOTO SI3bIKA + + +
Practical English Phonetics

Mopyab — Cri0aiinac >KeMKOPJIBIKKA KapPChl MOICHUET

IIpakTUKATBIK Herizaepi

rpammaTuka /
Moapyab —

OCHOBBI aHTHKOPPYIIIIHOHHON KYJIbTYPbI

Fundamentals of Anti-Corruption Culture
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IIpakTnyeckas
rpammaruka /
Module — Practical
Grammar

AFBUIIIBIH TiNIHIH MIPAKTUKAJIBIK

rpaMMaTHKachl |

[IpakTHyeckas rpaMMaTHKa aHTITHHCKOTO S3bIKA + + +
I

Practical English Grammar |

Aynapma icine Kipicre/
Beenenue B mepeBogueckoe aeno/ Introduction + + |+ +
to Translation Studies

OKY TOXIPUBE/
YUEBHAS TTPAKTUKA/ + +
EDUCATIONAL PRACTICE

Mopyab — Ayaapma
npakTukachl I/
Monpyab —
IIpakTnka
nepesoaa I /Module
- Introduction to
Translation Studies

Arputmibie T (B2 meHreiti)
Anrnuiickuii  s3sik  (ypoBeHb B2)/ English + + |+
Language (B2 level)

Casicu MoTiHAEp ayaapMachl /
IepeBoj momutnueckux Tekcros/ Translation + |+ |+
of political texts

Aynapma npakTukacs! [ /

I [pakrrka nepeBona I/ Translation Practice | LT
Monyas-Typxki Slcayurany/ SlcaBuBenenue/ Yassawi Study + +
aynune/ Tropkceknii | Ata-Typik npuHnunrepi/ I[TpuHumns N N
mup/ Module — Aratiopka/ Principles of Ataturk
Turkish Language Typxki MmeminekerTep Tapuxbl/ Mcropus . .
Tiopckux rocynapcers/ Turkic States history
Monyab — Ayaapma | AFBUILIBIH TiNiHAE THIHIAY XKoHE coitney 1/
npaktukacs! 11/ AynupoBaHu€e Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE + + +
MonyJib — | l/Listening Comprehension Skills |
IIpakTnka MoaoaenuerapaiblK KapbIM-KaTbIHAC
nepeBoaa II | MoHMOTIHIHAETI Oa3aJIBIK LIETEN Tiji
/Module - | Ba30BbIi HHOCTPAHHBIN S3bIK B KOHTEKCTE . .
Introduction t0 | MEXKYIBTYPHOTO OBIICHHSI
Translation Studies | Basic foreign language in the context of
11 intercultural communication
Aynapma npaktukace! 11/ N

[pakruka nepesona 11/ Translation Practice 11

MamaHaanaAbIpyabIH 0i1iM TpaexkTopusichl Nel «Tiu skone ogeduer» / O6pa3zoBaTebHast
TpaekTopus no cnenuaausanuu Nel «S3pik u auteparypa»/ Educational trajectory for the
specialization number 1 " Language and Literature "

Monyab- ApHaiibl
MaKcaTTarbl HIeTeJ
Tinmi/ Monyab-
HNHocTpaHHbIil

SI3BIK A
cHenUaAJIbHBIX

meagax / Module-
Foreign  language

AFBUIIIBIH TiJIH apHAWbl MaKCaTTa OKBITY/
AHIUACKUN SI3BIK JUTS CIICIUATBHBIX Leei/ + + |+
English for Specific Purposes

AypI31a aynapMa NpaKTUKachl/
[pakruka ycraoro nepesona/ The practice of
oral translation

for Specific

purposes

Monyab — | Arpunsid Tii (C1 gedreiii)/

JlunareucTukadbiKk | Anrmmiickmit  s3eik  (ypoBens Cl)/  English + + o+
ayJaapMaTany / | Language (C1 level)

Monyanb — | JluarBucTukansik aynapmarany/ Linguistik

JIMHrBHCTHYECKOE JIMHTBUCTHYECKOE TIEPEBOIOBEACHME/

nepeBoxoBeaeHne /|
Module — Linguistic
Translation Studies

Linguistic Translation Studies + [+ |+

Monyas — Aynapma
npaktukacor IIT /
Mopyab -
IpakTuka

nepesojaa 111
/Module -
Introduction to

Aynapma npaktukacs! 111/
[Tpakrrka nepesona 11/ Translation Practice 111

AFBUIIIBIH TUTIHAE 91e0U MIBIFapMaIIBLIBIK
(acce)/

JlutepatypHoe coueHeHne (3cce) Ha + + |+
anrmmiickoM s3bike/ Literary Essay in English
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Translation Studies
111
Monayan — Aynapma | AFBUIIIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI ayapMa
npaktukacel IV /| mpakTukacs! |
Monyas — | IIpakTHKa CHHXpOHHOTO MIEpeBO/Ia .
IIpakTnka AHTJIMHCKOTO fA3bIKa I
nepeBoaa IV | Practice of Simultaneous Interpreting English
/Module - | Language |
Introduction to | Aymapma amicremeci (Tacinaepi)/
Translation Studies | Meromuka (npuemsi) nepeBona/ Methods of + |+ |+
v Translation
Tinai akaaeMUsIIBIK MaKcaTTa OKBITY/
[penogaBaHue A3bIKA B aKaJEMHUYESCKHUX LETIX/
Teaching the language for academic purposes
Moayan — Aygapma | KociOu GarsiTTanfas meren Tii
npaktukacel V /| IIpodeccuoHanbHO-OpHEeHTHPOBAaHHBIN
Monyas — | MHOCTpaHHBIH A3BIK
IpakTuka Professionally-oriented foreign language
nepenojaa V | AFBUIIIBIH TiUTIHIH CHHXPOH/IBI ayiapMa
/Module - | mpaktukacsr 11
Introduction to | IIpakTHKa CHHXPOHHOrO ITEPEBOIA c s
Translation Studies | anrnmiickoro s3pika 11
\ Practice of Simultaneous Interpreting English
Language II
Tinnik KapeIM-KaTbIHAC OOMBIHIIIA TIPAKTHKYM/
[IpakTHKYM TIO peueBOit KOMMYHUKAIHK/
Practice in Speech Communication

MamaHaaHABIPYAbIH 0iJ1iM TpaekTopusichbl Ne2 ApHaiibl IOHAEPAi OKBITY TeOpHsIChI /
Oopa3oBaTte/ibHasi TPaeKTOPHs N0 cnenuaan3anuu Ne2 Teopusi npenonaBanust crieUATbHBIX
aucuuniaul / Educational trajectory for the specialization number 2 Theory of teaching special

disciplines
Monyasb — | Apnaiibl ¢punonorusra xipicne/
Knaccuxabik BBeznenue B crienuaibHyo Gpuiionoruio/
dutoorus / | Introduction to Special Philology
Monyan — | Knaccukansik ¢unonorusy/
Knaccnueckasn Knaccuueckas ¢unonorusi/ Classical Philology
dustoorus /
Module — Classical
Philology
Monyas — | AFBUIIIBIH JTMHTBUCTHKACHI/
AFBUIIIBIH Anrnuiickas muarsuctuka/ English Linguistics
JIMHTBUCTHKACHY/ / | AFBUIIIBIH TiTIHIE MOTIHII OKY JKoHE coitney/
Monyab — | Urenne ¥ TOBOpPHWE Ha AaHTIMHACKOM s3bIKe/
AHrauiickasi Reading and Speaking in English
JIMHTBHCTHKA/
Module - English
Linguistics
Monyab — | AFBUIIIBIH )XOHE aMepHKaH daedueri/
Bacnaces Tiui / AHIIHiiCKas ¥ aMepUKaHCKas tutepaTypal
Monyas — S3weik | English and American Literature

npeccol/ Module -
English Linguistics

AFwUIIBIH Gacraces Tisi/
SI3pIK aHrTHiicKo# Tipecchl/ Press in English

Mopyab -
JIMHrBOEJTAHY /
Mopyab -
JIMHrBOCTpaHoBeae
nue/Module -
Linguistic and
Cultural Studies

JluarBOCNTAHY/
JluarBocTpanoBenenne/ Linguistic and Cultural
Studies

AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYJAFHl aKIAPATTHIK
TEXHOJIOTHsLIIap

HubopManoHHBIC TEXHOIOTHH B
MIPETIOIaBAaHNH AHTIIHICKOTO SI3BIKA
Information technology in teaching English

ApHaWBI TOHAEP/II OKBITY TEOPHACH MEH
amicremMect
Teopus 1 MeTOMKA PENOAABAHUS
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CIICIUAJIbHBIX JUCHHUIINH
Theory and methodology of teaching special
disciplines

Monyab -
JImHrBHCcTHKA/
Moayab -
JImarsucruka/
Module -
Linguistics

TeOpI/IHJ'IBIK JKOHEC KOJ'I):[aH6aJ'H)I JIMHI'BUCTHKA/
TeOpeTI/I‘leCKaH " NpUKJIagHas JIMHI'BUCTHKA/
Theoretical and applied linguistics

AFBUIIIBIH 9/IcOUCTIH aKMapaTTHIK
TEXHOJIOTUsIIap apKbLIbl YUPETY
IIpenogaBanue aHTIUICKON JTUTEPATYPHI Yepes
WH(POPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHU

Teaching English literature through information
technology

AFBUIIIBIH TiNTiHIH TEOPUSIIBIK HOHETUKACH/
Ingilizcenin

Teopernueckas GpoHETHKA aHTTTUICKOTO SI3bIKA
Theoretical English Phonetics

3. Beitingeyim monaep NUKJIBIHBIH MOAYTi/

Monyab nukiaa npodpuanpyrwmux aucuuming/ Cycle module of the profiling disciplines

Kacinrenaipy moayni KOO xommnonenTi Hemece Tangay kommnonenri /
[poduanpyoumii MOTYIb By30BCKOr0 KOMIIOHEHT MJIM KOMIIOHEHT M0 BHIOGOPY (3JIEKTHBHBIH

komnoneHT)/ Profiling module University or optional component

Monyns — Kepkem
ayapMa MalbIFbI /
Modil — / Moayas
- IIpakTuka
XY/10:KeCTBEHHOI' 0
nepesoga /Module -
Artistic Translation
Practice

OHIPICTIK [TPAKTUKA I/
[TPOU3BOJACTBEHHAS IMPAKTUKA T/
INDUSTRIAL PRACTICE 1

Kepkem aynapma Mamibirsl/
I[IpaxTuka XyJq0oskecTBEHHOro nepeBoaa/ Artistic
Translation Practice

Aynapmalibl KociOM KbI3METiHIH Heri3epi/
OcHOBBI TPOHECCHOHANTBHOM IESITETBHOCTH
nepesomurka/ Fundamentals of Translator's
Professional Activity

Monyab- Tin
Tapuxsl/ Moayib-
Hctopuss  si3bika/
Module- Language
History

AFBUINIBIH TiMiHIH TapuXxsl/
HUcropus anrnuiickoro sizpika/ History of
English Language

AFBUILLIBIH TiTHIH JEKCUKOIOTHUICHI/
Jlexcukonorus anrnuiickoro sssika/ English
Lexicology

JKaz0ara xxoHe aybi3ina ayaapma/
IMuceMennbIit U ycTHbIM mepeBon/ Written and
oral translation

OHIPICTIK TPAKTHUKA 1I/
MMPOMU3BOJICTBEHHAS INPAKTHUKA 1/
INDUSTRIAL PRACTICE I

Mopyab -
CTuiancTuka
/MopyJib—
Cruaucruka/
Module - Stylistics

AFBUINIBIH TiTIHIH TEOPUSIIBIK TPAMMATHKACH/
TeopeTuueckasi rpaMMaTHKA aHTJIIUHCKOTO
si3eika/ Theoretical English Grammar

O1eu 1IbIFapMara CTUINCTUKAIIBIK Taliay/
CTHIMCTHYECKUI aHAIIU3 JINTEPATYPHOTO
mpomsBeneHus/Stylistic Analysis of Literary
Texts

AFBUINIBIH TUTIHIH CTUINCTHKACE/
CrunucTrKa aHTIIHHCKOTo s13b1ka/ English
Stylistics

OHIIPICTIK ITPAKTHUKA III/
IMPOU3BOJICTBEHHAS TTPAKTUKA III/
INDUSTRIAL PRACTICE III

TATIIOMAJIZIBI TIPAKTHKA/
TIPEJINTIOMHASI TIPAKTUKA/
PRE-GRADUATION PRACTICAL TRAINING

+ + +

MamanaanabIpyaAbIH 6i1iM TpaekTopusichl Nel «Tia Teopusicey/ Thtisaslagtirma Egitim
Yoringesi Nel «Dil teorisi»/ Odpa3oBaTenbhasi TpaekTopus no cnenuaamsamuu Nel «Teopus
si3bika»/ Educational trajectory for the specialization number 1 "Language theory"
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Monyas — | AKnapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAP apKBUIBI ayJapMa

AFBUIIIBIH T | 9micrepi (Tocimaepi)

JK9HE aKmapaTThIK | MeTozp! (IpHUeMBbl) IepeBoa 4epes N R R

TexHosorusaap/ nH(OpManOHHbIE TEXHOJIOT X

Monyas — | Methods (techniques) of translation through

Anrymiickuii  si3pik | information technologies

" Aynapma TeopHschl/

nHpopmannonneie | Teopus nepesona/ Theory of Translation

TeXHO0JIOrnu/

Module -  English + + |+

Language and

Information

Technology
MaMaHIaHABLIPYABIH 6i1iM TpaekTopusichl Ne2 ®oabkiop / Ihtisaslasirma Egitim Yoriingesi
Ne2 Folklor O6pa3oBaTe/ibHasi TpaekTopHs No cnenuaausanun Ne2 @ouaskiiop / Educational

trajectory for the specialization number 2 Folklore

Monyanb — | AFBUTIIBIH (OJIBKIOPHI/ . ol

AFBUIIIBIH Anrmuiickuii ponbkiop/ English Folklore

(¢ oabka0opsI / | KoMMyHHMKaTHBTI MoieHUeT/

/Monynb — | Kynprypa xommynukarpn/ Communication

AHIIIMACKHIA Culture + + o+

doabkiaop /Module
- English Folklore

KopbITbIHIBI
aTrecTarray MomyJi/ /
Moxayab uToroBast
arrecrauust/ Module
of Final Attestation

I[I/IHJ'IOMI[LIK KYMBICTBI, JUITTIOM/IBIK mo6am.1 Kazy
JKOHE KOpFay HeMece KEIIeH i eMTUXaH TarceIpy/
/Hanucanwe W  3ammra AWIUIOMHOH — paboTHI,
JUITTIOMHOI'O ITPOCKTAa UIIU + + + + + + + + +
IIOJATOTOBKA U Cada KOMIIJICKCHOI'O 3K3aMEHa /
Writing and defending a diploma work, diploma
project or preparing and passing of Complex exam
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IIonniH cunmaTramacsel
Onucanue JUCHUITIUNHBI
Discipline description

IIon aTaysl/
HasBanue
JTUCIHILINHBI/
Name of the
discipline

ITonnin Kpickama cunartramacei(30-50 ce3)/ Kpenur OH/
Kpartkoe onucanne qucuumiunbi(30-50 cios)/ caHbl/ PO/
Brief description of the discipline (30-50 words) Konauue LO

CTBO
KpeauTr

oB/
Number
of
credits

Memnexemmix mindemmi mooyawv/ I'ocyoapcmeennoiit 06s3amenvrurit modyns/ State Mandatory Module

KasakcranHblH
Ka3ipri 3aMaH Tapuxbl

Ionnig MaxcaTbl - OTaHIBIK TApHUXTHl OKYABIH TY KBIPBIM/IaMaJIbIK 5 1,3
HET13/IepiH, KOFAMHBIH Tapuxu OuTiMiH, Ka3zak MEeMIICKETTUTITIHIH TapuXy
Oacraymapbl MeH Ca0aKTAaCTBIFBIH, MEMJIEKETTIH CasiCH, QJIeyMETTiK-
OSKOHOMHMKQJIBIK ~ JKOHE  MOJICHM  JIAMYBIHBIH  3aHIBUIBIKTApBIH,
KazakcraHHBIH Ka3ipri 3aMaH TapHXBIHBIH TapuXd JepeKkTepi MeH
TapUXHAMAacChIH, "Tapuxu CaHaHbl KaJIbIITacThIPyAbIH"
TYKBIPBIMIIAMACHIH KSHE QJIEMJIIK-TapUXH YiepicTep cabaKTacTHIFBIHAA
Kazipri OTaH TapuUXbIHBIH FBUIBIMH TYXKBIPHIMIAMackl MEH 3aHAapbIH
00BEKTHBTI TYpJIe KapacThIpaipl.

CoBpeMeHHas
ucropus Kazaxcrana

Lens MUCIMIUIMHEL - M3ydeHHE KOHIIENTYAIBHBIX OCHOB MCTOPUYECKHX
3HAHUH | uccrienoBansi  OTEYECTBEHHOHW HCTOPHH, HWCTOKOB U
MPEEMCTBEHHOCTH Ka3aXCKOM TOCYIapCTBEHHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTEH
MOJUTHYECKOT0, COIMATBHO-9KOHOMHYECKOTO M KYJIBTYPHOI'O Pa3BUTHS
rocyllapcTBa, aKTyaJbHBIX NMPo0ieM HCTopuu coBpeMeHHoro KasaxcraHa,
"KoHuenuuy CTaHOBJIIEHUsI MCTOPUYECKOrO CO3HAHUSA", HCTOPHUHU
coBpemeHHOro KaszaxcraHa B KOHTEKCTE BCEMHUPHO-UCTOPUYECKHX
NPOIIECCOB, a TaKkKe HCTOPHYECKHX HWCTOYHUKOB M HCTOpHOrpaduu
coBpemeHHOH ucroprnu Kazaxcrana

Contemporary History
of Kazakhstan

The purpose of the discipline - study of the conceptual foundations of
historical knowledge and research of National history, the origins and
continuity of Kazakh statehood, the patterns of political, socio-economic
and cultural development of the state, the urgent problems of the history
of modern Kazakhstan, the "Concept of the formation of historical
consciousness”, the history of modern Kazakhstan in the context of world-
historical processes, as well as historical sources and historiography of the
modern history of Kazakhstan.

durocodust

[onHiH MaxcaTbl - Oonariak MaMaHHbBIH (QUIOCO(USUIBIK MOICHHETIHIH 5 1,3
JKOFapbl JICHTeHiH JKOHE palMOHANIbl OMIayblH KaJIBIITACTBIPY, Ka3ipri
3aMaHFbl JYHHETAHBIMIBIK MACeNeNepIiH MOHIH, ONapAblH Ke3aepi MeH
LICUIYAIH TEOpPHSUIBIK HYCKaJapblH, COHJAW-aK afamjiap KbI3METiHiH
MaKCaTTapblH, Kypaljapsl MEH CHIIATBIH aHBIKTAWTHIH KAaFMAATTap MEH
HACAAAPbI AYPHIC TYCiHY OOJBIN TaObLIAIb.

dunocodust

Henp aucummanbbl - cHOPMUPOBATH BBHICOKUI YpOBEHb (GHiI0codCKOit
KYIBTYPhl W PAlMOHAIBHOIO MBbILUICHHUS Oyayllero CHelHaliucTa,
NPaBUIIBHOIO NOHUMAHHUS CYIIHOCTH COBPEMEHHBIX MHPOBO33PEHUYECKHX
po0eM, UX UCTOYHHKOB M TEOPETUYECKUX BAPUAHTOB PELICHHUS, a TAKKE
NPUHIMIIOB M HJEAJOB, ONPEACNAIONINX LENU, CPEICTBA M Xapakrep
JEATENBHOCTH JIIOAEH.

Philosophy

The purpose of the discipline is the formation of a high level of
philosophical culture and rational thinking of a future specialist, a correct
understanding of the essence of modern worldview problems, their
sources and theoretical solutions, as well as principles and ideals that
determine the goals, means and nature of people's activities.
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Ileren Timi

ITonnin Makcatsl: JKeTKUIIKTI fAeHrelae Ke3IenreH KapbIM-KaThIHACTHIH
€H KEH TapalfaH  CTaHJApTThIK  JKAFJAsATTapbIHIAFbl  HAKTBI
KOMMYHHMKATHBTIK MiHASTTepAl INENIyre CyHeHe OTBHIPBIN, TUIIIK
MaTepuaabl e3repTy, KyOBUITY >KoHe OailaHBICTBIpY KaldineTi MeH
JAsPIIBIFBIH KAJIBIITACTBIPA/IBI.

Bazanplk  KETKUTIKTI  JIGHTeHiHIE  CTYNCHTTEPIiH  KaOileTTepiH
KaJIBIIITACTBIPY KYPCBHIH OKY OapbIChIHIA: ©3iHIH KaObuIIay TaXipuOeci,
Oaraiay >xyleci eleriHeH OTKi3y JKoHe TaIKbLIay apKbIIbI OKY TaKbIPHIOBI
OolBIHIIA ©3 KO3KapachlH OUIAipy (SJI€yMETTIK-TYPMBICTHIK, dJIEyMETTiK-
MOJICHU callayiap) aFIbUIaphIH MEHIepyre KaOieTTi.

Bazanelk  craHmapTTBIK ~ JEHredze TN OKyHeciH  JKOHE  OHBI
MOJ/ICHHETAPANIBIK-KOMMYHHKATHBTIK ~ 9PEKeTTe  KOJJaHy TACUIAepiH
MEHIepe/Ii.

WucTpaHHBIf SI3BIK

Ilens IUCIMIDIMHBI: HA JTale JOCTaTOYHOIO YPOBHS QopMupyeTcs
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH BapbHUPOBaTh W KOMOHHHPOBATH SI3BIKOBOH
MaTepHall, OpUEHTUPYSCh Ha PEIleHHe KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
3ajady B Haumbolee paCIPOCTPAaHEHHBIX CTAHAAPTHBIX CHTYaLUsX
o01meHus.

Ha nocraToqHOo 6a30BOM YpOBHE B IIPOLECCEe M3y4eHHs Kypca CTYAEHTHI
JOJDKHBL: BBICKAa3bIBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHs MO Yy4eOHOH Teme ¢
o0CyXIeHHEeM U  IpEJIOMIECHHEM  4Yepe3  COOCTBEHHBIH  OIBIT
BOCHPHSTHS, CHCTEMY OLICHOK (COLMANbHO-OBITOBAs, COLMAIBHO-
KyJIbTYpHast cepbr).

Ha ypoBHe 0a30BOH CTaHAAPTHOCTH SIBISIOTCS OBJIANCHUE CHCTEMON
A3bIKa M CIOCO0AaMM €€ KCIONB30BAHHMS B MEXKYIHTYPHO-
KOMMYHHKATUBHOH ESTEIbHOCTH.

Foreign Language

The purpose of the discipline: At sufficient level ability and readiness to
vary and combine language material is formed, focusing on solving
specific communication problems in the most common standard
communication situations.

At a fairly basic level in the process of studying the course, students
should: express their point of view on the academic topic with discussion
and refraction through their own experience of perception, a grading
system (social, social, cultural spheres).

At the basic standard level are mastering the language system and how it
can be used in intercultural communication activities.

10
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Kaszak Tini
(opsIC TONTAPHI YIIIiH)

BarmapnamaHblH MakcaThl Kaszak TimiHme Al - KapamaiibiM JeHreit
OoliBIHIIA Ka3aK TLTH WIET TUI peTiHAe OKUTBIH OLTIM aylibuiapra
xone A2, Bl, B2, C1 OunikTiik AeHreiiHe cofiKec coiliey dpeKeTiHiH
OapnblK  Typiepi  OOMbIHIIA KOMMYHHKATHBTIK  KY3bIPETTUIIKTI
KaJIBINTACTBIPY APKBUIBI QJICYMETTIK, MOACHHETAPANIbIK, KOCiOM jKoHE
KapbIM-KaThlHAC ~ KypaJlbl  peTiHAe Ka3aK YITTBIK  MOJCHHUETI
TYPFBICBIHAH Ka3aK TUIIH camajbl MEHrepydi KaMTamachl3 €Ty OOJIbII
CaHaJa/Ibl.

Kazaxckuii 531K
(st pyccKux rpymin)

Lenp nmporpamMMbl [yist 00YYarOIMXCS, U3YHAIOIINX Ka3aXCKUI SI3bIK KaK
HMHOCTPAHHBIH M0 IPOCTOMY YPOBHIO Al Ha Ka3aXxCKOM SI3bIKE U B
COOTBETCTBUH C ypoBHeM kBanudukaimu A2, Bl, B2, C1 obecnieuenue
KaueCTBEHHOI'0 OCBOCHUSI Ka3aXCKOTO SI3bIKA C TOUYKHM 3PEHMS Ka3aXCKOH
HALMOHAJIBHON KYJbTYpBI, KAK COLUAIBEHOI0, MEXKYJIBTYPHOT'O,
poeCCHOHATBHOrO U CPEICTBA O0LIEHH s Yepe3 HOPMUPOBAHUE
KOMMYHUKaTUBHOH KOMIIETEHLIMH 10 BCEM BUAM PEUYEBOI
JeATENBHOCTH.

Kazakh Language
(for Russian groups)

The purpose of the course for students who study the Kazakh language as
a foreign language at a simple level Al in the Kazakh language and in
accordance with the qualification level A2, B1, B2, C1 is to ensure quality
development of the Kazakh language from the point of view of the
Kazakh national culture as a social, intercultural, professional and means
of communication through the formation of communicative competence
in all types of speech activity.

Opbic Timi
(ka3ak TomTapskl YIIiH)

IonHiH MakcaThl - MaiJaTaHbUTybl MEH TpaHc(epTi e >KaHFBIPTYIbI
KoHe OoaliaK MaMaH/ap/iblH TYJIFATIBIK MAHCANTBHIK 6CYIH KaAMTaMachl3
eTyre Kabimerri omemaik JAeHredgeri OuTiM MeH O3BIK 3aMaHAYH
TEXHOJIOTHSUIAP/ABl  TAPATYIIBICHI PETIHACTT ONEMIIK MOJCHUET TeH
TiZEpre TOJIEPaHTThl KAPhIM-KaThIHACTBI, YITTHIK CaHa MEH MOJICHH KO
HETi31H/Ie WHTEPHALIMOHATIN3M CalachlH JAaMBITYIbl OOIKAWTBIH pyXaHU
MOJICpHU3ALMSIIAYIbIH  JKAINBIYITTBIK ~ MICSCHIHBIH — KOHTEKCTIHJIE
CTYACHTTEPiH QIICYMETTiK-TyMaHHUTAPIIBIK JYHUETaHbIMBIH
KaJIBIITACTBIPY.

10
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Pycckwii si3b1k
(st Ka3axCKUX

IpyILL)

Lenpro  aumcrumimHbl  sSBIsIeTCss  (DOPMUPOBAHHME  COLMAIBHO-
T'YMaHUTapHOI O MUPOBO33PECHHUS CTY/ICHTOB B KOHTEKCTE
O0LIeHaNMOHAIBEHOM HAEH TyXOBHOM MOIEPHHU3ALUH, Mperoiaraomeit
pa3sBUTHE HAa OCHOBE HAllMOHAIBHOIO CO3HAHMS M KYJIBTYpHOIO Koza
KAa4yeCTB HMHTEPHALMOHAIN3MA, TOJICPAHTHOIO OTHOLICHUS K MHPOBBIM
KyJIbTypaM H SI3bIKaM KaK TpPaHCIATOpaM 3HAHWH MHPOBOTO YpPOBHS,
MIePEIOBBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, HCHONB30BaHHE M TpaHchepT
KOTOPBIX CIIOCOOHBI 00ECIEYNTh MOIEPHU3ALMIO CTPAHBI M JTMIHOCTHBII
KapbepHBII PocT OYIYIINX CHEHAINCTOB.

Russian Language
(for Kazakh groups)

The purpose of the course is to form a socio-humanitarian Outlook of
students in the context of the national idea of spiritual modernization,
which involves the development of the national consciousness and
cultural code of the qualities of internationalism, tolerant attitude to world
cultures and languages as translators of world-class knowledge, advanced
modern technologies, the use and transfer of which are able to ensure the
modernization of the country and personal career growth of future
specialists.

AKnapatThIK
KOMMYHUKALMSIIBIK
TEXHOJIOTHsIIAp

IlonHiH  MakcaThl  JK€Ke  KOCiOM  cajaylapblHOa  aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIHSUTBIK TEXHOJOTHSITAPIbIH TYpJICPiH: WHTEpHET-
pecypcrap/pl, akmapaTThl i371ey, cakray, Kopray, 0ackapy »oHe Tapary
JKOHIH/IET1 OYJITTHI JKoHe MOOWIIB/II CepBUCTEp/l Maigananyasl YHpeTeni,
CaH/ABIK TEXHOJOTHSUIAD AapKBUIBI aKMmaparTsl JKWHAY JKoHE Oepy
TOCIIJIepiH Taaay KalileTiH KaIbINTacThIPAIbL.

WudopmaronHo-
KOMMYHHKAIIMOHHbIE
TEXHOJIOTMH (Ha
AHIJIMHCKOM SI3BIKE)

HGJ'IL}O JUCIHUTITIITHHBI C(l)OpMHpOBaTB WCIIOJIb30BAaHUE B JIMYHOM
JACATCIIBHOCTU PA3JIMIHBIE BUJIbI I/IH(bOpMaL[I/IOHHO-KOMMyHI/IKaLH/IOHHBIX
TEXHOJIOT HIiA: HUHTCPHET-PECYPCHI, 00J1a4HbIE ¥ MOOUJIBHBIE CEPBUCHI 110
TIOUCKY, XpaHEHUIO, 3allIUTE U paCIIpOCTpaAHEHUE m—[(bopMam/m.

Information and
communication
technology (English)

The purpose of the course is to form the use in personal activities of
various types of information and communication technologies: Internet
resources, cloud and mobile services for the search, storage, protection
and dissemination of information.

OJIeyMeTTiK OiJIiM KoHe cajlayaTThl eMip caJaTbl MoAy.Jdi/ Moayib couMaJbHbIX 3HAHUI U 310POBOro o0pa3a :KM3HU/

Module of social-knowledge and healthy lifestyle

OJeyMeTTaHy

[onHiH MakcaThl - QNIeyMETTIK-casich OUTIMHIH ToHApaNbIK MOAYII
Kypamaac Oemiri peTiHme KOFaMIarbl TYJIFaapaliblK KapbIM-KaThIHAC
JKYHesepiH CbIHU TYCIHYIi, KOFaMHBIH TaOWFaTbIH, OHBIH TONTapbl MEH
HHCTUTYTTapblH Ouly KaOineTiH KaublntacThipyra OarbiTTasrad. O
MAaKpO- JKOHE MHKPO JI€yMETTaHYIIBIK MIPOLECTep/i TYCIHYII KaMTaMachI3
eTe.

Couuonorust

Henp muciuruinHel - chOPMHUPOBATH CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
MOHUMAHHIO CHCTEM MEKIMYHOCTHOrO OOIICHHS B OOIIECTBE Kak
COCTAaBHOM  YacTH  MEXIUCLMIUTMHAPHOTO  MOAYIS  COLMAJBbHO-
MOJUTHYECKOr0 3HAHWS, MO3HAHHIO HPHPOABI OOLIECTBA, €ro IPyIN U
uHCTUTYTOB. OH oOecredrnBaeT MOHMMaHHE MAaKpo - M MHKPO-
COILIMOJIOTUYECKUX HPOIIECCOB.

Sociology

The course of “sociology” is aimed at developing the ability to critically
understand interpersonal communication systems in society as an integral
part of the interdisciplinary module of socio-political knowledge,
understanding the nature of society, its groups and institutions. It provides
an understanding of macro - and micro-sociological processes.

8
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Cascarrany

IoHHiH MaKcaThl - OJICYMETTIK-CasCH OUTIMHIH TMOHApaJIbIK MOAYII
Kypamaac Oemniri peTiHAe cascu JKyielepai ChIHU TYCIHYIi, CascaTThIH
TYNKI HETi3iH, casicd TONTapbl MEH HWHCTUTYTTapblH Ouly Kabinerin
KanpInTacTeipyra OarbiTTanrad. O iIIKicasicH JKOHE CBIPTKBICAsICH
MpolLecTep/ii TYCIHY/Ii KAMTaMachl3 eTejli.

Ilonutonorus

Henp mucuuiuiMHBl - c(HOPMHPOBATH CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
NMOHUMAHUIO  TOJNMTHYECKHX  CHCTEM  Kak  COCTaBHOM  9acTu
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO  MOAYISl  COLMAIbHO-TIONIUTUYECKOTO  3HAHHUSA,
MO3HAHUIO CYTH MOJUTUKH, MOIUTHYECKHX TPYNHn U HHCTUTYTOB. OH
obecrednBaeT TIOHUMAaHHUe BHYTPUIOIUTHIECKUX u
BHEIITHEMOJINTHYECKHUX MPOIECCOB.

Politology

The course of “political science” is aimed at developing the ability for a
critical understanding of political systems as part of an interdisciplinary
module of socio-political knowledge, knowledge of the essence of politics,
political groups and institutions. It provides an understanding the
processes of domestic and foreign policy.

1,3

Monenuerrany

IToHHIH MaKcaThl -  MOJCHHUETTIK COMKECTIKTI KAIBIITACTBIPY apKbLIbI
KOFaMJBIK  CaHAHbl  JKAHFBIPTYABIH  HETI3I  pETIHIE  OJEeYMETTIK-

1,3
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T'YMaHUTapJIbIK AYHUETAHBIM/IbI  JaMbITyFa, MOJACHU IIp OL[eCTepZ[iH
TaOUFATBIH TYCiHyFe HeFi3,ZIeJII‘eH MIJICHU )Kaf):(aﬁnapm,l Tajlaay MCEH
6afanayfa, MJJICHMW HBICAaHAAapAblH epeKH_IeJIiKTepiHe, MJACHUECTApAJIbIK
KapbIM-KaTbIHACTa MOACHU KYH/IBLJIBIKTApAbIH pGJ'IiHe HeFi3Z[eHI‘eH.

Kynberyponorus

Hens pmucoummHbl -  chOPMHUPOBATH KYIBTYPHYIO HICHTHYHOCTS,
OCHOBaHHYIO Ha Pa3BUTHH COLUAIBHO-TYMAaHHTApHOIO MHPOBO33PEHMUS,
aHaJIM3€ M OLEHKE KYJIBTYPHBIX COOBITHH, OCHOBAHHBIX Ha ITOHMMaHUHI
XapakTepa KyJIbTYPHBIX IPOLECCOB, KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M POJIN
KYJIBTYPHBIX LICHHOCTEH B MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKALIUH.

Culturology

The subject “Culturology” is based on the formation of cultural identity,
based on the development of the social and humanitarian worldview,
analysis and evaluation of cultural events based on an understanding of the
nature of cultural processes, cultural characteristics and the role of cultural
values in intercultural communication.

TIcuxomorus

ITonHiH MakcaThI- OoJamaK MaMaHAapIbIH KOCIOU-TIearOruKajbIK XKoHE
TICHXOJIOTHSUTBIK  MOJICHHMETIHIH HETi3iH KaJIbINTacThIpy, IICHXOJIOTHS
FBUIBIM/IAPBIHBIH HETi3[IepiH Urepyre »aHe onapibl KaciOM MiHIeTTepiH
[Ienryre KaTbICTHI IIBIFapMAIbIIBIK JAHBIHABIFBIH KAIBIITACTHIPY, SKAJIIBI
TICUXOJIOTHSl KypCBIHZA aiiFaH OutiMzuepi MeH 3epTTey JaFaplLIapbl
HETi3iH/e TICHXOJOTHSUIBIK OMJIayblH JIaMBITY, NPaKTHKAIBIK cabak
TIPOLIECiH/Ie TCHXOJIOTHSUIBIK KYOBUIBICTAp/bl KYHesi Taijayna enTulik
TIeH JaFJbIHBI KJIBIITACTHIPY.

TIcuxomorus

Lens JMCLIUILIHHBI-(OopMHpOBaHHE OCHOB npodeccHoHaIbHO-
TeIarorM4eckoi M IICHUXOJIOrMYECKON KYIBTYPBI OYIYIINX CIEIUAHUCTOB,
(¢opMupOBaHHE  TBOPYECKOH TOTOBHOCTHM K  OCBOGHHMIO  OCHOB
TICUXOJIOTHYECKUX HAayK W pPEHIeHHI0 HMX Npo(ecCHOHANBHBIX 3ajad,
pa3BUTHE NICUXOJIOTMYECKOr0 MBILUICHHS HA OCHOBE IOJYYEHHBIX 3HaHUM
W HWCCIIeOBAaTEIbCKMX HABHIKOB B  Kypce oOOmIed TCHUXOJOTHH,
¢dopMMpOBaHME  YMEHHMH M HaBBIKOB ~ CHCTEMHOIO  aHalM3a
TICUXOJIOTMYECKUX SIBIICHUH B MpoLiecce MPAaKTUIECKOro 3aHATHS.

Psychology

The purpose of the course is to form the foundations of professional-
pedagogical and psychological culture of future specialists, to form a
creative readiness to master the basics of psychological Sciences and solve
their professional problems, to develop psychological thinking based on
the knowledge and research skills obtained in the course of General
psychology, to form skills for system analysis of psychological
phenomena in the course of practical training.
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JleHe IBIHBIKTBIPY

Bimimrepnepnin kociOum eHOEKke KaOUICTTUNrH — apTThIpy, JIeHe
LIBIHBIKTBIPY JKSHE CHOPTIICH aiHAJBICTBIPY apKBUIbI aF3aHbIH KOJMAKHChI3
(dakTopIapbIHBIH SCEepiHe KEACPriCiH apTThipa OTBIPBIIN, ICHCAYIIBIFbIH
HBIFAHTY KOHE IICUXMKAJBIK TYPAKTBUIBIKTBI,  KaiiCapiblK  IIeH
KKBIPJIBIKTBI KAIBIITACTHIPY OOJIBII TaObLIAIbL.

dusznueckas KynbTypa

IocpencrBom 3ansaTuil GU3NUECKON KYJABTYPOH H CIIOPTOM Y CTYISHTOB
¢dbopmupyrorcst podecCHOHANBHBIE  CIHOCOOHOCTH, HACTOWYUBOCTH U
pELIMMOCTb, YKpEIUIETCS 3/I0pOBbE, OBBIIIACTCS YCTOHYMBOCTH K
HeOnmaronpusaTHeIM (akropaM, , a TaKKe Pa3BUBACTCA ICHXUYECKas
CTaOWIIBHOCTb.

Physical Culture

Through physical education and sports, students form professional
abilities, perseverance and determination, health is strengthened,
resistance to adverse factors is increased, and mental stability also
develops.

11

DKOHOMHKA,
KOCIMKepIiK JKOHE
OusHec Heri3aepi

IonHiH MakcaThl - SKOHOMHUKAHBI OKYIBIH TEOPHSUIBIK HETi3AepiH,
KOCIMKEpIiK, KOCIMKepAiH ic-opeKeTTepi, KoCIlmKepik icTiH Typuiepi,
YUBIMIACTBIPY — OfiCTepi, TAKTHKAChl, CTPATETHsChl,  KOCIIKEPIiK
0ocekenecTik, Toyekead MeH OusHec OuliMiH, OH3HEC-KOCTIAPIBIH
KYPBUIBIMBIH, Ma3MyHbIH, JKOHE YJITTHIK 3KOHOMHKAHBIH CalaiapbIHAa
0ocekeHI KYIISWTy IKarmalbIHAAFbl KOCIMKEPIIKTIH KoHE Ou3Hec—
JKOCTIAP/Bl  KYPYABIH TEOPUSUIBIK, OiCTEMEINK JKOHE TXKipubemik
HeTi3/Iepi KapacThIPbUIA/IbL.

DxoHOMHKA, OCHOBBI
[IpeanpunumMarensCcTB
a u Ou3Heca

Lens  OUCHMIIMHBI-M3yde€HHE  TEOPETHYECKHX  OCHOB  M3y4YCHHUS
SKOHOMHKH, MIPeAIPUHUMATETbCKIX JIeHCTBHH, BUJIOB
MIPEATPUHAMATENBCKON AESTENBHOCTH, METOIOB OPTaHHU3AIMH, TAKTHKH,
CTpaTeruy, NPeANPUHUMATENbCKON KOHKYPEHIMH, PHCKOB U Om3HEC-
3HAHMUH, CTPYKTYpHI, COZAEpKaHHs OW3HEC—IUIaHA M TEOPETHUUYECKUX,
METOIMUYECKUX M TIPAKTUYECKUX OCHOB IPEANPUHAMATENIBCTBA U
cocTaBlieHHs! OHM3HEC-IUIaHA B YCIOBUSIX YCWICHHS KOHKYPSHLMH B

1,2
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oTpacisx HaIMOHAIBLHONW SKOHOMHKH.

Economics,
Fundamentals of
Entrepreneurship and
business

The purpose of the discipline is to study the theoretical foundations of the
study of Economics, business actions, types of business activities,
methods of organization, tactics, strategy, business competition, risks and
business knowledge, the structure, content of the business plan and the
theoretical, methodological and practical foundations of entrepreneurship
and business plan development in the context of increased competition in
the national economy.

12

DKOJIOTHS JKOHE eMip
Kayirci3miri

IToHHIH MaKcaThl BKOJOTHSUIBIK TaHBIMIBI KAJBINTACTHIPA OTBIPHIIL,
aJaMHBIH TIPIOIUIIK €Ty OpTachiIMEH apachlHAaFbl  KapaKaTChI3
KayIICI3iKKe CTYICHTTEpal Nariapuianasipy. Kypcra KopliaraH opTaHsl
KOpFay JXoHe TaOWFH pecypcTapAbl THIMII TaiJadaHyIslH 3aMaHayd
Tocuinepi  OOWBIHINIA  TCOPUSUTBIK ~ JKOHE  TNPAKTHKAIBIK  OLTIMII
KaJBINITACTBIpA OTBIPBIN, amarTapiaH >JKoHEe Iylied 3ii3aiaiapiaH,
KapchUIACTBIH KO0 KypalJapblHaH KOpFaHy MAaKCaThIHIAa XaJIBIKTHI
KOpFayiblH oJIicTepl MEH KYTKapy O KYMBICTapblH YHBIMAACTBIPY
KapacThIPbLUIAIbL.

JKoJIorus U
0€e30IMacHOCTh
KU3HEIEATENHHOCTH

Lens muctuIuiMHel - GOPMUPOBAHUE SKOJIOTHIECKHX 3HAaHHH, YMEHUH U
HaBBIKOB 0€30MaCHOCTH 4eJoBeKa CO cpenoil oburanums. B kypce
paccMaTpUBaKOTCS ~ METOIbl  3aIllUThI OpraHu3aLus
criacaTeNbHBIX paboT, 3allUTBl OT aBaphUi W CTUXUHHBIX O€ACTBHIA,

HaCeJICHUS,

CPEICTB JMKBHIALMHI MIPOTHBHUKA C ()OPMHUPOBAHHEM TEOPETHUECKHUX U
MPaKTHYECKUX 3HAHWHI 10 COBPEMEHHBIM METOJAM PAalMOHAIBHOIO
HCTIOb30BAHUS IPUPOHBIX PECYPCOB U OXpaHE OKPYXKAIOILEH Cpesibl.

Ecology and life
safety

The purpose of discipline to form environmental knowledge, skills,
human security with environment. Course covers methods of protecting
the population, organization of rescue operations, protection from
accidents, natural disasters, means eliminating the enemy with formation
of theoretical, practical knowledge on modern methods of rational use
natural resources and environmental protection.

13
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Kerbacibuibik
TEOPHSICHI

IloHHiH Herisri MakcaTbl CTYISHTTEpAl KOIIOACHIBUIBIK JXOHE OHBIH
QUICYMETTIK cayiajiarbl Oackapy KbI3METiHJEri KepiHy epeKIIeliKTepiMeH
TaHBICTBIPY;  CTYICHTTEpre  KemOacIUbUIBIKTBIH  (QYHKLIHUAIAPBIH,
CTWIIBIEPI MEH MOJCIbJCPiH, KOIOACIHIbUIBIK KACHETTEePIi aHBIKTay
TACIIIEpiH TYCIHyre, COHBIMEH KaTap ajFaH OUTiMIepiH KOoJIaHyFa, XKoHe
QJICYMETTIK )KYMBICTBI OaCKapyFa JaFJbUIaHIbIPY.

Teopus nunepcTBa

OcHOBHas 11eJ1b UCUUIUINHBI - 03HAKOMHTH CTY/ICHTOB C OCOOEHHOCTSMHU
JMAEPCTBA M €ro INpOSBICHUAMH B YIPABJICHUH COLMAIBbHOH chepoii;
HAy4UTh CTY/ICHTOB NOHMUMAaTh (YHKUWM, CTHIM M MOJEIM JIMJIEPCTBA,
criocoObl  BBIABJICHUA JIMAEPCKUX KAyecTB, a TaKkKe IMPUMEHATh
MOJTy4€HHbIE 3HAHUS U YIPABIIATh COLUMAIBLHON paboTOM.

Theories of
Leadership

The main purpose of the course is to acquaint students with the features
of leadership and its manifestation in the management of the social
sphere; to teach students to understand the functions, styles and models of
leadership, ways to identify leadership qualities, as well as to apply the
acquired knowledge, and to manage social work.

14

MemItekerTik Tinze ic
Kara3[IapblH XKYpPrizy

IlonHiH MakcaTel - Kasipri cascH, JKOHOMHKAJBIK, KYHICTiKTi-
TYPMBICTBIK, KOFAMIBIK-CASICH, FHIIIBIMHU XKOHE MOJICHH GailiIaHbIC, GapIIbIK
FBUIBIM ~ Calachl MEH MEMJIEKeTTiK  0acKapymibl — OpraHgapiAarbl
TEPMHHOJIOTMSUTBIK JKOHE apHailbl JICKCHKAHBI, COHAAW-aK ickep Xarrap
JKa3bICy epexenepiH, MapTTap MEeH KeliciM jkacail Oiayre jkoHe iCKepIiK
KapbIM-KaThIHACTA COMJICYTe TaFAbLIaH/BIPY.

4,56

Jenonpons3BoacTBoO Ha
rOCyTapCTBEHHOM
SI3BIKE

Llens aucUMIUIMHBL - OBJAJEHUE COBPEMEHHOM MOJIMTUYECKOM,
9KOHOMHUYECKOH, MOBCEIHECBHO-OBITOBOM, O0IECTBEHHO-TIOIUTHYCCKOM,
Hay4yHOW M KYJIbTYPHOM CBSI3bI0, TEPMHUHOJOTMUECKOW U ClEUaIbHON
JIEKCHKOM BO BCEX OONACTSIX HAYKH W TOCYIApCTBEHHBIX OpraHax
VIpaBICHHUA, a TaKKe MpaBUJIAMH BEICHHS JICJIOBBIX IHCEM, HaBBIKAMHU
3aKJIFOYCHNUS IOTOBOPOB M COTJIAIICHUN U JETIOBOTO OOIICHUS.

Record Keeping in
Kazakh Language

The purpose of the course is to master modern political, economic,
everyday, social, political, scientific and cultural communication,
terminology and special vocabulary in all fields of science and

1,2




@®-0b-001/187

government agencies, as well as the rules of business letters, skills of
concluding contracts and agreements, and business communication.

15

ChIHU KXoHE XyHeni
oiinay

IToHHIH MakcaTbl - JYHHETaHBIMIBIK YFBIMIAD MEH KaTeropusuiap
apKbUIBI aJ1aM 63 eMipiH KaiiTa Kypyra TaJIlbIHBII, )KCKe aJaMHbIH FaHa
eMec, OYKUI KOFaMHBIH TBHIHBIC-TIpIIUITiH CBIHM CapanTaH eTKi3il, agaM
MEH KOFaMHBIH aKHKAaTKa JKETY JKOJBIH/AFbl KATCIIKTEPiH JKOKFa BIKIAT
€Ty, IOWEeKTI, opi AYPHIC Oijiay apKbUIBI ©31HE >KOHE Koramjia OOJBII
JKATKaH TPOLECTEp MEH e3repicTepre aHATHNTHKAIIBIK OiJiay TYPFhICHIHAH
JIOTHKAJIBIK capanTama >kacay. CoHnaif-ak, CBIHH oOiay KaOireTTepiH
KalploTacTelpy, (akriiep MeH KkaFdailnmapasl Oaramay, —LICIIiM
KaObUIIAay/bl HETi3ey HaF[plIapblH KaJBIITACTBIPY, JKyieni oitnay,
cebern-canyiap 6aillIaHbIChIH TYCIHY JIaFIbLIAPbIH KAJIBIITACTHIPY.

Kpurugeckoe u
CHCTEMHOE
MBIIIUICHHE

Ilens AMCIMIUIMHBI - TIPOABHrath cebs W OOIIECTBO IOCPEACTBOM
WCIOJIb30BAHUST ~ MHPOBO33PEHYECKMX  KOHILENIMA W KaTeropui,
KPUTHYECKH aHAJIM3UPOBaTh JKU3Hb HE TOJBKO YEJIOBEKA, HO M BCETO
o0miecTBa, YCTpaHSTh OIIMOKM 4YeloBeKa W OOIIecTBa Ha IyTH K
JOCTYDKEHUIO UCTHHBI, TPOBOIUTH JIOTMYECKHN aHAIN3 aHATUTHIECKOTO
MBINUIEHHST O TIPOIleCCaX W HW3MEHEHHsX. TakKe pa3BUTh HABBIKK
KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUSI, OLEHKH (DaKTOB ¥ CHTYalMil, HABHIKOB
00OCHOBAHHMS TIPHHSTHS PELIEHHI, HABBIKOB CHCTEMHOIO MBIIUICHUS H
PACCYK/ICHUSL.

Critical and Systemic
Thinking

The purpose of the course is to promote oneself and society through the
use of worldview concepts and categories, to critically analyze the life of
not only a person, but also the entire society, to eliminate errors of a
person and society on the way to achieving the truth, to conduct a logical
analysis of analytical thinking about processes and changes. Also develop
critical thinking skills, assessment of facts and situations, decision-
making reasoning skills, and system thinking and reasoning skills.

1,3
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Phonetics
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Typik (xa3ak) Timi —
(Mewnreii 1)

[oHHIH MakcaTbl CTYISHTTEpPre TYPIK TiNIHIH ()OHETHKAIBIK >KOHE
rpaMMaTUKaNblK  KYpPBUIBIMBI ~ Typajbl  HETi3ri  TYCiHIKTepai
KaJIBIIITACTBIPY JKOHE apTUKYILHS, WHTOHALMS epexeNiepiH YHpery.
Tingix KpI3METTiH TOPT Herisri GpopmanapeiHaa (ceiiey, ThIHIAY, OKY
JKOHE Ka3y) KapbIM-KAaTbIHAC JaFIbIIAPbIH JaMbITY.

Byn mon Kaszakcran men Typkus apachlHIarbl KemiciM HerisiHue
KYpBUIFaH YHUBEPCUTET OlTiMrepiiepi yiliH MiHISTTeIreH.

Typeuxuii (Kazaxckwuii)
si3bIK— (YpoBeHs 1)

Henp mucummumeel  cOpMUpPOBATH Y  CTYIAEHTOB  OCHOBHBIE
MpEeACTaBiIeHUss O (OHETHYECKOH M TIpaMMaTHYECKOW CTPYKType
TYPELIKOr'o SI3bIKa ¥ 00Y4UTh NPaBUJIaM apTHKYJISALHH,

HHTOHAIMK. Pa3BUTHE HABBIKOB OOIIEHHS B YETHIPEX OCHOBHBIX
(dopmax SA3bIKOBOW JIEATENbHOCTH (peub, aylMpOBaHHE, YTEHHE U
MHCHMO).

Ipenmer oOs3aTeneH Ul CTYACHTOB YHMBEPCUTETAa, CO3JAHHOIO Ha
ocHoBe cornamenus: Mmexay Kazaxcranom u Typuueit

Turkish (Kazakh)
Language (Levell)

The purpose of the course: to form students ' basic ideas about the
phonetic and grammatical structure of the Turkish language and to
teach the rules of articulation, intonations. Development of
communication skills in four main forms of language activity (speech,
listening, reading and writing).

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey

5
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Typik (ka3ak) Timi —
(Henreii 2)

IloHHIH MaKcaThl: CTYASHTTEPAIH TYPIK TITiHIH TpaMMaTHKAJbIK
KYpBUIBIMBL  TYpajibl OiTIMIEpiH KaJbIITACTBIPy, TPaMMaTHKAJBIK
epexkenepai  yipery, ka3bamia  TancelpManapibl  OpBIHIAY
JaFapUTIapbiH 1aMbITy. CTyneHTTep/aiH OeIceH/ Il XKOHe MacCUBTI CO3/IK
KopbiH KkeHeiiTy. [loH Typik TimiHme Kypnem —ceitmemaepni
KaJbINTacThIpyFa OaFbITTallFAaH, TYPJi TaKpIphINTapaa Kypaelni
MOTIHAEP/i KOJJaHa OTBIPBIM, TYPIK TUTIH MeHrepyre OarbITTalFaH.
Tonmi oKy HoTHXKeCiHAe OiTiM amyIibl TYPIiK TUTIHIH TPaMMaTHKAJbIK
eperKeNepiH coilfiey MeH jka3y/a KoJIaHa anajpl.

byn mon Kazakctan men Typkus apachlHOarbl KeJNiciM HeTi3iHzae
KYpBUFaH YHUBEPCUTET OliMrepliepi YIIiH MiHICTTENTeH.

Typeuxkuii (Kazaxckuit)
sI36IK— (YPOBEHB 2)

Lenp pgucuuruidHel: chOpPMHPOBaTH y CTYACHTOB 3HAaHHUA O
TPaMMaTHIECKON CTPYKTYpe TYPEIKOro SI3BIKA, 00y4HTH
rpaMMaTHYeCKUM  TpaBWJIAM, Pa3BUTh  HABBIKA  BBITIOJHEHUS
MUCBMEHHBIX  3aJaHui. PacmMputh aKTHBHBII U HACCUBHBIN
CIIOBAapHBIH 3amac CTy/eHTOB. MCIMIUIMHA HANpaBJICHa HAa W3y4YEeHHE
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(hopMHpOBaHHS CIIOKHBIX MPEUIOKCHUNA Ha TYPEIKOM SI3bIKE, Ha
OCBOEHHME TYPEIKOr0 S3bIKa C MCIIOJIB30BAHUEM CIIOKHBIX TEKCTOB Ha
paznuuHble  TeMbl. B pe3ynabrare  U3y4eHUS — JIUCHMILIMHBI
O0YyJalOIIMIACS CMOXKET WCIONB30BaTh TI'paMMATHUECKHE IpaBHiia
TYPEIKOTO SA3bIKa B PEYH W HAIMCAHUH.

IIpeamer oOsi3aTelieH i CTYJACHTOB YHHBEPCHTETa, CO3JaHHOTO Ha
ocHOBe corjamenust Mmexty Kazaxcranom u Typuueit

Turkish (Kazakh)
Language (Level2)

The purpose of the course: to form students ' knowledge of the
grammatical structure of the Turkish language, to teach grammatical
rules, to develop skills of performing written tasks. Expand the active
and passive vocabulary of students. The course is aimed at studying
the formation of complex sentences in the Turkish language; at
mastering the Turkish language with the use of complex texts on
various topics. As a result of studying the course, the student will be
able to use the grammatical rules of the Turkish language in speech
and writing.

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey

18 AFBUIIIBIH TUTIHIH | AFBUIIIBIH TUTIHIH TPaKTHKAIBIK (POHETHKACHI cabaKTapbIHIa 3 45,6
TIPAKTUKAJIBIK CHIaTTaMaJIBIK TEKCTepAeH OacKa quanortap (ceinecynep) 6ap, ai
(oreTHKACHI OyJT aTFamiKel Ti YHpeHy KagamaapslHaH GacTar, oKy MeH auTy,
TBIHJIAY MEH TYCiHY IPOLIECIH/Ie QHTIMeNIeCy aFablIapbIH
KaJIBINTAaCTBIPy MEH JaMbITYFa BIKIAJ eTei
IMpakruueckass Qonernxa | Ipaktiyeckas (HOHETHKA AaHTIIHICKOTO S3bIKa MPEICTABISACT COO0i He
QHIJIMICKOrO s3bIKa TOJIBKO YTEHHUE UAJIOrOB, TEKCTOB, KOPPEKTUPOBKA U aBTOMATH3AIM
MIPON3HOCHUTEIILHBIX HABBIKOB CTYJIEHTOB HO ¥ OTPa0OTKa OCHOBHBIX
(hOoHETHUECKUX TPYJHOCTEH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA. .
Practical English Phonetics| Practical phonetics of English considers not only reading dialogues
and texts but also correcaSsurmtion and automation of pronunciation
skills of students, practicing basic phonetic difficulties of English
Monyab — Ipakrukansik rpammaruka / Modil — Uygulamah Gramer / Moayas — IIpaktuyeckas rpammaruka / Module
— Practical Grammar
19 | Ceibaiinac sxeMKopiblkka | I[IoHHIH MakcaTel - chIOaiilac JKEMKOPJBIKKA Kapchl a3aMatThK | 3 2,3
KapChl MOICHUET YCTaHBIMIBI XKyHeni Typae Oimy apKpUlbl chlOailac >KEMKOPJIBIKKA
Heri3zaepi Kapchl JYHHETaHBIM MEH KYKBIKTHIK MOICHHETTI KaJBIITacThIpY,
KYHOETIKTi  OiniM  Oepy KbI3MeTiHAE ChIOailiac  KEeMKOPJIBIK
KepiHiCTepiH KaObU1JayFa ChIHU KO3KapaclleH ChIOaiyiac KEMKOPIIBIK
KepiHicTepi, cpl0aiyiac >KEeMKOpPJBIKKA KapChl OpEeKeTTepre bIKIall
eTeTiH (aKkTopiap Typaibl JKaJIbl KeIeH i OUTiMal MEHrepy.
OcHOBbI Henp  mucnumiuuHbl - GOpMHpOBaHME  AHTHKOPPYHNLHOHHOIO
AQHTHKOPPYILIUOHHOH MHPOBO33DEHHMS M IIPaBOBOH KyJIbTYypbl B cdepe KOppynuuu
KYJIBTYpBbI MOCPE/ICTBOM CHCTEMATHYECKOT0 3HAHUS I'PAXKIAHCKOH MTO3UIINH
MIPOTHUB KOPPYIILMH, OBJIAACHUS OOIIMMU KOMIEKCHBIMU 3HAHUSMH O
NPOSIBJICHUAX KOPPYNIMH, (aKTOpax, BISIOLIMX Ha KOPPYILHOHHbBIE
JeHCTBUS, KPUTHYECKUM IOAXOJOM K BOCIPHUATHIO KOPPYILIMOHHBIX
MPOSIBJICHHH MPH TOBCEICHEBHOM 00Pa30BaTEIbHOMN JISSITEIbHOCTH
Fundamentals of Anti- The purpose of course - formation of anticorruption Outlook and legal
Corruption Culture culture in the sphere of corruption through systematic knowledge of
civil position against corruption, mastery
of General kompleksnymi knowledge about the manifestations of
corruption, the factors vlahusic to corrupt practices, a critical approach
to the perception of corruption in povsednevnoj educational activities
20 | ArbulLIBIH TiNIHIH | AFBUILIBIH TUTIHIH aK (opMaiapbiH YHpEHIT, axbipara Oity. 5 4,56
IIPAKTHKAJIBIK [lakTapap! TyphIC KONAAHBII, COMIEMAED Ka3y/Ibl, JUAIOTTap

rpaMMarukacsl [

KYpacTeIpyasl yiipeny. Ce3 TanTapblH aTarn aiiTKaHaa 3at eciM, ChbIH
€CiM, CaH eciM, YCTeY COHBIMEH KaTap apTHUKIIb/IiH KOJJaHBICHI JKaHIbI
MaFIyMar aaasl.

[IpakTuueckas
rpaMMaTuKa aHTIHICKOro
s3bIKa [

YcBoeHne BpeMeHHBIX (popM aHTIHICKOTrO si3bIKa. [IpaBuibHOE
HCTIOIb30BAHIE BPEMEH, YMEHHE COCTABIIATH JUAIOTH. 3HAKOMC
TBO C JaCTSMH PEUH: UMs CYIIECTBUTEIBHOE, UMsI IIPIIAraTeIbHoe,
YHCIUTENbHOE, HAPEUHe a TaK XKe apTUKIIb.

Practical
Grammar |

English

To be able to distinguish the forms of English tenses. To learn to make
up dialogues, to write sentences using the forms of tenses. To get more
information about the parts of speech: noun, adjectives, numerals,
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adverbs and also articles..

21

Aynapma iciHe Kipicrie

IToHHIH MaKcaThl CTYJCHTTEP/IiH Ka3ipri oJeMIeri ayiapMaHbIH poii
MEH OpHBI Typabl TYCIHIK KaJIBIITAcTRIpy. AyrapMa iCiHIH JKaIbl
TYKBIPBIMIAMAIIBIK HETi37IepiMEeH TaHBICTBIPY. AylapMaHBIH HETi3Ti
JIEKCUKAJIBIK, IPAMMAaTHKAJIBIK KOHE CTHIINCTHKANBIK 9IiCTepiHEeH
xabapJap ery.

Beencnue B
MePEBOTUECKOE JIEJI0

HeHB Kypca JaHHOI'O (bOpMI/IpOBaHI/Ie Yy CTyAC€HTa MPEACTABIICHUE O
PO U MECTE NIEPEBOIAa B COBPEMEHHOM MUPE. O3HaKOMUTH C
06H_[I/IMI/I KOHIECTITYyaJIbBHBIMH OCHOBaMU IIE€PEBOJAOBEICHUA. A Tak xe ¢
OCHOBHBIMH JICKCUYCCKUMHU, I'PaMMaTHYCCKUMHU U CTUINCTUYCCKUMU
IIpueMaMu 1epeBoja.

Introduction to Translation
Studies

The purpose of the course is to form a student's understanding of the
role and place of translation in the modern world. To familiarize with
the general conceptual foundations of translation studies. And also
with the basic lexical, grammatical and stylistic methods of
translation.

5,7,8,9
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OKY TOXIPUBE

OKy ToxXipuOeciHiH MakcaThl aynapMma TXIpHOECIH IKHHAKTay
OaprIChIHIA CTYICHTTEPIIH JKaJIIBI Kocion KY31peTTUIIriH
KanpimTacTelpy. OKy NpakThUKackl OapbICBIHAA CTYISHTTEP TIIIIK
JKOHE —ayhapMa TIOHJEpIHJErl TeopHsUIBIK — OLTiMaepiH  Kociom
KbI3METiHAE KONIaHy apKeUIbl Oexiteni; [Ipakrwkanslk cabaxrapma
aJIFaH KociOW ayapMa JaFIpUIapblH XKETUAIpei; Kocion aynapMaHbIH
O3BIK 9JICTepiH MEHrepeli; ayJapMallbl YIIH KdCiOM MaHBI3IbI
KAaCHETTEpi JaMbITa Ibl;

YYEBHAS ITPAKTUKA

Ienp yueOHOM MPAKTUKM COCTOMT B TOM 4TOOBI (HOPMHUPOBATH
obuenpodeccHoHaIbHble  KOMIIETEHIMH CTYAEHTOB B HpOLEcce
HAKOIUICHUs II€PEeBOYECKOro OmbITa. B Xozme y4eOHOH mpakTuku
CTYIEHTBI 3aKPEIUISIOT TEOPETUYECKUE 3HAHUS MO JIMHIBUCTHYECKHM
U TEPeBOJYECKMM JHMCUUIUIMHAM B TNpOLECcCe HX IPUMEHEHUs B
npoecCHOHaNbHOM JIEATENTBHOCTH; COBEPILIECHCTBYIOT
npodecCHOHaNbHBIE ~ NEPEBOMYECKME  YMEHMS U HaBBIKW,
NpUOOpPETEHHbIE  HAa  NPaKTHYECKMX  3aHATHAX;  OBJANEBAIOT
IepeOBBIMU  METOJAMH  OCYIIECTBIEHHs  NPOdecCHOHAIBHOM
IEePEeBOMAYECKOH  NEATENBHOCTH,  pPa3BUBAIOT  HPOdecCHOHANTBHO-
3Ha4YUMBblE KaueCTBa IEPEBOTUHKA;

EDUCATIONAL
PRACTICE

The purpose of educational practice is to form the general professional
competencies of students in the process of accumulating translation
experience. In the course of educational practice, students consolidate
theoretical knowledge in linguistic and translation courses in the
process of their application in professional activities; Improve
professional translation skills acquired in practical classes; master
advanced methods of professional translation activities; Develop
professionally significant qualities of a translator;

4,6

Monyas — IlpakTuka nepesoaa I /Module - Introduction to Translation Studies I

Monyab — Aynapma npaktukacel I /Modiil - Terciime Pratigi I/
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ArpummbiH - Tim o (B2
JICHIeii)

Byt kypc GapbICBIHIA CTYICHTTED TOPT JaFAbIHBI JAMBITY apPKBLIBI
(TeIHIAY, OKY, Coliiey kKoHe Ka3y) 63 Kabinertepi MeH OiiMaepi
nambITazbl. KypeThIH MakcaTsl - CTYACHTTEP apachlHaa
KOMMYHHUKATHBTI, TMHIBUCTHKAJIBIK, MKIPTaTac, CTPATEr HsIBIK,
COHBIMEH KaTap OiiM Oepy JKoHe TAHBIMJIBIK KY3ipeTTUTiKTep i
KanbInTacTeipy. OJap JeKCHKAIbIK, TPAMMATHKAIBIK JKOHE
(oHeTuKanbIK GipiiKTep Typasibl OUTIMIII, COHBIMEH KaTap OJlap/Ibl
LIeT TUTIHIETI co3ep/Ii KalbITacThIpy MeH KaObUiaayaa KouaaHy
JIaFILIaphl MEH KaOIJIeTTepiH KaJbINTACThIPAIbI.

AHTIHIACKU
(yposens B2)

SI3BIK

B xone naHHOrO Kypca CTyAEHTHI pa3BUBAIOT CBOM CIIOCOOHOCTH U
3HAHMS TTOCPEICTBOM Pa3BUTHUS YETHIPEX HABBIKOB: ayHPOBAHUE,
YTeHHE, TOBOPEHUE U MICbMEHHON peun. Llens Kypca 3akiouaercs B
(OpMHMpPOBaHHUH Y CTY/ICHTOB KOMMYHHKaTHUBHOM, SI3bIKOBOH,
JIICKYCCUBHOM, CTPaTErHUECKOM, a Tak ke yueOHO-TI03HABATENBHON
komreTeHurd. OHM pOPMUPYIOT 3HAHHS JEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYeCKHX U (POHETUUECKHX EIMHHILL, a TAKKE HABBIKH
YMEHUSI UX UCHOJIB30BAHMS NIPH TIOPOXKACHUN U BOCTIPUSTUN
HMHOSI3bIYHBIX BBICKA3bIBAHUII;

English Language (B2
level)

During this course, students develop their abilities and knowledge
through the development of four skills: listening, reading, speaking
and writing. The goal of the course is to form students'
communicative, linguistic, debatable, strategic, as well as educational
and cognitive competence. They form the knowledge of lexical,
grammatical and phonetic units, as well as the skills and abilities of
their use in the generation and perception of foreign language

5

4,5,6
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utterances;
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Casicit MOTIHIIED
ayaapMachl

Casicu MoTiHZACPAI ayaapy OapbICBIHAA CTYICHTTEP CasCH MOTiHAEpre
KaTBICTBI MarepuajgapMeH TaHbelcagsl. Kenreren —kimmienepai,
apHaibl TEPMHHOJIOTHSHBI, HAKTBUIBIKTHI KAMTUTHIH JACPEKTi >KOHE
ICKepH MOTIHAEpHAl aynapyabl YHpeHeli; KypaMblHIa KeNTereH
TEPMHUHAEP, TApUXH INBIHIBIKTAP, JKAJIMbl arayaap >KeHE T.0.,
JKYpHAJIMCTHKaFa TOH, OMONMOHAIIBI-TYPII-TYCTI  SJIEMEHTTEp,
OeifHeTi epHEeKTep, CHHTAKCUCTIK (GHrypanap xaHe T.0. KipeTiH Ka3ipri
OKuFanap Typausl xabapiapMmeH OalflaHBICTBI aKHApaTTHIK >KOHE
CHIIATTaMAJIBIK MOTIHAEPl ayapyabl YHpeHe .

[IepeBoa nonuTHYECKUX
TEKCTOB

Ha kypce nepeBojia MOJIUTHYECKUX TEKCTOB CTYICHTHI 3HAKOMSTCS C
MarepHaiaMi OTHOCSIIMMHKCS K MOMUTHYSCKUM TeKcTaM. CTYIeHTHI
y4aTcs IePeBOAUTD TOKYMEHTAIbHO—/IEIIOBBIC TEKCTHI BKIIOYAIOLINE B
ce0st OoNpIIOe KOJMMYECTBO KIIHIIE, CIEIHAIBHYI0 TEPMHHOJIOTHIO,
peanuu;  MHPOPMAIMOHHO-OMKCATEIbHBIE TEKCThI  CBSI3aHBI  C
COOOIICHHUSAMHU O TEKYIIHX COOBITHSX, COACPKAIINE MHOIO TEPMHHOB,
HCTOPHYECKUX pEallid, COOCTBEHHBIX HMCH W XapaKTepHBbIX ISt
MYOIUIICTHKH pa3zHooOpa3HbIe SMOIMOHATEHO-OKPAIIICHHbIE
9IIEMEHTBI, OOpa3Hble BBIPAKCHHS, CHHTAKCHYECKHE (DUI'YPBI, [IUTATHI
M T IL

Translation of political
texts

In the course of translating political texts, students get acquainted with
materials related to political texts. Students learn to translate
documentary and business texts that include a large number of cliches,
special terminology, realities; informational and descriptive texts
associated with messages about current events, containing many terms,
historical realities, proper names, a variety of emotionally colored
elements, figurative expressions, syntactic figures, quotes, etc.

7,8,9
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Aynapma npakTHKachl |

ByJ1 KypCThIH MaKcaThl - CTYACHTTEP/IiH ayapMa Mporeci Typaibl
Ke3eH-Ke3eHMEH JKYMBIC JKacaybl TypaJibl TYCIHIKTEpiH
KaJIBINTACTBIPY, COHBIMEH KaTap OChI MOTiH TiJIIH Tajiay HeTi3iHe
HAKThl MOTIHIe apHAJIFaH OHTaWIIbI aylapMa aJITOPUTMIH ecenTey
KaOinerin naMbITy. CTYICHTTEp COHBIMEH KaTap aylapMallibuiapibIH
OacTanKpl Ke3eH/Ie aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK TiJiHe KoHe KepiciHIie
aylapraHjia JKacailThlH KaTeTiKTepiMeH KYMBIC iCTeyai YHpeHes.

[Ipaxtuka nepeBona I

Lenpto naHHoro Kkypca spisercss (OpPMHPOBaHHE Y CTYAEHTOB
HPEJCTABICHUS O MpPOLEcce MEePeBOAa KAK IOITAIHON ASSATeIbHOCTH,
a TaKkKe 0TPabOTKa YMEHHS NMPOCUMTHIBATH ONTUMAIBHBIH alrOpUTM
HepeBosia KOHKPETHOTO TEKCTa, OCHOBBIBASICh HA aHAIM3E S3BIKOBBIX
cpenctB oopMIIeHHsT TaHHOTO TEKCTa. Tak )K€ CTYJEHTBhI ydaTcs
paboraTh HaJl OIIMOKaMH KOTOpbIE HAYHHAIOLIHE IIEPEBOJUHKI
JIeNAl0T TNPH IEPeBOJE C AaHIJIMHCKOrO $3blKa Ha Ka3axXCKUH U
HA000pOT.

Translation Practice |

The aim of this course is to form students' understanding of the
translation process as a phased activity, as well as developing the
ability to calculate the optimal translation algorithm for a specific text,
based on an analysis of the language of typography of this text.
Students also learn to work on the mistakes that beginner translators
do when translating from English into Kazakh and vice versa.

7,8,9
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Scayurany

IToHHIH MakcaThl JIHM KOHE CONBUIBIK KaiHAp Ke3AepAeH albIHFaH
sicaylJliK  UMIMIHIH = MOHIH CHIIATTay J>KoHe Oaranmay KaOinerTepin
KasnpinracTelpy.  OKy  Kypchl — CONBUIBIK ~ TEPMHHAEP  MEH
KaTeropusuiap/blH ~ MOHIH, ONapIblH MeTa(opalibiFblH  TYCIHYAIH
TEOPMSUIBIK JKOHE oflicHaManblK HeriziH, Koxa Axmer Scayuaiy
«/ITuBaHn XUKMET» IIBIFAPMACHIHBIH COIBUIBIK MOHIH TaJlIayFa KOHE
Oaranmayra, OHBIH MOJICHH-DYXaHM OJICYETiH aHBIKTayFa KOJIJaHa
Oimyni Kameimracteipaabl. [IoH yiibl  combi-odimbur Koxka Axwmer
SlcayuniH emipi MeH UIBFAPMAIIBUIBIFBIH  3epJelieyre, OHBIH
OYHHETaHBIMBI ~ MEH  XHKMETTepAi  TyciHmipyai  Kyiieneyre
OarbITTATFAH.

SlcaBuBecHHE

Henp mucuumumHel  cOpMUPOBATH CIOCOOHOCTH  OMKCHIBATH U
OIIEHUBATh CYIIHOCTH SICABUHCKOIO y4EHHs MO PENIUTHOBEIYECKHM U
cyuiickuM HCTOUHHMKAM. Y4eOHbI Kypc (OpMHpPYET TEOpeTHKO-
METOJIOJIOTMIECKYI0 OCHOBY TIOHUMAHUS 3HaYeHUsI Cy(huiickux
TEPMHUHOB M KaTeTOPUH, UX METa(OPUIHOCTH, IS aHAIN3a U OLEHKH
cypuiickoro 3Ha4yeHus mpomsBeleHHs Xomka Axmena ScaBu
«/luBaHu XHUKMET», U ONPENEICHUS €r0 KYIbTYPHO-

JYXOBHOTO TIOTEHIMANa. JIUCIMIUIMHA HampaBleHA HAa W3Y4CHHE
JKH3HH M TBOPYECTBA BEIMKOrO MBICIHTENA-Cypus Xomkun Axmena
SlcaBu, cHCTEMAaTH3aIMM €ro MHPOBO33PEHHS U HWHTEPIPETaIlun
XHKMETOB.

3

2,3
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Yassawi Study

The purpose of the course is to form the ability to describe and
evaluate the essence of the Yasavian teachings from religious and Sufi
sources. The training course forms the theoretical and methodological
basis for understanding the meaning of Sufi terms and categories, their
metaphoricality, for analyzing and evaluating the Sufi meaning of the
work of Hodge Ahmed Yasawi “Divani Hikmet”, and determining its
cultural and spiritual potential. The course is aimed at studying the life
and work of the great Sufi thinker Khoja Ahmed Yasawi,
systematizing his worldview and interpretation of hikmets.

27

Arta-TypiK IpUHIHITEP]

[ToHHIH MaKcaTHI - TYPKI TUTIEC eIepiHiH jKacTapblH Ka3ipri 3aMaHFbl
JKOFaphI OLTIKTI MamMaH peTiHje NalbIHaay OarbIThIHIA TYPKI QJIeMiHie
XIX raceipabiH coHbl XX FachIpAblH OachlHIa OpbiH anFaH OcMaH
HUMIIEPUSICBIHBIH TapuXbl MEH MaHBI3BIH KOpPCETYre OarbITTalajbl.
VIMmiepusiHBIH KyJlaybl MEH ©3 JKalFachlH TaIllKaH TYPIK YJITHIHBIH
TOYeJCI3IK VIIH Kypeci »KoHe MeMIIEKeTTiH Kypymbickl Mycrada
Keman AratypikTiH IpHHIMNTEp] IOHHIH Ma3MYHBIH Kypaiael. Typik
YITHIHBIH OacmbIcel periHne Mycraga KemammpiH wMemiekerke
0ailTaHBICTHI YCTaHFaH NPUHIMIITEPIH TYCIHIIPY Ko3aeme .

Bynr mon Kasakcran men Typkus apachlHIarbl KemiciM HerisiHze
KYpBUIFaH YHUBEPCUTET OUTiMrepiiepi YIIiH MiHIETTeNreH.

[Ipunimmne! Atatropka

lenp QUCHMIUIMHBI - TOKa3aTh MCTOPHIO W 3HaueHHe OcMaHCKOH
UMIICpHH, CYIECTBOBABILIECH B TIOPKCKOM MHpe B KoHle XIX-Hauane
XX Bexka M HampaBlieHa Ha MOATOTOBKY MOJIOIEXKH TIOPKOS3BIYHBIX
CTpaH Kak COBPEMEHHBIX BBICOKOKBAJIN()UIIMPOBAHHBIX
cnenpanucroB. CoxepkaHume IpeaMera  BKIIOYACT — HPHHLIMIIBI
ocHOBatenst rocymapcrBa Mycrapsl Kemans Atatiopka, majaeHue
UMIICPUM M TPOAOKEHHE OOphOBI 3a HE3aBUCHMOCTh HAIWH.
Pa3bsAcCHSIOTCS TPUHLMIBI O rocyaapcTBeHHocTH Mycradsl Kemans
BO3IJIABIISABIINM TYPELKYIO HAIIUIO.

Ipenmer obs3ateneH Ul CTYACHTOB YHMBEPCHUTETa, CO3JaHHOrO Ha
ocHoBe cornaiuenust Mexxay Kaszaxcranom u Typuueit

Principles of Ataturk

The purpose of the course is to show the history and significance of
the Ottoman Empire that existed in the Turkic world at the end of the
XIXth and beginning of the XXth centuries and is aimed at training
young people of Turkic-speaking countries as modern highly qualified
specialists. The content of the subject includes the principles of the
founder of the state, Mustafa Kemal Ataturk, the fall of the empire and
the continuation of the struggle for the independence of the nation.
The principles of statehood of Mustafa Kemal who led the Turkish
nation are explained.

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey
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Typki MmemuiexerTep
TapHXbI

[onHiH MakcaTbl - TYPKi TUIOEC eJJIepiHiH jKacTapblHaH Kasipri
3aMaHFbl JKOFApbl OUTIKTI MamaHapnpl JailblHOay YLIH ©3iHiH Tel
TapUXbl MEH MOJCHHETIH, TAPUXH €PEKLICNIriH YFbIN OUTy/i, COHIai-
aK, jkahaHzaHy NpoOLECiHAE YITTHIK OOJNMBICBIH CaKTayla KaKeTTi
OUTIMMEH KapylnaHabIpyabl ke3aeiimi. Typki XanKbIHBIH STHOreHe3l
MEH STHUKAIBIK TapUXbIH, MEMIICKETiHIH Maiia GONlybl )KOHE OHBIH
OpKeH/ieyl, TYPKi XaJKbIHbIH OJeM XallbIKTap OPTAChIHIA OpHBI,
ONapIblH IYHHOKY3UIK OpKCHHeTKe KOCKaH YJeci JoHe Kasak
MEMJICKETIHIH  Kellelleri JKeHIHAeri KeKeHlTecTi  Mocenenepi
KapacThIpa/ipl.

Byn mon Kaszakcran men Typkus apachlHIarbl KenmiciM HerisiHue
KYpBUIFaH YHUBEPCUTET OliMrepiiepi yIliH MiHISTTeIreH.

2,3

HUcropust TrIopKCcKux
rocyaapcTB

lenp AMCLMIUIMHBI - OBJAJACHUE 3HAHMSAMH, HEOOXOAUMBIMH IS
MOATOTOBKH COBPEMEHHBIX BBICOKOKBAT()MIIUPOBAHHBIX
CIIEIMAIUCTOB U3 TIOPKOSI3BIYHBIX CTPaH, 3HAHHE CBOEH COOCTBEHHOM
HUCTOPHMUM M KYJIBTYpbl, HCTOPHYECKON cHeMpUKH, a TaKxke
COXpaHEHHs HAlMOHAJIBHOTO OBITUS B MpoLecce TIOOATN3AIMH.
PaccmaTpuBaer BONpOCHl OSTHOr€HE3a M 3THUYECKOM MCTOPUU
TIOPKCKOTO Hapo/ia, BOSHUKHOBEHHE U Pa3BUTHE I'OCYAAPCTBA,
akKTyalbHBIE BOMPOCHI O POIM TIOPKCKOIO HAapoAa B MHPOBOM
coolIecTBe, UX BKJIaJ€ B MUPOBYIO LHBMIM3AINIO U MEPCHEKTUBAX
Ka3aXxCKOro rocyapcTaa.

IIpenmer obs3aTeneH Al CTYAEHTOB YHHBEPCHTETa, CO3MAHHOTO Ha
ocHOBe cornamenust mexay Kazaxcranom u Typuumei

Turkic States history

The purpose of the course is to acquire the knowledge necessary for
the training of modern highly qualified specialists from Turkic-
speaking countries, knowledge of their own history and culture,
historical specifics, as well as the preservation of national life in the
process of globalization. Examines the issues of ethnogenesis and

1,3
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ethnic history of the Turkic people, the emergence and development of
the state, topical questions about the role of the Turkic people in the
world community, their contribution to world civilization and the
prospects of the Kazakh state.

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey.

Monyas — Aynapma npaktukacel II /Modiil - Terciime Pratigi I1/

Monyas — IIpakTuka nepesoaa Il /Module - Introduction to Translation Studies II
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AFBUIIBIH TUIIHJIE
THIHJIAY XKoHeE ceilney I

KypcTslH MakcaTbl CTyAEHTTEpAiH Cceilyiey NaFibUIapblH JaMBITY.
KypcTsiH GapbIChIHIa CTYIEHTTEp COWsiey STHKETIH CaKTail OTBIPHIIL,
CYypak KOIOIBI, TIPOXYKTHBTI JKOHE pPENpPOIYKTHUBTI CHIIATTarbl
yitnecimal ManmiMaeMenep KypacTBIpyAbl, OIET TLTiHAe Xabapramanap
JKacay/pl, CyX0aTTacylIbIHBIH YITTHIK MOJICHHETIHIH €peKIICTiKTepiH
€CKepe OTBIPHIN, OelpecMu oHTiMe XKYpridyai, KociOM TakbIpbIITapia
KONMIIUTIK aniblHAa CeWNeyadi, akmapar Ke3[epiHeH aJlbIHFaH
MOTIHAEPIIH  HETi3ri  Ma3MyHBIH  TYCiHy  JKoHE  OHJIEYIi;
IIeTeNIIKTePMEeH TiKellel KapbIM-KaThlHACTa aKMapaTThl TYCIHY.I
Yiipereni.

AynnpoBaHue Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE |

Lenmpro Kypca sIBISIETCS pa3BUTHE y CTYACHTOB HAaBBIKOB peud. B xome
Kypca CTyIOEHTBHl pa3sBHBAlOT yMEHHs 3a7aBaTb BONPOCHl B
COOTBETCTBUM C PEYEBBIM O3THUKETOM, COCTAaBISATh TapMOHHYHBIE
BBICKA3bIBaHUs MTPOU3BOANTEIBHOIO W PENPOTYKTHBHOTO XapakKTepa,
Jenarb COOOIIGHMS HAa WMHOCTPAHHOM  s3bIKe, HE(OPMAIBHO
OecenoBaTh, IyOJIMYHO BBICTYNaTh Ha INPO(ECCHOHAIBHBIE TEMBI,
MOHUMAaTh M 00pabaThIBaTh OCHOBHOE COZICP)KAHHE TEKCTOB M3
HCTOYHUKOB, Y4aTcs MOHUMAaTh MH(POPMAIMIO B NPSIMOM KOHTAaKTE C
HMHOCTPAHIIAMH.

Listening Comprehension
Skills |

The aim of the course is to develop students' speech skills. During the
course, students develop the ability to ask questions in accordance
with speech etiquette, compose harmonious statements of a productive
and reproductive nature, make messages in a foreign language, speak
informally, speak publicly on professional topics, understand and
process the main content of texts from sources, learn to understand the
information in direct contact with foreigners.

3
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Mo ieHreTapabIK KapbiM-
KaTbIHAC MOHMOTIHIH/IET1
OaszaJIbIK IIeTe T

“MozeHueTapanblK KapbIM-KaTbIHAC MOHMOTIHIHZETT 0a3alblK MIeTel
TN” TOHI CTYOCHTTEpre KaThICBIMIBIK KY3BIPETTUIIKTEp HeriiHue
KQJIBIITaCKaH OLTiM, ICKepNIiK JKOHE JKeKe KacHeTTepre CcyHeHe
OTBIPBIIN, MOICHHUETAPAIBIK JICHIeHIe IIeT TUTHAE KapbIM KaThIHAC
yKacaynsl OKbITanpl. B2 neHreifinie KapacThIpbUIFaH KapbIM-KaThIHAC
ayKbIMZapbl MEH JKarJasTTaphl asChIH/IA aybI3eKi XKoHe ka30a KapbIM-
KaThIHAC HETi3/IepiH MPaKTUKAIBIK TYPJIe MEHIepTyre OarbITTaIFaH.

ba3oBrlii HHOCTpaHHBIH
SI3bIK B KOHTEKCTE
MEKKYJIBTYPHOI'O
o0LieHus

Kypc «ba30Bblif MHOCTpaHHBIN $3BIK B MEKKYJIBTYPHOM OOILCHUI
o0ydaeT CTyAeHTOB OOWIaThCS HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha
MEKKY/JIBTYPHOM YPOBHE OCHOBBIBAsICb Ha MX 0OOpa30BaTEIbHBIX,
JIeJIOBBIX M JIMYHOCTHBIX KomIeTeHiusax. OOyuaromuecs ydarcs
MIPUMEHTh HABBIKM YCTHOM M NMUCbMEHHOW pedyd B cOOTBETCBMM B2
YPOBHsI, C IEJIbIO Pa3BUTHS PAKTHYECKOr0 NPHMEHEHHUSL.

Basic foreign language in
the context of
intercultural
communication

The course “Basic Foreign Language in the context of intercultural
communication ” teaches students to communicate in a foreign
language at the intercultural level based on their educational, business
and personal competencies. It is aimed at practical learning of oral and
written communication within context of the B2 level.

4,5,6

31

Aynapma npaxtukacsl 11

Kypc e3iHiH KaciOu KpI3METiH )Ky3ere acplpyra JailblH KociOM MaMaH
KaJIBINTACTBIPY YIIiH ayfapMalibUiapFa TOJBIK JKOHE TepeH OiiM Oepy
MakcaThIHIa OPTYpJi MSTIHAEPH €Ki Tiire aygapy Kadinerrepi MeH
JIaFIBUIAPBIH OJIaH dPi JAMBITHIII, JKETULAipyre OarbITTaIFaH.

IpakTuka nepesona I/

Kypc HampaBneH Ha ganbHeilnee pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHHE
CIIOCOOHOCTEN M HaBBIKOB Ul MEPEeBOJAa Pa3lMYHBIX TEKCTOB Ha JBa
SI3bIKa C IIEJIBIO CO3/IaHUs MOJHOLEHHOTO U TIyOOKOro 00pa3oBaHUs
JUIsL IEPEBOJIUMKOB, YTOObI chopMHUpOBaTh NpodeccroHanta, KOTOphIit
T'OTOB BBINOJIHATH CBOIO MPO()ECCHOHAIBHYIO NESTENEHOCTb.

Translation Practice I1

The course aims to further develop and improve the abilities and skills
for translating various texts into two languages in order to create a full
and deep education for translators in order to form a professional who
is ready to carry out his professional activities.

7,89

Bazanuvik nanoep mooyni/ Mooyne 6azoewix npeomemos/ Basic courses module

Tanoay komnonenmi/ Komnonenm no ev1oopy (anexmusnwiii komnonenm)/ Optional components

MamaHaaHABIPYAbIH 0i1iM TpaekTopusichl Nel «Tii skoHe 9gedneT» / OOpa3oBaTesbHas TPAEKTOPHsI MO CHIeNHATU3AIMH

Nel «SI3bik u auteparypay/ Educational trajectory for the specialization number 1 " Language and Literature **

Mony.sib- ApHaiibl MaKcaTTaFbl meTes Tiai/ Moayab- VIHOCTpaHHbIH SI3BIK U1 cenuadbHbIX uesix / Module- Foreign
language for Specific purposes
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AFBUIIIBIH TUTIH apHANBI
MaKcaTTa OKBITY

[ToHHIH MakcaThl: >KOFapbl MEKTENTE IIEeT TUIH OKBITYIBIH KociOon
MIHJETTEpiH IIemy KaOUIeTiH aHBIKTAWTBIH MaMaHHBIH KOCiOH
KY3BIPETTUIITIH KaJIBINTACTRIpy. ©O3iHIH Ma3MyHbI OOHBIHIIA Kypc
MOHAPANBIK OONBIN TaOBLIaBl KOHE CTYACHTTEpAE Oap iCKepiiKTep
MEH JIaF[pUIAp/bl, AaFBUIIBIH TUNH OKBITYABIH TEOPHSCHl MEH
oicTeMeciHiH 0a3albIK CaHATTaphl TYpaJIbl OUTIMII CHHTE3JIEYyTe KOHE
OipikTipyre OarbITTaJFaH.

AHTITMACKHAN A3BIK IS
CIIEIUAJIBHBIX LIeJIeH

Lens JUACLMIUTNHBL: (dhopmupoBaHue npodeccroHaTLHON
KOMIIETEHTHOCTH CIIEIIMAJIICTA, ONPEIeIISIONEeH CIIOCOOHOCTh pelaTh
MpodecCHOHANTBHBIE 3aJIa4M TPETIOlaBaHus WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
Boiciieit mkone. Ilo cBoemy colepkaHUIO Kypc — SIBIISIETCS
MEXKIUCUUIUIMHAPHOM W HampaBjieH Ha CUHTE3 W HUHTErpaluio
MMEIOIINXCS Y CTYIICHTOB YMEHHWH M HAaBBIKOB, 3HAHUH O 0a30BBIX
KaTeropusix TEOPHH U METOAMKHU MPETOIaBaHusl aHTJIMICKOT O sSI3bIKa.

English for Specific
Purposes

The purpose of the discipline: the formation of professional
competence of a specialist, which determines the ability to solve
professional problems of teaching a foreign language at the Higher
School. The content of the course is multidisciplinary and is aimed at
the synthesis and integration of students ’skills and knowledge of the
basic categories of theory and methods of teaching English.

4,5,6
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Aysi311a aynapma
MIPAKTUKACHI

Byt kypcThIH MakcaThl - WHTepIpeTanys MpoLeciHiy Oemiri perinie
XaIBIKApAIBbIK, CasiCH, 3KOHOMHKAJIBIK, FBUIBIMH JKOHE KOFaMIBIK
OMIpIiH SPTYPIi canalapblHAa SPTYPJIi MOJICHUETTED MEH TUIICPIiH
eKiIepi apachlHIarbl €3apa TYCIHICTIKTI KaMTaMachl3 €Ty YIIiH
CTYAEHTTEp apachblHAa TUIIIK, ayfapMa XoHE OJIeYMETTiK-MOJICHH
KY31peTTUliKTep/ii KaIBIITAaCThIpY.

ITpakTHka
nepesozia

YCTHOTO

Lenp nmanHOro Kypca 3akiouaercss B ()OPMHUPOBAHHM Yy CTYIEHTOB
JIMHTBUCTHYECKOA, TIePEBOIYECKOI u COIMOKYJIBTYPHOH
KOMIIETEHIIMHA Juisi oOecriedeHHs B paMKaX YCTHOrO IepeBona
B3aUMOITOHMMAHUSI MKy MPEICTABUTEISIMH Pa3UYHbIX KYJIbTYp U
S3BIKOB B Pa3IMYHBIX cepax MeKIyHApOAHOM, MOIUTHYECKON,
9KOHOMMYECKO#, HAy4HOH M OOIIECTBEHHON JKH3HU

The practice of oral

translation

The purpose of this course is to form linguistic, translation and
sociocultural competencies among students to ensure mutual
understanding between representatives of different cultures and
languages in various spheres of international, political, economic,
scientific and public life as part of the interpretation process.

4,8,9
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Arputiisia Timi (C1
JICHI el )

C1 nenreiiinne Gonaiak MaMaHIbIKTBIH EPEKILIEIIKTEPiH ecKepe
OTBIPBIII, OKBITYABIH MOICHHUETAPAIIBIK JKOHE KOCiOH OaFbI ThIH
TEPeHIETY ICKePIIITiH KalbINTaCThIPy. Op TYPJi KOMMYHUKATUBTL
KapbIM-KaThIHAC TOHIpEriHIe aybI3Ila XKaHe Kazballa ceitney
n1eOepIirid MbIFapMaIIbUIBIK TYPFbIAA HTepy KaOlIeTiH 1aMbITY;
advanced C1 ngenreifinieri MOTiH/II OKY/IbI AaMBITY, HT€PY )KOHE OHbBI
YFbIHY; ['paMMaTHKaIBIK OpaIbIMIAp bl KOIIAHY JKOHE IIaK
(dopmManappIH naiganaHy;

AHrnuickui
(ypoBenb C1)

SI3BIK

®opMHupoBaTh HABBIKU U YMEHHE IPUMEHEHUSI THOCTPAHHOT'O S3bIKA
Ha ypoBHe Cl,npumensist 00ydeHrue MEKKYIBTYPHOIO 1
podheCCHOHAIBLHOTO HANpaBJIeHUs. Pa3BUTHE Pa3IMYHBIX BUIOB
YCTHBIX M IIMCBMEHHBIX S3BIKOBBIX HABBIKOB, PAa3BUTHE HABBIKOB
TOBOPEHHMSI; YMEHHE YUTATh U IIOHMATh TeKCThl Ha ypoBHe Cl;
YCIICIHOE TPUMEHEHNEe rPaMMaTHYEeCKUX ()OPM U rpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIUH;

English Language (C1
level)

Forming the skills of using a foreign language at the level of C1, by
means of intercultural learning and professional direction. The
development of different types of oral and written language skills, the
enhancement of speaking skills; ability to read and comprehend texts
at Cllevel; Successful use of grammatical forms and grammatical
constructions.

5
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JIMHTBUCTUKAIBIK
aygapMaraHy

«JIMHTBUCTHKATIBIK ayaapMaraHy» MoH1 Tid Oimimiazgeri
JIEKCHUKOJIOTHS, JIeKCHKOrpadus, CeMacHOJOTHs Calanapbl apKbUIbI
MOTIH Talliay, MOTiHHIH I'PaMMATHKAJIBIK-CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMBIH

7,89
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aHbIKTAYy, Ce3 OipiKTipy amamiapbl, KOCHIMIIAMApABIH KBI3METI,
KOpPKEM MOTIH aBTOPHIHBIH, ayJapMallbIHBIH CO3 KOJIAAHACBHIH T.0.,

JIuarBHCTHYECKOE
NepeBOI0BEICHIE

AMKBIHIAMTBL.

"JIMHTBHCTHYECKOE TIEPEBOJIOBEICHUE " TPEAMETOM JIMHTBUCTHUKH,
JIEKCHKOJIOTUH, JICKCUKOrpauy, CEMacHOJIOTHs, aHalh3a TEKCTa,
rpaMMaTUYeCKOH W CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYPBI TEKCTa SBIISIOTCS
TTOJIXO/Ibl K MHTEIPUPOBAHHOMY aHAJIN3Y TEKCTa IPH XYI0KECTBEHHOMN
HHTEPIPETAITIH

Linguistic Translation
Studies

" Linguistic Translation Studies " The subject of linguistics lexicology,
lexicography, semiciology areas of text analysis, grammatical and
syntactic structure of the text, the author of the approaches to the
integration of applications at the service of the literary text, will be
able to determine the use of an interpreter, etc., are the main targets.

Monysib — Aynapma npaktukacs! 111 / Moayas — [Ipaktuka nepesoaa I11 /Module - Introduction to Translation Studies 111
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Aynapma npakrukacsl [11

IlonHiH MakcaThl Ka3aK JKOHE aFbUIMBIH  TUIMEPIH  KETIK
MEHTepPreHIIrH eCenKe ana OTBIPBIIN, pecMH, o/1e0H, aybI3eKi Tijgeri
JTNAJIOrTap MEH MOHOJIOTTapIbl, COHBIMEH Katap, BAK »xaHaJIbIKTapbIH
aylapyra MambIKTaHy apKbUIBl ayJapMalllbIHBIH KoCiOM Heri3mepin
KaJIBIITACThIPAJIbL.

IIpaxtuka nepesona II1

HeJ’IB}O I[aHHOﬁ JUCHUIUIMHBL  ABJIACTCS  pasBUTUC Yy CTYACHTOB
HaBBIKOB Hqu)eCCI/IOHaJ'IBHOFO nepeBogYuKa C MCIIOJIb30BAHHUEM
JINTECPATYPHBIX, Od)I/IHI/IaJ'ILHO-I(eJ'IOBBIX mareépuajioB, a TaK XK€
MaTepuajioB CMMU creneHbro OTHOBPEMEHHOI'O BJIAJICHUS Ka3aXCKUM
W aHTJIMICKUM SI3BIKAMHU.

Translation Practice 11T

The aim of the following dicipline is to develop professional
translator’s skills with the use of literary, business materials and also
mass-media materials to get a simultaneous possession on Kazakh and
English languages.

5
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AFBUIIBIH TUTiHIE d1e0U
HIbFapMaIbuIbIK (3cce)/

Byn Kypcra CTymeHTTep OcCe JKalibl, 3CCEHBIH MaKanaJaH,
HIBIFapMaJIaH epeKIIeIIiri Typaibl TepeH OLTiM alla/ibl XKOHE aFbUTIIBIH
TimHAe dcce kasympl yipeHedi. CTymEHTTEp TaKbIPBIITHL IYPHIC
TaJIKBUIAYIBI, JONEJIep KeNTipydi J>KoHe MiKipTamac IKyprisyai,
QUICYMETTIK, MOJICHH HEMece TapuXH jKocTapIblH Oenriii Oip Macereci
OOWBIHIIA KOPBITHIHIBI MIBFAPYIObl YHpeHedi, Oyl e3 Keserinue
KISUTBIH ~ JaMBITafbl JKOHE CTYACHTTEPre AaHANIUTHKAIBIK OWIay
KaOiJeTTepiH JaMbITabL.

JlureparypHoe coueHeHre
(3cce) Ha aHTIIUHACKOM
SI3BIKE

B naHHOM Kypce CTYACHTHI MOMYYarOT YIIyOJIeHHBIC 3HaHUS 00 3cce,
4eM OTJIMYACTCS 3CCe OT CTAThW, COYMHEHMS W pedepara, U ydarcs
MPaBUJILHO IMHCATh 3CCE HA AHMJIMKUCKOM si3bike. CTYIEHTBI ydaTcs
IPaMOTHO PACKPBIBATH TEMbI, TIPUBOIUTH JIOBOBI U ApPIyMEHTHPOBATH
UX, W JIeNaTh BBIBOABI HA Ty WJIM WHYK MPOOJIEMY COLMAIBHOTO,
KYJBTYPHOIO HWIIM HCTOPUYECKOrO IUIaHA, YTO B CBOK OuYepe.b
pa3BUBACT BOOOPOKEHHE M TIOMOraeT Pa3BHTh y CTYICHTOB HABHKU
AHATUTHIECKOTO MBIIILICHHSI.

/ Literary Essay in
English

In this course, students receive in-depth knowledge about the essay,
how the essay differs from the article other works in this genre, and
learn how to write an essay in English. Students learn to properly
cover topics, make arguments and argue them, and draw conclusions
on a particular problem of a social, cultural or historical plan, which in
turn develops imagination and helps students develop analytical
thinking skills.

4,5,6
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AFBUILIBIH TUTIHIH
CHHXPOH/IBI ayiapMa
MpaKTUKacsl [

«AFBUILIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI ayJjapMa npakTukackl [» mmoHi apHaitbl
KYPBUFBIMEH  CHHXPOHIBI ~ ayAapMma  jkacay  JaFaplIapblH
KaJIBINTACTBIpaabl. Byl MoHHIH OGapbIChIHAA CTYASHTTEp apHAHbI
KYPBUFBUIADMEH ~ Kallail JKYMBIC JKacayabl OKoHe OasHIama
JKacaylisIMeH Oip Me3riiae may3aHbl KaKeT eTreil ayrapMma skacaybl
yiipeneni. MyHnpait Oip Mesringe aygapMa kacay CHHXPOHIBI
ayIapMaHBIH HETi3ri epeKIiesiri OoIbIN caHaa bl

[IpakTuka CHHXpPOHHOTO
nepeBo/ia aHIJIMHCKOTrO
s13bIKa [

Huciunnnna «lIpakTvka CHHXpPOHHOrO MEpeBoAa Ha aHITIMMCKUN
s3BIK [» GopMUpYyeT HABBIKM CHHXPOHHOTO TEPeBOJa C MOMOIIBIO
CIIEIMANIBHBIX YCTPOUCTB. DTOT Kypc HAIPaBICH HA TO YTOOBI HAYIHUTH
CTYJCHTOB paboTaTh C ammapaTraMH JUIS CHHXPOHHOTO MepeBoja U
JenaTh YCTHBIM IepeBOJ Ha CIyX, OpH KOTOPOM peub Ha
OMPE/ICIICHHOM SI3bIKE TTOPOXKAAETCSI OXHOBPEMEHHO C BOCIIPHUSATHEM
peuH Ha APYTOM SI3BIKE.

Practice of Simultaneous
Interpreting English
Language |

The course "The practice of simultaneous translation into English I"
forms the skills of simultaneous translation using special devices. This
course is designed to teach students to use special equipments for

5
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simultaneous translation and to make a translation in which speech in
a particular language is generated simultaneously with the perception
of speech in another language.

39

Aynapma amicremeci
(Tacinmepi)

Byt moHHIH MakcaThl CTyAEHTTEpAI ayJapMa Ky3ipeTTiIriH JaMbITyFa
OarbITTAIFaH aynapma OKBITYBIHBIH TEOPHSUIBIK JKOHE
JIMHTBOMIAKTUKANIBIK ~ HETi3[epiMeH, COHIai-aKk aygapma iCiHIH
MiHJICTTEePIH KEHUIICTETIH 9/1iCTEPMEH TaHBICTEIPY.

Meronp! (IpreMs)
nepesozia

Ilenpro JaHHON AMCUUIUIMHBI SIBJISIETCS O3HAKOMJICHHE CTYIEHTOB C
TEOPETUYCCKIMHA W JIMHTBOJIUJIAKTHYECKHMMH OCHOBAMH OOYd4ECHHS
MepeBoJly HANpaBJIEHHOW Ha  pa3BUTHE HX  IEPEBOAYECKOU
KOMITETEHIINH, a TAK)KE METOJAMHU ¥ ITPUEMaMHU JUTS OOJIETYeHHUS 3a/1a9
TEePEBOTUECKOM JIEATEIILHOCTH.

Methods of Translation

The purpose of this course is to familiarize students with the
theoretical and linguodidactic foundations of teaching translation
aimed at developing their translation competence, as well as a methods
to facilitate the tasks of translation activities.

5,7,8,9
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Tinai akaaeMHUsIIBIK
MaKcaTTa OKBITY

«Tinai akageMUsIIBIK MaKCaTTa OKBITY» KYPCBIHBIH MaKCaThl OKY JKOHE
FBUIBIMH aKaJeMUSIIBIK KATBIHAC ayMarbl YIIIH IIET TUIAIK KeH
JalbIHIBIKTBI KAPACTBIPa/Ibl, )KOHE OHBIH KypaMblIHA aybI31Ia,
x#az0ala KapbIM-KaThIHAC (hOpMaapbIH JKY3€ere achbIpyIbl coiey
KbI3METTEPiHiH OapJIbIK TYPJIEpi OKbIIBIM, JKa3bliIbIM, ceiliey MeH
TBIHJIAJIBIM Kipesi.

HpeHO,E[aBaHI/IC sA3bIKa B
AKaICMHUYCCKUX LEIIAX

Lenp xypca [IpenonaBaHue A3bIKa ISl aKaJEeMHUYECKUX Lieeit
HPEJOCTABIIACT IUPOKUH CIIEKTP 00Yy4EHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
0011aCTH aKaJeMHYECKOro OOIEHHs M BKIIFOYAeT B ce0sl Bce BUABI
PEYeBbIX YCIYT, TAKMX KaK YTEHHE, TUChMO, ayIMPOBAaHUE U
HPOCITYLINBAHUE YCTHBIX MUCHbMEHHBIX ()OPM OOILCHUS.

Teaching the language for
academic purposes

The aim of the course Language teaching for academic purposes
provides a wide range of foreign language teaching in the field of
academic communication and includes all types of speech services
such as reading, writing, listening and listening to oral written forms
of communication.

4,5,6
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Kaciou OarbITTajraH
LIeTeN TiJi

«Kocibu  OaFbITTayiFaH  LIETeN  TM»  KypChl  CTYICHTTEpIl
MOICHHAPATBIK KOMMYHHKALHSI TEOPHSCH OOMBIHINIA 3epTTeyiep
QSICBIHIAFBl TEOPUSUTBIK JKETICTIKTEPMEH TaHBICTBIPa bl ATAIIFAH KypC
3aMaHayHl o[icTep MEH dJicTeMesiep apKachlHAA LIET TUTi MOTiHIMEH
JKYMBIC icTeyre OeiMaeHai.OpTypii KaHpiap MEH CTHIbASpACpIAeTi
MOTIHMEH XyMbIC icteyre yiipereni.JlalibikTel MomiMeTTepm THIMIL
Tapary YUIH TULAIK—CTHJIMCTUKAIBIK OIPMKTepAi  KYPBUIBIMIBIK
CTUJIMCTHUKAJIBIK Oenrisiepi OOMbIHIIA aHBIKTAY/Ibl YHPETE/Ii.

IpodeccronanbHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN
HMHOCTPaHHBIHN SI3bIK

Kypc «IpodheccronanbHO-OpHEHTUPOBAHHBI HHOCTPAHHBIN SI3BIK»
3HAKOMHT CTYJICHTOB C TEOPETHMYECKUMH JOCTIKEHUSMH B o0yiacTu
MEXKYIBTYpHOH KOMMyHHMKauuu. Kypc mocBsmeH pabore ¢
HWHOCTPAHHBIMH TEKCTaMH C MCIIOJIb30BAHMEM COBPEMEHHBIX METOI0B
u texHuk.Kypc oOyuaer pabore ¢ TEeKCTOM B pa3HBIX JKaHpax M
CTHJISIX, O0y4aeT ONpENeNICHUIO S3bIKOBBIX CTHJICBBIX E€IMHHIL UL
CTPYKTYPHPOBAHHBIX  CTHJEBBIX TIpaBlop I 3()(HEKTHBHOrO
pacnpocTpaHeHHsi COOTBETCTBYIOLIEH HHPOpMAIMU

Professionally-oriented
foreign language

The course "Professionally Oriented Foreign Language" introduces
students to theoretical achievements in the field of intercultural
communication. The course is devoted to working with foreign texts
using modern methods and techniques, as well as teaching text in
various genres and styles. It teaches work with text in different genres
and styles, teaches the definition of language style units for structured
style engravings for the effective distribution of relevant information

5
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AFBUIIIBIH TUTIHIH
CHHXPOH/IBI ayapMa
npakTukacsl 11

KypcTslH MakcaTsl apHaibl KYPhUTFBIMEH CHHXPOH/BI ayJjapMa skacay
JAFJbUIAPEIH OJIaH Opi JAMBITY JKOHE JKETUIAIPY OONBIN TaOBLIAIBI.
Bys1 moHHIH GapbIChIHIA CTYICHTTEP apHalbl KYpPBUIFBUIAPMEH Kamai

6,8,9
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JKYMBIC JKacayfasl oHe OasHzama jKkacaymibIMeH Oip Mesringe
Tray3aHbl KaKET eTHel aympapMa xKacayabl YHpeHe .

IIpakTuka CHHXpPOHHOTO
repeBo/ia aHIJIMHCKOTro
si3pIka 11

Iens mamHOrO Kypca sBIseTCS JaybHEHIIee pa3sBUTHE U
COBEPIICHCTBOBAHNE HABBHIKOB CHHXPOHHOTO IIEPEBOJA C ITOMOIIBIO
CIICIIMAIBHBIX YCTPOIMCTB, YTOOBI HAy4HTh CTYAEHTOB paboTaTh C
anmapataMH Ui CHHXPOHHOT'O IIepeBOjia M JeNaTh YCTHBIN NepeBos
Ha CIyX, P KOTOPOM pedb HA ONPENEIICHHOM S3bIKE ITOPOXKIACTCS
OJIHOBPEMEHHO C BOCIIPHSTHEM PEUH Ha JIPYTOM SI3BIKE.

Practice of Simultaneous
Interpreting English
Language II

The purpose of this course is the further development and
improvement of simultaneous translation skills using special devices,
in order to teach students how to use devices for simultaneous
translation and to do interpretation, in which speech in a particular
language is generated simultaneously with the perception of speech in
another language.

43

Tinmik KappIM-KaThIHAC
OOWBIHIIIA TPAKTHKYM

KypcTslH MakcaTsl apHaifbl KYpbUTFBIMEH CHHXPOH/IBI ayJapMa skacay
JaFIbUIaphIH OZIaH Opi aMBITY JKOHE JKeTUIIipy OONbIN TaObLIas..
Byt moHHIH OaphICEIHIA CTYISHTTEp apHAilbl KYpBUIFBIIApMEH Kaiait
JKYMBIC JKacayasl KoHe OasHmama jKacaymipIMeH Oip Mesriiue
Tay3aHbl KQKeT eThel aygapMa xKacayabl YHpeHe .

[IpaxTrkym no peueBoit
KOMMYHHKAIN

Ilens nmaHHOro Kypca sBIsieTcss JaibHeifllee pasBUTHE H
COBEPIIICHCTBOBAHHE HABBIKOB CHHXPOHHOTO MEPEBOJA C MOMOIIBIO
CMIeUANBHBIX YCTPOMCTB, YTOOBI HAYYHTh CTYACHTOB paboTaTh ¢
anmaparamu i CHHXPOHHOTO MEpeBOjia M JeNaTh YCTHBIA MepeBoj
Ha CIyX, IIPH KOTOPOM pedb Ha ONpPEIETCHHOM S3bIKE MOpPOXKIACTCSI
OIHOBPEMEHHO C BOCIIPHUSTHEM PEUH Ha JPYTOM SI3bIKE.

Practice in Speech
Communication

The purpose of this course is the further development and
improvement of simultaneous translation skills using special devices,
in order to teach students how to use devices for simultaneous
translation and to do interpretation, in which speech in a particular
language is generated simultaneously with the perception of speech in
another language.

4,5,6
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ApHaiibl puonorusira
Kipicre

By KypcTBIH MakcaThl - CTYACHTTEPIiH (MIONOTHSHBIH TapHUXEL,
Kasipri Jkargaibl JKOHE JaMmy IepCIeKTHBalIapbl Typajibl OiTiMiH
KaJIbIITACTBIPYFa OarbITTanFaH. ATalFaH Kypc HeMic, poMaH, CIaBsH
JKOHE WIBIFBIC XaJBIKTAPbIHBIH TiNiepi, oleOUeTi MeH MoJIeHHETI
Typasbl JKaimel TyciHik Oepemi. Kypc cryneHTTepmiH Herisri
3epTTeeTiH TUlgep MeH ofeOHeT Tapuxbl, OaillaHbIC TEOPHSCHI,
(UITONOrMSIIBIK TANZAY JKOHE MOTIHII MHTEPIPETalHsiay TEOPHUSICHI
MEH TapuXbl CaJaChIHAAFbl ajfaH OUTIMICpIH ©3AepiHIH FHUIBIMH-
3epTTey KYMbICTApbIH/A KOJJaHyAbl YHpETyre OarbITTalfFaH.

Bsenenue B

CreLHaIbHYIO
¢bunonoruto

Ienbto naHHOrO Kypca siBisieTcss JOPMUPOBAHUE Y CTYICHTOB 3HAHUH
00 HMCTOpUM, COBPEMEHHOM COCTOSHMM M NEPCHEKTHBAX (MIIOIOTUH.
DTOT Kypc IPENoCTaBisieT 0030p A3BIKOB, JUTEPATYphl M KYJIbTYpPBI
HEMELIKOr0, PUMCKOr0, CJIaBSHCKOIO M BOCTOYHOrO HaponoB. Kypc
HalpaBJeH Ha OOY4YEHHE CTYJEHTOB IPUMEHATh CBOM 3HAHUA B
001aCTH MCTOPUM H3Y4aeMbIX S3BIKOB M JIMTEPaTypbl, TEOpHU
KOMMYHMKAIUH, (DUIIONIOrHYEcKOro aHaiau3a, a TaKKe TEOpUH H
HCTOPUH MHTEPIPETAINH TEKCTa B CBOEH HCCIIeI0BAaTENIBCKOM pabore.

Introduction to Special
Philology

The purpose of this course is to form students' knowledge of the
history, current state and prospects of philology. This course provides
an overview of the languages, literature and culture of the German,
Roman, Slavic and Oriental peoples. The course is aimed at teaching
students to apply their knowledge in the field of history of the studied
languages and literature, communication theory, philological analysis
and the theory and history of text interpretation in their research work.

3
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Krnaccukansik uionorus

Kypc crymeHTTepAiH KIACCHKANBIK (QHUIONOrUs MOHI IKOHE OHBIH
KaJpINTacy Ke3eHiHeH OacTram Heri3ri JaMy Ke3eHAepi Typasibl
TYCIHIKTEpiH KalbINTacThipagbl. KypcThIH MaKcaThl CTYASHTTEep.i
KJIaCCHKAIBIK  (DUIIOJNIOTMSIHBIH ~— JIMHTBUCTHKAJBIK,  JIEPEKTaHY,
TEOPHSIIBIK JKOHE TapHUXU-9/IeOU KOMITIOHEHTTEpI >Kailibl OlTiMaepiH
JKETIAIPY OOJIBIN TaOBIIAIbL.

Kiaccuueckas
¢uonorust

Kypc npennasnauen ams Toro 9To0bl GOpMHUPOBATH Y CTYICHTOB
NPEJICTaBIICHUE O MPEAMETE KIIACCHYECKON (HIIONOrHH U OCHOBHBIX
JTaIax ee pa3BUTHSA C MOMEHTA ee BO3HHKHOBeHHs. Llerbio kypca
SIBJISICTCS TAJIbHEHILICE PA3BUTHE 3HAHUHU C TOUKH 3PEHUS
JIMHTBUCTHYECKUX, HCTOYHHKOBETUECKHX, TEOPETUKO- M HCTOPUKO-

4,5,6
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JINTEPATYPHBIX COCTABJISIOIIUX KJIACCUIECKON (1)I/UIO.IIOI‘I/II/I.

Classical Philology

The course is designed to form the students’ understanding of the
subject of classical philology and the main stages of its development
since its inception. To acquaint students with the linguistic, theoretical
and historical-literary components of classical philology.

MonyJib — AfbLIIIBIH JUHTBHCTHKACK Monyabs — Anriamiickas imureuctuka/ Module - English Linguistics
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AFBUIIIBIH
JIMHTBUCTHKACHI

“AFBUIIIBIH  JINHTBUCTHKACHI' TIOHIHIH MaKCaThl CTYACHTTEPIiH
aFBUIIIBIH JIMHTBUCTHKACBIHBIH MacelenepimMeH, MOTIiHJIET1
CEMaHTHUKAJBIK KYPBUIBIMBIHBIH E€peKIIeiKTepl JKaiubl OimiMaepin
KaJbINTacTelpy. byl moHHIH OapbIChIHOA CTYAEHTTEp aFbUIIIBIH
JIMHTBUCTHUKACBIHBIH ~TOCUIIEpi KoHe OHBIH Herisri Oenrirepid,
aFBUIIIBIH JINHIBUCTUKACBIHBIH KIaCCU(UKAIMSIIBIK CHIIATHI JKAIlIbI
O1LIIM YKUHAKTAMJIBI .

AHTIIHICKAs
JIMHTBUCTHKA

Lemprto  OMCHMIDIMHBI  «AHTJIMHCKAs  JIMHTBHCTHKA»  SIBIISETCS
(dopMupoBaHHE Yy CTYIOEHTOB 3HAHHH O mpoOlieMax aHIJIHICKOro
SI3BIKO3HAHMsI, OCOOCHHOCTSX CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpHl Tekcra. Ha
9TOM Kypce CTYICHTHI IOMYydaroT 3HAaHWS O METOJax aHIJIMHCKOro
S3BIKO3HAHUSI M €T0 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSIX, KJIACCH(HKAIIOHHOM
XapakTepe aHTJIMHCKOro S3BIKO3HAHMSL.

English Linguistics

The purpose of the course "English Linguistics” is to form students’
knowledge about the problems of English linguistics, the features of
the semantic structure of the text. In this course, students gain
knowledge about the methods of English linguistics and its main
features, the classification nature of English linguistics.

5
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AFBUIIIBIH TimHae
MOTIHII OKY XoHe ceiiey

AFBUIIIBIH TUTIHIE MOTIHAI OKY JKOHE COJIey MoHi CTYISHTTEPIIH OKY
apKbUIbl aFBUIIBIH TINIHIE AYPBIC CoWey KaOileTTepiH IaMbITyFa
OarpITTaFaH. [IoHHIH MakcaThl — CeilieM TYpJEpiHIH  OKBLIY
epeKIIeNiKTepiHe Colikec Tanjay Jkacayra, XOHE OHBI Celliey
0apbIChIH/Ia KONJIaHYFa MAIIBIKTaHABIPY .

Urenue u TOBOpUE Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE

I[I/ICL[I/IHJ'II/IHa TEHUE W TOBOPCHHUE Ha AHTJIUICKOM  SI3BIKE»
HalpaBJICHa Ha pasBUTHUC y CTYACHTOB YMEHUS IIPaBUJIILHO I'OBOPUTH
HA AHIJIMACKOM $SI3BIKE 3a CHET pa3BUTHUA HABBIKOB YTCHMA. HGHL
JUCHUIUIMHBI — HAYYUTh CTYACHTOB [JCJaThb aHAJIN3 npez[nomeﬂnﬁ B
COOTBETCTBHH C OCOOCHHOCTSIMH UYTCHHS M  HCIOJb30BaHATh OTH
3HaHUA B pCUH.

Reading and Speaking in
English

The subject of reading and speaking in English is aimed at developing
students' ability to speak English correctly through reading. The
purpose of the course is to practice the analysis of sentence types in
accordance with the features of reading, and its use in speech.

4,5,6
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AFBUIIIBIH JKOHE
amepHKaH o1e0ueti

Byn KypcTBIH MakcaTbl CTYICHTTEPAl AFbUIMIBIH JKOHE aMepHKaH
o/neOueTiHIH JaMy Ke3eHJepiMeH, OJapblH oleOUETTIH JaMybIHBIH
OpPTYpIi Ke3eHIepiHIe jKacalFaH Herisri eHOEKTepIMEH TaHBICTHIPY.
CoHBIMEH KaTap CTYASHTTEPIiH opTYpii MAdyipieple kacairaH
NPO3aJIbIK JKOHE MOITUKAIBIK MOTIHIEP/l, OHBIH ilIHAE 9JeyMEeTTiK-
MOJICHH JKOHE OICTETHKAIIBIK  ACHEKTIepiH, KYPbUIBIMBI ~ MEH
CeMaHTHUKACBIH TaJljiaii Oiny KabiJleTiH JaMBbITY;

AHrnuiickas u
aMepHKaHCKast
JUTEpaTypa

[enpto 1aHHOrO Kypca sSIBISETCS. 03HAKOMIICHHE CTYJICHTOB C STallaMH
Pa3BUTHA aHTIMHACKON M aMEPUKaHCKOW JIUTEPATyphl, UX OCHOBHBIMHU
paboTamu Ha pasiMYHBIX 3TAaNax Pa3BUTHs JUTEpaTypbl. PasBurue y
CTYICHTOB  CIIOCOOHOCTH  AQHAJIM3UPOBAaTh  IPO3aUYECKUe U
[IO3THYECKUE TEKCThI PA3JIMYHBIX BPEMEH, B TOM YHCIIE COLUAIBHO.

English and American
Literature

The purpose of this course is to familiarize students with the stages of
development of English and American literature, their main works at
various stages of development of literature. Developing students'
ability to analyze prose and poetic texts of various times, including
socio-cultural and aesthetic aspects, structure and semantics;

4,56
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ArpLnIbIH Oacmaces Tim

AtanfaH KypCTBIH MaKcaThl CTyAEHTTepAl 0Oacmace3  TiNiHIH
epeKIeNTikTepi, TEePMHHACPIH AaylapMachl, OHBIH JEKCHKAJbIK
KYpambl, TpaMMaTHKaJIbIK KaFuaagapiplH Oacrace3 >KaHpbIHIA
KOJIIAaHBLTYBI KaiIibl OimiMaepiH xeTinipy. OKbITY KypChl AFBUIIIBIH
TUTHAE IIBIFATHIH Ta3eTTEp MEH JKYpHAIJApAbl OKBIN, TYCIHyre
OarbITTATFAH.

SI3bIK AHTTTHACKOMN

TpeCcChI

Llenpro nmaHHOrO Kypca SIBJISIETCS COBEPIICHCTBOBAaHHE 3HAHUMU
CTYCHTOB 00 OCOOEHHOCTSIX S3bIKa II€4aTH, MEePEeBOJAX TEPMHUHOB,
€ro JIEKCHYECKOM COCTaBe, MCIOIB30BAaHUU TPAMMATHIECKHUX ITIPABHII
B JkaHpe mpecchl. Kypc oOydeHus HampaBieH Ha H3y4eHHE U
TIOHMMAHUE Ta3eT U KyPHAJIOB, U3/1aBa€MbIX Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Press in English

The purpose of this course is to improve students' knowledge of the

4,6,7,8
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features of the print language, translation of terms, its lexical
composition, the use of grammatical rules in the press genre. The
course is aimed at studying and understanding newspapers and
magazines published in English.

MoayJib — JIunrsoesrany

/ Monyas — Jlunrsocrpanoseaenne/Module - Linguistic and Cultural Studies
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JIunreoenrany

ATanMplll TIOH OapbICBIHAA CTYICHTTEPre OKBIN JKaTKAH T
COMIEHTIH MeMIIEKETTep/IiH OpHAJIACKaH JKepJepi, TYPMBIC IIBIH/IBIFBI,
TapuXbl, MOJICHUETI JKAaWIIbI erKeH-Terkeim akmapar Oepinesi.
CoHBIMEH KaTap enjepiH (U3HMKAIBIK JKOHE JKOHOMHKAIBIK
reorpadusCchl; TUNH YHPEHETIH eJIiH KaJbINTacy TapHXbl; KOFaMIIBIK
casiCH KYPBUIBICHI; CalT-JdCTYp, OJCT-FYPHIN, VITTHIK MeHpamIiapsl
MEH PaMi3Jiepi OKBITHIIAIbL.

JIunreocrpanoBeneHue

Ha sTom Kypce cryneHTam npeocTaBisieTcst MoapoOHast MHPOpMAaIus
0 MECTOHAXOXICHUH, peaHsiX, WCTOPHUH U KyIbType CTpaH
HU3y9aeMoro s3plka. Takke CTYISHTHl Y3HAIOT O  (M3HYECKOH H
SKOHOMHYECKOI Treorpaduu; HCTOPUH; OONIECTBEHHO-TIONUTHIECKAs
CTPYKType; 0OBIYasX, TPaWIMAX, HAIUOHAIBHBIX Mpa3THUKAX U
CHMBOJIaX U3yJaeMBIX CTpaH.

Linguistic and Cultural
Studies

In this course, students are provided with detailed information about
the location, realities, history and culture of the countries of the
language being studied. Students will also learn about physical and
economic geography; stories; socio-political structure; customs,
traditions, national holidays and symbols of the studied countries.

5
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AFBUIILIH TUTIH
OKBITYZaFbI aKIapaTThIK
TEXHOJIOTHsLIap

AFBUIIIBIH TiiH OKBITYIAFbl aKAPaTTHIK-KOMM YHHKAIIHSITBIK
TEXHOJIOTHSUIAP TI9HI CTYACHTTEPAIH KCiOH KoHE JKEKe TYJIFaIbIK
KY3ipeTTUTIKTepiH MEeHrepTy/ai YHpeTeai, SFHN 3aMaHayH aKlapaTThIK
KOMM YHHUKAIHSUTBIK TEXHOJIOTHSUIap/Ibl KACIOU ic-opeKeTTep/IiH ap
TYpJIi OOJIBICTAPBIHAA, FHUTBIMHU JKOHE TPAKTHKAIIBIK )KYMBICTA, 63
OuTIMiH XeTiaipyae *aHe 0acka Ja MakcaTTapa KoJiaHyra
MYMKiHIIK Oeperi. [IpakTukanslk MakcaTTapMeH Katap Kype
CTYICHTTEP/IiH Oif-epiciH KeHeuTir, 6iiiM Oepy MeH TapOue Oepy
MAaKCaTTapbIH )XY3eTre achbIpapl.

Nudopmarionssie
TEXHOJIOTHH B
MperoaBaHun
AHTJIMHACKOrO SI3bIKa

Ipenmer nH}OPMaIMOHHO-KOMMYHHUKAI[HOHHBIC TEXHOIOTHH B
HPEeTolaBaHUK AHIIMICKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET OBJIAJCHHIO
CTyAEHTaMH NPO(GECCHOHANBHBIX U JIMYHOCTHBIX KOMIETEHLIHUH,
KOTOPBIE Ja7yT BO3MOJKHOCT I10JIb30BAThCSl COBPEMEHHBIMU
HNH(POPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSAMHU B Pa3IMYHBIX
obnacTsix npodeccuoHaNnbHO NesTeTbHOCTH, HAYYHOH 1
MPaKTHYECKOi paboTe, Iyisi caMOpa3BUTHs U Ipyrux teseil. Hapsy ¢
MPaKTUYECKOH HANPABICHHOCTBIO, KYpC pean3yeT o0pa3oBaTelbHbIe
1 BOCIIUTATEJIBHBIE LIENU, CIOCOOCTBYS, MOBBIICHHIO UX 00LIei
KYJABTYPbI 1 00pa30BaHHOCTH.

Information technology in
teaching English

The subject of information technology in teaching English helps
students to master professional and personal competencies, which will
make it possible to use modern information and communication
technologies in various fields of professional activity, scientific and
practical work, for self-development and other purposes. Along with
the practical orientation, the course implements educational and
educational goals, contributing to the improvement of their general
culture and education.

4,5,6
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ApHaiibl IOHEP/Ii OKBITY
TEOPHUSCHI MEH dflicTeMeci

IloHHIH MakcaThl - QJEYMETTIK-MOJEHM KbI3MET CaJlaChIHIAFbI
TEOPHSUIBIK JKOHE NPAKTUKAJBIK IIOHAEPAl, COHBIMEH Karap opTypii
OKY OpBIHIaphIH/IA TAPUXH, MOJICHU MOHICP i OKBITY MYMKIH/IITI YIIIiH
CTYOCHTTEpiH OUTIMIH, [AaFAbICBIH KaIBINTACTBIpY. byn Kypc
0apbICBIH/IA CTYACHTTED MOJICHHET MEH OHEp CaJachlHIAaFrbl JKOHE
QJIEYMETTIK-MOJICHH ic-IIapanap CalachlHIAFBl OuTiM Oepy MmporeciH
YHBIMIACTRIPYABIH JKOHE OTKI3Y/IiH epeKIIeNiKTepiHe OaFbITTaJFaH.

Teopuss u
MIPENoIaBaHUs
CIEIUANBHBIX JUCIHUILUINH

METOAMKA

Henp AUCHMUIUIMHBI-GOPMUPOBAHUE Y CTYACHTOB TEOPETHYECKUX U
MPAKTUYECKNX JUCHUIUIMH B  OONAaCTH  COIHMAIbHO-KYJIBTYPHOU
NEeSATeBHOCTH, a Takke 3HaHWA, YMEHHA W HABBIKOB IS
BO3MOKHOCTH TIPETIONIABAHUS HCTOPUICCKUX, KyTbTYPHBIX JUCIHILIHH

B Pa3IMYHBIX YIeOHBIX 3aBeACHUAX. B Xo1e JaHHOro Kypca CTyIeHTHI

4,5,6
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OpPHEHTHPOBAaHbI Ha OCOOCHHOCTH OpraHW3allid ¥ MPOBEICHUS
00pa30BaTeFHOrO Tponecca B 00IacTH KyIbTYphl M UCKYCCTBA U B
00J1aCTH CONMAIbHO-KYIBTYPHBIX MEPONPHATHI.

Theory and methodology
of teaching special
courses

The purpose of the discipline is the formation in students of theoretical
and practical disciplines in the field of socio-cultural activities, as well
as knowledge, skills for the possibility of teaching historical, cultural
disciplines in various educational institutions. During this course,
students are focused on the features of the organization and conduct of
the educational process in the field of culture and art and in the field of
socio-cultural events.

Moayas — JIuHrBHCTHKA/

/ Monyas — Jlunrsucruka/ Module — Linguistics
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TeopHsIIBIK JKOHE
KOJITaHOAJTBI
JIMHIBUCTHKA

Byn KypcThIH MakcaTbl - Herisri (DOHETHKANBIK, JIEKCHKAIIBIK,
rpaMMaTHKaJbIK, CO3KacaMJIBIK KYOBUIBICTAp MEH 3€pTTENeTiH MIeT
TUTIHIH 3aHJBUIBIKTapbl, OHBIH (DYHKIMOHAJIBIK TYpJIEpi Typajsl
O1TIMII KAMTHTBIH Ka3ipri 3aMaHFbl JIMHTBUCTUKAJIBIK UTIMIEP Typajbl
CTYICHTTEp apachlHAa TEOPVSUIBIK OLTIM JKYHECIH KaIBITaCTHIPY;
COHBIMEH KaTap Oenrimi Oip TULMIK MaTephalibl JIMHTBUCTHKAJBIK
TaJIiay/ia Ochl OUTIMJI KOJIIaHY JIaFIbLUIaphIH IAMBITY.

Teoperuueckas u
MIPUKJIaTHAS] JIMHT BUCTHKA

Lenbto naHHOrO Kypca sBisieTcst ()OpMUPOBATH Y CTYIEHTOB CHCTEMY
TEOPETHYECKHX 3HAHUHA O COBPEMEHHBIX JMHTBUCTHUYECKUX YYEHHSX,
KOTOpbIE BKJIIOYAIOT B Ce0sf 3HAHUA OCHOBHBIX (DOHETHUECKUX,
JIEKCHYECKNX, IPaMMaTHYECKUX, CIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX SBICHUA U
3aKOHOMEPHOCTEHl (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3Y4aeMOro HHOCTPAHHOIO
A3bIKa, €ro (YHKUMOHAIBHBIX DPa3HOBHIHOCTEH; a TakK e pa3BUTh
HaBBIKM TIPUMEHEHHUs] 3THX 3HAaHMH B JIMHIBUCTUYECKOM aHAJN3€
KOHKPETHOTO SI3IKOBOTO MaTepHaa.

Theoretical and applied
linguistics

The purpose of this course is to form a system of theoretical
knowledge among students about modern linguistic teachings, which
includes knowledge of the basic phonetic, lexical, grammatical, word-
formation phenomena and patterns of functioning of the studied
foreign language, its functional varieties; and also develop the skills of
applying this knowledge in the linguistic analysis of specific language
material.

4,5,6
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AFBIIIIBIH 9/1eOMETiH
aKIaparThIK,
TEXHOJIOTHSLIAP aPKBLIBI

yiipety

Byn KkypcTa CTyOEHTTEpre akmapaTThIK TEXHOIOTHSUIAPIBIH HErisri
TYCIHIKTEpi MEH CHIaTTaMajapbl JKOHE ONapibl aFbUIIIBIH 9JeOUeTiH
OKBITYya  KOJJIaHy MYMKIHIIN  Typajbl  akmapar Oepineni;
KOMIIBIOTEPIIiK OaFqapiaMaiapra apHaJiFaH T MEH o/ieOHeTTeri oKy
MaTepHaIbIH TaHAay, peciMIey oHe KYPbUIBIMAAY epeKIIeiKTepi
tycinmipineni. Ocbl  Kypc OapeichiHma crygeHTrep HHTtepher-
pecypcrap MeH BeG-TeXHONOTHSUIAPIABl TaifagaHy —cajlachlHIAFbl
OUTIMIEPIH JaMBITa/ibl JKOHE OHJIAMH JKOHE OQIaliH KbI3METTepiH
KOJIIaHa OTBIPBIII IPE3CHTALIMSIIAP KYPYAbl YHApeHe .

[IpenonaBanue
AHTJIMICKOM JINTepaTyphl
depe3 HHPOPMALOHHbBIE
TEXHOJIOIMU

B xone aHHOrO Kypca CTyneHTaM jaaercss MHpopManus 00 OCHOBHBIX
MOHSTHUSIX U XapaKTePHBIX OCOOCHHOCTSIX 0a30BBIX HH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOIMH ¥ BO3MOXXHOCTM MX MCIOJIB30BaHUA B OOy4eHUH
aHIVIMICKOI JuTepatype; cneuuduky orbopa, Qopmanuzanud U
CTPYKTYPHPOBaHHUS y4eOHOro MaTepuana Mo S3bIKYy U JIMTEeparype,
NpeIHa3HAaYeHHOr0 JUIsl KOMIIBIOTEPHOM peanu3auuu; B mnpouecce
9TOr0 Kypca CTYISHTbl pa3BHUBAlOT CBOM 3HaHMA B chepe
HCIOJIb30BAHUSI MHTEPHET pecypcoB W Beb TexHomormn u ydarcs
0COOCHHOCTSIM CO3J[aHUS MPE3CHTAlUH C MCIOIb30BAaHHEM OHJIAWH U
ot ¢uaiiH cepBUCOB.

Teaching English
literature through
information technology

During this course, students are given information about the basic
concepts and characteristics of basic information technologies and the
possibility of their use in teaching English literature; the specifics of
the selection, formalization and structuring of educational material in
language and literature intended for computer implementation; In this
course, students develop their knowledge in the field of using Internet
resources and Web technologies and learn the features of creating
presentations using online and offline services.

4,5,6
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AFBUILIBIH TUTIHIH
TEOPUSUTBIK ()OHETHKACKI

Kypc crymeHtTepaiH mNpakTUKAIbIK (OHETHKaZaH aiFaH OuTiMiH
Kyiteneyre, TepeHIeTyre koHe OimiMiH KeHelTyre apHanran. Kasipri
mieten  TUTACPIHIH — (POHETHUKANBIK  KYPBUIBIMBIHBIH — TEOPHUSUIBIK
HETi3/IepiH 3epTTey, TEOPHSUIbIK (HOHETHUKAHBIH JIMHTBHCTHKAJBIK
FBUIBIMIIAP JKYHWECIHIEr1i OpHBI MEH pOJNiH aHBIKTayFa MYMKIHIK
oepeni. Teopusblk  QoHETHKA KYpPCBIHBIH albIHAA CTYACHTTEPIiH
ApTUKY/SILMSUIBIK ~ —  COWJIey  JKOHE  PUTMHKA-HHTOHAIMSIIBIK
JaFplIapbl MEH HPaKTHKANbIK JKYMBICTHI KAMTHTBIH, 0a3ajblK
JTAMBIHIBIK KE3CH] KYpri3iieai.

Teoperuueckast poHeTHKA
AHTJIUHCKOTO SI3BIKA

Kypc npemHazHadueH s cuUCTeMarTu3allid, yrAyOJeHUS U
pacliipeHnsi 3HAHWH CTYACHTOB TIO0 MPAaKTHYeCKOH (oHETHKe.

4,5,6
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W3ydeHne TEOPETHYECKMX  OCHOB  (DOHETHYECKOW  CTPYKTYPHI
COBPEMEHHOI'0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MMO3BOJISIET OIPEIEIUTh MECTO U
pOJIb  TEOPETUYECKOW (OHETHKH B CHUCTEME JIMHIBUCTHUECKUX
nayk.Ilepes KypcoM TeopeTHYecKoW (OHETHKH IPOBOIMTCS ITall
06a30BOH  MOArOTOBKM  CTYIAEHTOB,  BKIOHYaOmuii B cebs
APTHUKYJISIHOHHO — PEYECBbIE M PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHBIE HABBIKK U
MPAKTHIECKYIO padoTy.

Theoretical English
Phonetics

The course is designed to systematize, deepen and expand students '
knowledge of practical phonetics. The study of the theoretical
foundations of the phonetic structure of a modern foreign language
(allows us to determine the place and role of theoretical phonetics in
the system of linguistic Sciences.Before the course of theoretical
phonetics, a stage of basic training of students is carried out, which
includes articulation — speech and rhythmic-intonation skills and
practical work.

Kacinmenoipy modyni KOO komnonenmi nemece Tanoay komnonenmi /

IIpogpunupyrouquii modynv 6y306CK020 KOMROHEHM WU KOMBOHEHM NO 8b100PY (31eKMUEHBIIL KOMNOHEeHm)/

Profiling module University or optional component

Monyas — Kepkem aynapmMa MallbIFbl
Monyas — IIpakTHKa Xy10:KeCTBEHHOT0 IIepeBoaa
Module - Artistic Translation Practice
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OH/IPICTIK ITPAKTHUKA I

CrynmeHTTepIiH aymapMa TEOpUACHl MeH IPaKkTHKachl Typausl | 2
OUTIMIEpPiH TepeH/IeTy, MPAKTUKAIBIK cabaKrap/a jkacairaH ayaapMa /
UHTEpIIpeTanus / ijecrne aynapma JarplIapblH OeKiTy; MOTiHMEH
KYMBIC JKacay JaFAblIapblH IIOFBIPIAHIBIPY: LIET JOHE aHa
TUIZepiHAe TyCiHOipy, aHHOTauus, pedepar, xkasbama oneOu Tin
JIaFIBUTAPBIH IaMBITY; apHaibl JISKCHKA KOPBIH OalbITy,

[TPON3BO/JICTBEHHAS
[TPAKTUKA I

IpakTuka sBieTCsl yriayOleHHe 3HAHWI CTYJCHTOB MO TEOPHH U
MpaKTHKEe MEepeBOfia, 3aKpeIUIeHHe BBHIPAOOTAHHBIX B XOJE
MPaKTHYECKHUX 3aHATHI o MepeBOIy HaBBIKOB
MHCEMEHHOT 0/ yCTHOT0/ CHHXPOHHOT'O HepeBosa; 3aKperuIeHIe
HABBIKOB pabOTBl C TEKCTOM: HWHTEPNpPETaluM, AaHHOTHPOBAaHMS,
pedepupoBaHus, pa3BUTHE HABBIKOB MMCbMEHHOM JIMTEPATypHOH peun
Ha HHOCTPaHHOM M pPOJHOM s3blKax; oOoraimieHue 3amaca
CIIeLMAIbHOMN JIEKCHKH;

INDUSTRIAL PRACTICE I

Practice is to deepen students' knowledge of the theory and practice of
translation, to consolidate the skills of written / oral / simultaneous
translation developed during practical classes; consolidation of skills
in working with text: interpretation, annotation, abstracting,
development of written literary language skills in foreign and native
languages; enrichment of stock of special vocabulary;

7,89
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Kepkem aynapma
MallIbIFbI

“KepkeM aygapMa MaimbIFbl” TOHI CTYyACHTTEpZi KepkeM aymapma | 5
HETI3ZIepIMEH TaHBICTBIPAJBl. ATalfaH Kypc KOpKeM LIbIFapMa
MOTIHIHIH  aymapMmachlH  jkacayaa ILIeT TUIIHAEri  JISKCHUKO-
(pa3eosorusUIbIK  KOpPbIH OaibITyFa, TpaMMAaTHKAJIbIK, JEKCHKAJIBIK
JKOHE KYpaewi TpaHchOopMalMsUIapAbIH SPTYPIIi TICLIACPIH KONIaHyFa
JKOHE TYIHYCKA TEKCTeri CTHIMCTUKANBIK TOCUIAEpl KOJIIaHyIbI
y#iperyre OaFbITTalFaH.

[Ipaktuka
XYJOXKECTBEHHOTO
nepesoza

Kypc «XynoxxecTBeHHBII nepeBo» 3HAKOMUT CTYIEHTOB C OCHOBAMHU
XYIOKECTBEHHOTO  IepeBofia. JTOT KypC OpUEHTHUPOBaH Ha
oboralieHue JISKCUKO-(ppa3eoIornueckiux pecypcoB Ha MHOCTPAHHOM
S3bIKE PH  IEPEBOZIE XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, HPUMEHSIOTCS
pasnM4Hble ~ METOABl ~ IPaMMaTHUYecKoro,  JIEKCHYECKOro M
KOMIUIEKCHOrO ~ NpeoOpa3oBaHHMs, a  TaKkkKe  YYUTHIBAOTCA
CTHJIMCTHYECKHE MOIXObI B HCXOJJHOM TEKCTE.

Literary Translation
Practice

The course "Literary Translation Practice” acquaints students with
fundamentals of artistic translation. This course focuses on enriching
lexico-phraseological resources in foreign language in the translation
of artistic text, to apply various methods of grammatical, lexical and
complex transformation and to take into account stylistic approaches
in the original text.

4,78
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Aynapmars kacion
KBI3METiHIH Heri3zepi

TToHi OKBITYIIBIH MAaKCAThI CTYICHTTEP apachlH/a KOCiOM MaHbI3/IbI 5
KY3BIPETTLTIKTEP/Il KaJBIITACTHIPY OOJBIT TaObLIAIbI, O ayAapMaIibl
MaMaH/IBIFBIHBIH €PEeKIIeNTiKTePi, ayapMallbIHbIH KEeKe TYJIFaIbIK
MOJIeNi, 631H-631 TOpOueTey xKoHe ©31H-631 JaMBITY 9IiCTepi, KociOn
CTHJIb TypaJibl TYCIHIKTEP/Ii, MOACHUAPAIBIK KOMMYHUKAIIHS
caJIaChIHJIaFbI KOCIOM KY31pETTUIIKTI IaMbITyFa OarbITTaJIFaH.

OCHOBBI
podecCHOHATBHOM
JIeATEIBHOCTH

Llenbro mpenogaBaHust IUCHUILTHHEL SBJISETCS (HOPMUPOBAHKE Y
CTYIEHTOB MPO(ECCHOHATHEHO 3HAYMMBIX KOMIIETEHIIN, 9TO
MPEATONAraeT pa3BUTHE Npe/CTaBIeHu 0 creruduke npodeccun

5,7,8,9
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NEepeBOJYNKA

NIePEBOIUMKA, MOJICJIU IMYHOCTU IIEPEBOAYMKA, METOAAX
CaMOBOCIIUTAHUS U CAaMOPa3BHUTHSA, IPO(HECCHOHATFHOTO CTHIIA,
Pa3BUTHIO POQECCHOHATBEHOI KOMIETEHTHOCTH B chepe
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.

Fundamentals of
Translator's Professional
Activity

The purpose of teaching course is the formation of students
professionally significant competencies, which implies the
development of ideas about the specifics translator professions,
translator"s personality models, methods self-education and self-
development, , professional style, development of professional
competence in the field of intercultural communication.

MonyJs- Tia rapuxsl/ Modil- Dil Tarihi/ Moayas- Hcropus si3sika/ Module- Language Histor
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AFBUIIBIH TUTIHIH
TapUXbl

[ToHHIH MaKcaThI-TiJl JaMyBIHBIH epTe 3aMaHHaH OYTiHTi KyHre neifin
Kyleni Typae GasHnay. AFBUIIBIH Tl TAPUXBIH OKY OapbICBIHAA TilT
OUTIMIHIH JKaJlBl KaFWIAaTTapbl MEH Ka3ipri aFbUIIIBIH  TUTIHIH
(akrinepi apacelHAa OailmaHblc OpHAWABL. MpIcalbl, (OHETHKAIBIK
3aJJBUTBIKTapIbl TYPAKThl CaKTayMeH KaTap, JBIOBICTBIK OipIiKTepaiH
TYpaKThl ©3repyiMEHOHBIH JaMybIHBIH Oenrimi Oip Ke3eHaepiHme
arpUIMBIH  TUTIHAE OONFaH HAKTHl KYOBUIBICTapABl  3epTTeyre
KOJIJIaHbIIaABI. THICTI aFBUINIBIH KYOBUTBICTaphlHA TIUIIH CO3MIK
KYPaMBbIH JaMBITy, I'paMMaTHUKaIBIK KYOBUIBICTHI IAaMBITy XSHE T.0.
CHSIKTBI JKaJIIBI VFBIMIIAP KOca Oepiliesi.

Hcropus anrnuiickoro
A3bIKa

Lens mpeameTa CHCTEMAaTHYECKOE M3JI0KEHNE PA3BUTHS S3BIKA C
CaMbIX paHHHMX BPEMEH €ro CyIeCTBOBaHMA 10 HamuX JHeld. B xone
H3Y4EHMs UCTOPUU aHTJIMHCKOrO A3bIKa YCTaHABIUBAETCS CBSI3b
MeXXTy OOIIMMH PHHIMIIAMY SI3BIKO3HAHUS U (JaKTaMH
COBPEMEHHOr'0 aHIIMHCKOro A3bika. Hanpumep, nonsrue
(hoHETHUECKOT0 3aKOHA, YIPABIISIONIET0, KaK YCTOHIHBBIM
COXpaHEHHEM, TaK U PEryJIsipHbIM U3MEHEHUEM 3BYKOBBIX €JJMHHUII,
MIPUMEHSETCs K UCCIEeJOBaHUIO KOHKPETHBIX SIBJICHUH,
MPOUCXOIUBIINX B aHITIMHCKOM SI3bIKE HA ONPEAEIEHHBIX JTalax ero
passurus. K cooTBeTCTBYIONNM aHITTMHCKUAM SBIEHHAM MpUIaraeTcs
U Takue OOIIKe MOHSATHS, KaK Pa3BUTHE CIIOBAPHOI'O COCTaBa S3bIKa,
pa3sBUTHE TPaMMATHYIECKOTO CTPOS U T.II.

History of English
Language

The purpose of the subject is a systematic presentation of the
development of language from the earliest times of its existence to the
present day. In the course of studying the history of the English
language, a connection is established between the general principles of
linguistics and the facts of modern English. For example, the concept
of a phonetic law governing both the sustainable conservation and the
regular change of sound units is applied to the study of specific
phenomena that occurred in the English language at certain stages of
its development. Such general concepts as the development of the
vocabulary of the language, the development of the grammatical
structure, etc., are attached to the corresponding English phenomena.

4,5,6
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AFBUILIBIH TiMHIH

JICKCHUKOJIOTUsIChI

AFBUIIIBIH TiTiHIH JIEKCUKOIOTHSCH! TIOHIHIH MaKcaThl CTYICHTTEPAiH
JICKCHKOJIOTHS - CO3 JKOHE TUIAIH CO3[IK KYpaMbl OOJIbIN TaObLIATBIH
Tin OimiMiHiH Gip Oenmimi jkaiyiel OGiTIMIAEPIH KAIBIOTACTBHIPY OOJBII
tabputampl. Kypc GapbICBIHOAa CTYOEHTTED CHHXPOHIBI JKOHE
IMAaXpOH/bl TANAy, CAIBICTHIPMANBI-CATFACTBIPMANIBl TANAAY; TUIIiH
JKYHemiK YHbIMAACTBIPBUTYBIH OKBII YHpPEHYMEH OaiiaHbICTBI ofic-
TOCUI/Iep KOJIaHy JaFIbUIapbIH KETULIipei.

Jlexcukonorust
AHTJIMICKOTO SI3bIKa

Lens npeamera TEKCUKOIOTUH aHIVIMICKOTO 361K COCTOUT B TOM,
YTOOBI CHOPMHUPOBATH Y CTYACHTOB 3HAHUS O JIEKCUKOJIOTUH - YaCTH
JIMHTBUCTHUKH, KOTOpas SIBIISIETCS CIOBAPHBIM 3aI1acOM CJIOB U SI3bIKA.
Bo Bpems kypca CTyAeHTbI U3ydaT CUHXPOHHBIN U IHaXPOHUYECKUN
aHaJIM3, CPAaBHUTENBHBII aHAIN3; COBEPIICHCTBYET HABBIKU
HCTIOIb30BAHUS METOJIOB, CBSI3aHHBIX C U3y4€HHEM CHCTEMHOM
OpraHU3allH A3bIKA.

English Lexicology

The purpose of the subject “Lexicology of the English language” is to
form students' knowledge of lexicology - a part of linguistics, which is
the vocabulary of words and language. During the course students
learn to make synchronous and diachronic analysis, comparative
analysis; improves the skills of using methods associated with the
study of the systematic organization of the language.

4,5,6
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XKazbama >xoHe aybI3mIa
aynapMa

“¥aszbama skoHe aypI3lma aygapMma’™ TOHI jkaz0ala >KoHE aybI3IIa
aylapMaHBIH TEXHOJOTHUSCHIH, TYPJIEPIH EPEKIICTIKTEPiH OKBITA b

7,89
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IToHHIH MakcaThl — TilapajblK KOMMYHHKAIMS KaFJaiblHIa
OaamaibIK ayJJapMaHbl KAMTaMachl3 €Ty, CTYICHTTEPAE MPaKTHKAIIBIK
JKOHE ayJapMallbUIbIK JaFJbIHbI KalIbITACThIPY. BYJI KypCThIH Herisri
MakcaThl — CTYACHTTEpre aylapMaHbIH TEXHHKAIBIK CAThLIAPHI JKOHE
epeKIIeNiKTepl Typajasl TYCiHIK Oepy; TYIHYCKa JKOHE aymapMma
MOTIHIEPIH  CalBICTBIPa  OTBIPBIN,  OHJAFbl  YKCACTBIK  IICH
afBIPMAIIBUIBIKTHI TAJJIAN aiibIpa OlTy.

[TuceMenHBI 1 yCTHBII
NEPEBO]

Jucnmmnmna “TIMceMeHHBIH W YCTHBIN mepeBox’ oO0ydaeT TeXHUKaM
MMICBMEHHOI'0 M YCTHOTO TepeBofa. Llenp qucnumimeel - 00ecreduTsb
QIPTEPHATUBHBIH TIEPEBOA B KOHTEKCTE MEXKS3BIKOTO OOIIEHHS,
pasBUTh y CTYACHTOB IPAaKTUYECKHE U IIEPEBOAYECKUEC HABBIKHU.
OcCHOBHasI LIeJIb 3TOTO Kypca - OOECHEUYHTh CTYACHTOB HABBIKAMH
3HAHWHU O TEXHUUYECKHX 3TalaX U OCOOCHHOCTSIX MepeBojia M OTIINYaTh
pas3nu4Ms ¥ CXOJCTBA TEKCTOB B OPUIMHAJIE U B IEPEBOJIE.

Written and oral
translation

Formation of linguistic and translation skills to provide students with
the understanding of different international, political, economical,
scientific and public life within the context of interpreting. Teaching
the peculiarities of technology and translation of written translation in
written and oral translation. The aim of the course is to provide
alternative translation in interpersonal communication, Formation of
practical and translator skills in students. The main purpose of this
course is to give students an idea of technical stages and features of
translation; the ability to distinguish between the original and the texts
of the translation, the similarity and the difference in it.
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OH/IIPICTIK ITPAKTHUKA
II

[IpaTukaHbIH MakcaThl aFbUINIBIH TUJTIHEH apHAibl MOTIHIEPAIH KeH
CIIEKTPiH aynapy / HHTepIpeTalysuIayIblH PAKTHKAIBIK JIaF IbUIapbIH
JaMBITY JK9HE JKETUIAIpY, aylapMa canachlHAa KCiOH KY3bIPETTiTIKKe
ne 0oy, ayrapMalibIHbIH )KYMBICEIHBIH €pPEKIIENITiH Urepy, COHBIMEH
KaTap KociOM KbBI3MET CaJachIHIArbl TULAIK KY3IpeTTUTK JeHreiiH
XKAJIBl €ypOHabIK KY3bIPETTUIIKTEp JKYHECiHe colKec )KOFapbLiaTy
OOJTBIN TaOBLIA B

IMMPOM3BOACTBEHHAA
IMMPAKTHUKA II

Hensamu npousBoincTBEHHOM NHpakTHKU «[lepeBoqueckas MpaKTHKa»
SBJISIOTCS Pa3BUTUE U YCOBEPLICHCTBOBAHUE IPAKTHYECKUX HABBIKOB
MHCBMEHHOT' 0/ yCTHOTO nepesozia IIUPOKOTr0 CIIEKTpa
CIIeLMANIN3UPOBAHHBIX TEKCTOB C AHITIMICKOro sI3bIKa, MPHOOpETeHHE
npodeccHOoHaNbHOH KOMIICTEHIIMH B OOJAcTH NEpeBOsia, OBJIAJICHUE
crienuKod paboThl NMEPEBOMYMKA, a TAKXKE IOBBIIICHHE YPOBHS
A3BIKOBOM KOMIICTEHLIMH B chepe MpohecCHOHATIBHOH IeATENbHOCTH B
COOTBETCTBUM C CHCTEMOH  OOLIEEBPONEHCKUX  KOMIICTCHIUI
BJIaICHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

INDUSTRIAL PRACTICE
1I

The goals of the practice of “Translation Practice” are the
development and improvement of practical skills of translation /
interpretation of a wide range of specialized texts from English, the
acquisition of professional competence in the field of translation,
mastering the specifics of the work of a translator, as well as
increasing the level of language competence in the field of
professional activity in accordance with a system of pan-European
competencies in knowledge of a foreign language.

7,89

Moayas — Crmumcruka /Modiil — Stilistik/Mogyas— Crusmcruxa/ Module - Stylistics
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AFBUILIBIH TUTIHIH
TEOPHSIIBIK
IpaMMATHKAChI

IonHiH MakcaTbl - CTYOCHTTEPIIH TEOPUSUIBIK IMOHACPAIH OyKin
LHUKITIMEH ThIFBI3 OailTaHbICTBl JKyHie peTiHae aFbUILMIBIH TiTIHIH
rpaMMaTUKANbIK ~ KYPbUIBIMBI ~ Typaibl — OiTIMiH  KAJBIITACTBIPY.
KypcrslH — Heriri  MakcaThl — CTYISHTTEPOiH  KapbIM-KaTbIHAC
IaFABUIApbIH  KAIBIMTACTBIPYFA BIKIAN €Ty, COHABIKTAH Onap
MPaKTHKAIBIK  aFbUIMBIH TN KypChl ~ MEH  NpPAKTHKAJBIK
rpaMMaTuKaMeH e3apa OaiijaHbIC jKacaiblll, CTYICHTTEpre Kasipri
3aMaHFBl TPAMMATHKAIBIK 3epPTTEYIepIiH MpoOieMantapbMeH >KOHE
rPaMMAaTHKAIBIK MaTepHaIIapAbl FHUIBIMUH Taljay oficTeMeciMeH
TaHBICYFa MYMKIH/IiK Oepeti.

TeopeTrnueckas
rpaMMaTHKa aHIJIMACKOrO
SI3bIKA

Henp pucuumineel GoOpMHUpPOBaHHE y CTYACHTOB IPE/ICTaBICHHS O
IrpaMMaTUYeCKOM CTPOE AHTIMHCKOrO S3bIKa KaK O CHCTEME, TECHO
CBSI3aHHOH CO BCEM LHMKJIOM TEOPEeTHYECKHX TUCHUILUTHH. OCHOBHAas
3aj1a4a Kypca COCTOMT B TOM, YTOOBI CIOCOOCTBOBATh ()OPMUPOBAHHIO
y CTYICHTOB HAaBBIKOB YCHENIHOH KOMMYHHUKAIMH, IIO9TOMY
OCYILECTBIISICTCS. B3aUMOCBSI3b C MPAKTHIECKIM KypCOM aHTIIHHCKOTO
SI3bIKA M C TIPAaKTHYECKOM TIPaMMATHKOH, 4YTO MO3BONSET BBECTU
CTYJCHTOB B IpOOJIEMAaTHKy COBPEMEHHBIX TI'PaMMAaTHUYECKHX
HCCIIEIOBAHNH U B METOAMKY HAYYHOTO aHAJIM3a I'PaMMaTHYECKOTrO
MaTepuaa.

Theoretical English
Grammar

The purpose of the course is the formation of students' ideas about the
grammatical structure of the English language as a system that is

4,5,6
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closely related to the entire cycle of theoretical courses. The main
objective of the course is to contribute to the formation of successful
communication skills among students, therefore, they are
interconnected with a practical English course and practical grammar,
which allows students to be introduced to the problems of modern
grammar research and to the methodology of scientific analysis of
grammatical material.
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Onebu mbIFapmMara
CTUITHCTHKAJIBIK TAJIay

Byt KypcTBIH MakcaThl CTYAEHTTEpHi KOPKEM MOTiH KYPBUIBIMBIHBIH
HETi3ri  YFBIMIAphl MEH KepKeM onIeOHMeTTiH OChl  TypiHe
CTWJINCTHUKAJIBIK Tajay >KacaylblH KaTeropusulapbIMEH TaHBICTHIPY;
omebu IIBFapMaHbl CTHIMCTHKANBIK Tajjmay jkacay >KoHe omebu
IIbIFapMaHbIH KOPKEM/IIK KYPhIIBIMBL TYPAJIbl TYCiHIK KAJIBIITACTRIPY.

CTHINCTHYECKUI aHAH3
JIUTEPATYPHOTO
MPOM3BEACHUS

HeHBIO JaHHOIo Kypca SBJIACTCA O3HAKOMJICHHUE CTYIACHTOB C
OCHOBHBIMHU TIOHATHAMHU CTPYKTYPBI XYIJOXKECTBECHHOI'O TCKCTa U
KaTeropusamMu CTHJIUCTUYECCKOI'O aHaJmsa TaKoro poaa
XYOOKECTBECHHBIX ITPOU3BEACHUU; d)OpMI/IpOBaHI/Ie HpCHCTaBHCHHﬁ 0
CTUIIMCTUYECKOM aHAJIU3€ JIMTEPATYpHOI'O IPOU3BCIACHUA U 00
9JIEMCHTaxX XyI[O)KeCTBeHHOﬁ CTPYKTYPBbI JIMTEPATYPHOI'O
ITPOU3BCACHHUS.

Stylistic Analysis of
Literary Texts

The purpose of this course is to familiarize students with the basic
concepts of the structure of a literary text and the categories of stylistic
analysis of this kind of literary works; the formation of ideas about the
stylistic analysis of a literary work and about the structural elements of
a literary work.

4,5,6
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AFBUIIBIH TUTIHIH
CTHJIMCTUKACKI

Byn Kypc CTyneHTTepli CTHIMCTHKAHBIH HETI3r YFBIMIApbI JKailibl
OLTIMIH KaJlBINTacTBIPYFa apHaJFaH: CTHIMCTUKAIBIK (QyHKIUsIap,
HOpMaJlap MEH oicTep; oAeOM arbUINIBIH TUTIHIH aybl3la >KoHE
xa30alla HYCKaJapbIHbIH HETi3ri auddepeHnmanisl epeKieniKkrepi;
aFbUIIIBIH TUTIHIH celiiey perucTpiepiH (GpyHKIHOHAIIB! CTHIIbIEPIiH)
KIKTey; (DYHKIMOHANABI CTWIBASPAIH Heri3ri (QyHKOMsuIapbl MeH
epeKIIeNIKTepi.

CTUIUCTHKA aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA

JaHHBI Kypc NpeqHa3sHaueH Ui TOro 4ToObl (OpMHPOBATH y
CTYyACHTOB 3HaHMS 00 OCHOBHBIX IOHATHAX CTWIHCTHKH: O
CTHJIMCTUYECKHX (YHKIMAX, HOpPMaXx WU IpUeMax; 00 OCHOBHBIX
I epeHIManbHbIX IPU3HAKax YCTHOTO M IMHUCbMEHHOIO BapHaHTOB
JMTEPATypHOTO AHIIIMHCKOrO fA3bIKa; O KIACCU(UKALMAX PErrucTpoB
peud (pyHKIMOHATBHBIX CTHISAX) aHIJIMICKOTO fA3bIKa; 00 OCHOBHBIX
(GYHKIMAX M OTJIMYUTENIBHBIX NPHU3HAKAX (YHKIMOHAIBHBIX CTHIICH
peYy aHITIUICKOrO SI3bIKA.

English Stylistics

This course is intended to form students' knowledge about the basic
concepts of stylistics: stylistic functions, norms and techniques; about
the main differential features of oral and written versions of literary
English; on classifications of speech registers (functional styles) of the
English language; about the basic functions and distinguishing features
of the functional styles of speech in the English language.

4,5,6
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OH/IPICTIK ITPAKTHUKA
1

OHJIipicTiK NpakTHKa — OoJalIaK ayJapMallbl MaMaHABIFbl OOMBIHILA
MPaKTHKAIBIK TaFABUIapABl MEHIepY MCH AalbIHFBI KaTapibl KACiOu
JKOHE YHBIMIACTHIPYIIBLIBIK TOKIPUOE aiy, CTYACHTTIH MPAaKTHKAIBIK,
HAKThl MaMaH PETiHIE JKYMBIC aTKapybl 0a3aiblK koHE MPOGUIbIL
nmoHJep OOWBIHILA TEOPHUSUIBIK OimimMai OekiTyre OarbITTaaFraH KociOu
TOKIpUOeHIH Typi Oonbin Tabbutazbl. OHMIPICTIK ToKipUOEneH oTy
OapbIChIHIA CTYOCHTTI HAKThl OHMIPICTIK JKardaiblH  OapibIK
OarpITTaphl OOMBIHINA KICIOM OpeKeTKe JalbIHaay XKYprisiiesi.

7,89

IMMPOM3BOACTBEHHAA
ITPAKTHKA IIT

OrmbIT paboThl - 3TO BUI MPO(ECCHOHATBFHOrO OMNbITA, HANPABICHHBII
Ha  YKpEIUICHHE TCOPETHYECKUX 3HaHMH 1o  0asoBbIM H
CIIEMANTN3UPOBAHHBIM JIMCLUILUIMHAM, NPUOOPETEHHE NPaKTHYECKUX
HAaBBIKOB M IEPEJOBOr0 MPO(PECCHOHAIBHOrO M OpraHU3aLMOHHOTO
onbita B mpodeccur Oyaylero nepeBopvMKa, paboTa CTyJIeHTa Kak
MIPAaKTHYECKOT0, KOHKPETHOTO CHENHaIucTa. Bo BpeMs CTaXupoBKU
CTYAEHT TOTOBUTCS K MNpO(ECCHOHANIBHOIN IEATENBHOCTH BO BCEX
cepax peanbHOU MPOM3BOJCTBEHHOMN CHTYaIIUH.

INDUSTRIAL PRACTICE
111

Industrial practice - the acquisition of practical skills in a future
profession and the acquisition of advanced professional and
organizational experience, practical, specific student work experience
- this is a type of professional practice aimed at strengthening
theoretical knowledge in basic and subject courses. During practical
classes, the student learns professional activities in all aspects of a real
production situation.
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TATIOMAJIZIBI
[IPAKTHKA

Jlumnomanapl mpakTUKaza OiTipyii TYJIeKTep JUILTOMIBIK KYMBICTBIH
(>k0OaHbIH) TaKBIPbIOBI OOWBIHIIA TOKIPHOETIK MaTepHaIIapbIH
JKMHAKTAW[Bl, OHACHIlI JKOHE  JKaINbLIAW[pl, CTATHCTHUKAJLIK

7,89
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MOJIMETTEpI MEH TOKIPHOENiK MaTepuaiapapl TAIIAUIbl; TaKbIPBIIT
OOMBIHIIA KOPBITBHIHIBIHGI, 3aHIBUIBIKTAPIBI, KETUIIeMeNep MEH
YCBIHBICTAP/IBI TYXKBIPHIMIAUIBI; TUILIOMIBIK JKYMBICTBI OlITiJIEHeH
TaJanTapra colKec pecimei.

MNPEAANIIVIOMHASA
ITPAKTHUKA

B mpemmumuioMHOM — MpakTHKE — BBITYCKHMKH — 0000mIaror,
00pabaTeiBaloT M 00O0OMIAIOT TPAKTUUECKUH Marepuail II0 TeMe
IUIUIOMHOM  pa0oTHl  (IPOEKTa); AHAIM3UPYIOT —CTAaTHCTHYECKHE
JaHHblE W TPAKTUUECKUE MarepHaisl; (OpMYIHPYIOT BBIBOJBI,
3aKOHOMEPHOCTH, pPEKOMEHJAMH W PEKOMEHJAIMH 110 TeMe;
0o(OpPMIIIIOT UIUIOMHYIO pabOTy B COOTBETCTBHH C H3yYE€HHBIMHU
TpeOOBaHMSIMU.

PRE-GRADUATION
PRACTICAL
TRAINING

In pre-graduate practice, graduates summarize, process and summarize
practical material on the topic of the thesis (project); analyze statistical
data and practical materials; formulate conclusions, patterns,
recommendations and recommendations on the topic; design the thesis
in accordance with the requirements studied.

MaMaHIaHIBIPYABLIH 6i1imM TpaexTopusichl Nel «Tin Teopusicen»/ Thtisaslastirma Egitim Yériingesi Nel «Dil teorisi»/
OopasoBaTenbHast TpaexkTopusi mo cnenuayusanuu Nel «Teopus sizpika»/ Educational trajectory for the specialization
number 1 'Language theory"

Moayas — AFBLINILIH TiJi dHe aKMAPaTTHIK Texnodorusiiap/ Modiil - Ingiliz Dili ve Bilgi Teknolojisi/ Moyt —

AHTImMiicKHii 361K 1 HH¢opManuoHHble TexHoaorun/ Module -

English Language and Information Technology

68 AKnapaTThiK Byn kypc crymeHTTepai aymapMa NpONECiH OHTaWmaHIBIpY YIIiH | 5 6,7,8,9
TEXHOJIOTHsIIap apKbLIBI KociOM  aymapMmamipUiap — KOJJAHATBIH — 3aMaHayH — aKIapaTThIK
aynapma azicrepi TEXHOJIOTHSUIAPMEH,  MBICAlbl, aBTOMATTaHJBIPBUIFaH  ayaapMa
(Tocinzepi) KyHenepi MEH MallMHAIBIK ayaapMa JKYHeciMeH KoHEe OJlapMeH

JKYMBIC jKacay dJiicTepi KollaHyabl yipeTyre OarbITTalFaH.
Mertonp! (IpreMsr) DTOT Kypc HalpasieH Ha TO YTOOBl HAyINUTh CTYJICHTOB HOJIB30BATHCS
TepeBo/ia C IIOMOIIIBIO COBPEMEHHBIMH HH(pOPMAIMOHHBIMU TEXHOJOTHSMH, HCIIOIb3YyeMBbIe
nH(]OpMaIOHHBIX MPpo(heCCHOHANBHBIMH TIEPEBOAYMKAMH JUISI ONTHMHU3ALNH IIpoLecca
TEXHOJIOT M MepeBosia, TaKWe KaK CHCTEMbl aBTOMAaTHU3MPOBAHHOIO IepeBoja H
MAalIMHHBIA TIepeBOA. A TaKk k€ METOJaMH M IIPUEMaMH X
HPUMEHEHHs B iporiecce paboThl.
Methods (techniques) of This course aims to familiarize students with modern information
translation through technologies used by professional translators to optimize the
information technologies | translation process, such as automated translation systems and
machine translation, as well as methods and techniques for their
application in the process.

69 | Ayzmapma TeopHsCHI Byt KypcThIH MakcaThl CTYICHTTEpAIH aylapMaHbIH JIMHIBUCTUKAIBIK | 5 45,6
TEOPWSICBIHBIH ~HETI3ri KaTeropusUlapbIMEH, aydapMaHbIH Herisri
cTparerusuiapsl MEH MPUHLUNTEpPi Kalibl OimiMiH ketinmipy. Kypc
CTYASHTTEpPIH aylapMajap/bl CalbICTHIPMAJIbl TAJAAY JaFAbUIAPbIH
JAaMbITYFa;  BJEKTPOHIBl  CO3IIKTEPMEH,  aBTOMATTAaH/bIPbUIFaH
ayJapMa JKyHesepiMeH JKoHEe MallMHAJBIK aylapMallapMeH >KYMBbIC
icTeysi yiperyre OarbITTaFaH.

Teopust nepesoza Ienp naHHOrO Kypca COCTOMT B TOM 4YTOOBI PasBHUTh y CTYAEHTOB
3HaHUA 00 OCHOBHBIX KaTeropusx JIMHI'BUCTHYECKOH TEOpuH
IepeBO/ia, OCHOBHBIX CTpaTerusX M NpHHLMIAX TnepeBoga. Kypce
HaleJIeH Ha TO 4TOOBI Pa3BUTh Y CTYIEHTOB HaBBIKM CPABHUTEIBHOIO
aHAJIM3a [IEPEeBOIOB; YMEHUS paboTaTh C HJIEKTPOHHBIMH CIIOBAPSIMH, C
CHCTEMaMH aBTOMATH3UPOBAHHOIO IEPEBOJia U MAIIMHHOIO [IEPEBOJIA.
Theory of Translation The purpose of this course is to improve students knowledge about h
the main categories of linguistic theory of translation, basic strategies
and principles of translation. The course is aimed at developing
students skills of comparative analysis of translations; Ability to work
with electronic dictionaries, with automated translation systems and
machine translation.
MamaHIaHBIPYAbIH 6i1iM TpaexTopusicel Ne2 ®osbkiop / Thtisaslashirma Egitim Yoriingesi Ne2 Folklor
O0pa3oBaTesibHasi TpaekTopus o cnenuaauzauuu Ne2 ®doaskiaop / Educational trajectory for the specialization number 2
Folklore
Moayas — ArbLanibiz oabkiaopsl / Modiil — Ingiliz Folkloru /Moxyab — ARramiickuii
¢oabkiaop /Module - English Folklore
70 | AFbUIIIBIH (OTBKIOPEI Byt KypeThlH MakcaThl CTYISHTTEPIH aFbUIIIBIH (QONBKIOPHI TYpaisl | 5 45,6

6imimMin Kanbinracteipy. Kypce crymentrepre (GONbKIOPABIH Herisri
YFBIMIAPBI, MiHAETTEPI KOHE dJIiCTEPIMEH; aFbUIIIBIH (HOTBKIOPHIHBIH
HET13T1 JKaHpJIapbIMeH; (QONBKIOPIBIK MIbIFapMaIapAblH TaKBIPHITITHIK
JKOHE JIMHIBUCTHKAJIBIK (JICKCUKAJIBIK, ()OHETHKAIIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK
JKOHE T.0.) epeKIIeNiKTepiMEeH TaHBICTBIPYFa OarbITTAJIFaH;

AHrmiickuid GoaBKIOp

Ienpto naHHOTO Kypca siBisieTcss JOPMUPOBAHKE Y CTYICHTOB 3HAHUH
B obOmactu aHrimiickoro ¢onpkiiopa. Kypc HampaBieH Ha TO 4TOOBI
O3HAKOMHTH CTYACHTOB C OCHOBHBIMH TIOHATHSAMHM, 3aJadyaMd H
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MeToIaMu (OIBKIOPUCTUKH; XapaKTEePHCTHKAMH OCHOBHBIX YKaHPOB
AHIVIMICKOrO  (DONBKIOpa;  TEMATHYECKUMH W S3BIKOBBIMHU
(;lexcuaeckue, (oHeTHUECKHE, rpaMMaTH4ecKue u ap.)
0cO0EHHOCTSIMH (DOTBKIIOPHBIX IPOM3BEICHHH;

English Folklore

The purpose of this course is to develop students' knowledge of
English folklore. The course aims to familiarize students with the
basic concepts, tasks and methods of folklore; characteristics of the
main genres of English folklore; thematic and linguistic (lexical,
phonetic, grammatical, etc.) features of folklore works;

71

KommyHnKaTHBTI
MOJICHHET

Byn kypc crymeHTTepmiH Menwa IaMy Tapuxbl MEH JKaHa MeIua
THUITOJIOTHSICH], CAaHIBIK OalIaHBIC KYPAJIZApBIHBIH JKAIIBl JKOHE
O3IHAIK  epeKIIeNiKTepi Typanbl OUTIMIEpiH  KaIBINTACTHIpYFa
apHaiFaH; bByn kypc Oykapaiblk KOMMYHHKAIWSHBI 3€pTTEYIiH
OpTYpJIi TOCUINEPIH YChIHYFa, CTYIACHTTEPIIH 63 OeTIHIIEe 3epTTey
JKYpri3y VIIIH Meana-MoICHHWeTTIH (opmanapbl MEH MpoIecTepiH
TaJZay Teopusulapsl MEH SICTepiH CBIHM KojijmaHa Oury KaOurerin
JAMBITYFa MYMKIHJIIK Oeperi.

Kynprypa xoMMyHHKanuu

JlaHHBI Kypc npeaHa3HadeH s GOpMUPOBAHHUS Y CTYICHTOB 3HAHUU
00 WICTOpUM pa3BHTHS MeI¥a W THUITOJIOTHIO HOBBIX Meana, oOIye W
crierpuUeckie OCOOCHHOCTH Pa3IMYHBIX  CPEICTB  IU(PPOBOI
KOMMYHUKallUM; OTOT Kypc IIO3BOJSET IPEACTABUTH pPa3IMUHbIE
TIOAXO/BI K MCCIIEOBAHUIO MAaCCOBBIX KOMMYHHKAIIWH, BBIPa0OTaTh y
CTYIEHTOB yMEHHME KPUTHUYECKH IPUMEHSATh TEOPUU M TEXHUKH
aHayM3a GOpM ¥ MPOLIECCOB MEIUAKYIBTYPBI I CAMOCTOATEIBHOTO
HCCIIEI0BAHMS.

Communication Culture

This course is designed to develop students' knowledge of the history
of media development and the typology of new media, general and
specific features of various digital communication tools; This course
allows to present various approaches to the study of mass
communication, to develop the ability of students to critically apply
theories and techniques of analyzing forms and processes of media
culture for independent research.

4,5,6
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JIATIIIOMITBIK
JTUTITIOMIBIK JKOOAHBI
xKazy JKOHE KOpFay
HEMece KEICHI EMTHXaH
TanceIpy/

KYMBICTHI,

Jurutom  xymbIchIH  (0koDOa) a3ipiey Makcatbl:  Oimim  Gepy
OarnapraMachlH asKTaraH OUTIMrepliepaiH KON JKETKI3TeH OKBITY
HOTHOKeNepi MeH 0acThl Ky3bIpeTTepiH Oaranay

JKyMBICTBI/>)k00aHbl KOPFaybl OHBIH OPBIHAAYBIH TEKCEPYNiH epeKiie
¢dopmacel. Kopray 0iiM anmymsuiapblH YChIHFAH MICHIIMACPIH JKaH-
JKAKTBI JTOJICNICYTe JKSHE OPBIHAATFAH JKYMBICTBI TYCIHYAI KaMTHIEL.
JMIIoMabIK sKyMbICKa/sko0ara Gara OiliM aiyIIbIHBIH OasHAAYybIHaH
KeHiH, Ccypak-KayanTaH COH »JKOHE 3epTTeY[diH KOPBITBIHIBICHI
OolibIHILIA YCHIHFaH OKY MaTepHalgapblH, ChI30anapblH, )K00aJapblH,
MOJIENb/ICPiH, T.0. TEKCePYICH KeiiH KOMbLIa L.

Kemrenni emtuxan MmaxcaTel: OiniM Oepy OarmapiamachlH 3epieiey
asIKTaJFaHHAH KeWiH aJbIHFaH TeMeHJeri OiiM Oepy HOTHXelepiH
JKOHE WrepiireH Kys3blperrepni Oaramay Oombin TaObutanmpl. KemeHmi
E€MTHUXaH OKY >KOCIapbIHa KOpCETUIreH Oaraapiama moH/epi moHuepi
OoiipiHIIa ©TKi3imeni. BiiM amymibIHBIH €MTHUXaH TalChipyla alFaH
OumiMin  Oaramayma TEOPHSUIBIK, FBUIBIMHA JKOHE  TOKIpHOETiK
MalblHABIK JeHreli eckepineni. Kemrenn emruxan OuneTTepiHiy
CYpaKTapbl OKy J>KOCHapblHa COMKEC OKBITHUIFAH OapibIK apHAYIIbI
MOHACPACH JKMHAKTATFAaH Ccypakrap Kamtumsl. Cypakrapabl Ty3y

OappicblHa  OarjapiaMaHblH — EPEeKILICNIK CHIATTapbl, CaJabIK
Kypamjac OemiKTepi ecKepiiei.
Hanwucanue u 3amura Henp pa3paboTkM  OUIUIOMHOW  paboThl  (NPOEKTa):  OLEHKA

JIMTUTOMHOW paboThI,
JUIIOMHOTO TIPOEKTa HITH
MOJTOTOBKA U c/iava
KOMILTEKCHOTO 9K3aMeHa

pe3ynbTaToB OOYYeHHMs M KIIOYEBBIX KOMIETECHLMH CTYACHTOB,
3aBEPIIMBIINX 00pa30BaTENILHYIO IPOrPAMMY.

3ammra pabothl / mpoekra - 3TO ocobas (opma MPOBEpKH ee
BBITIOJIHEHMA. 3alluTa TpeanonaraeT BCECTOPOHHEE OOOCHOBaHHE
peLIeHUH, NPHHATBIX CTYJACHTaMH, M TOHUMAaHHE IPOJETaHHON
pabotel. OueHKa JUIUIOMHOI paGoThl / MPOEKTa OCHOBBIBAETCS Ha
Mpe3eHTallul CTYAEHTa, BONPOcaX M OTBETaX, a TAKXKe pe3ylbTarax
W3ydeHHs MPEAJIOKEHHBIX  Y4eOHBIX  MAaTepHajioB, UYEPTEXeH,
TIPOEKTOB, Mozienel u T. [1. mocie ocMoTpa.

Ilenpto KOMIUIEKCHOTO JK3aMEHa SBISETCS OLEHKA CIIETyFOIINX
00pa30BaTeNbHBIX PE3yAbTaTOB M KOMIIETEHIWH, HPHOOPETEeHHBIX
mocie M3y4eHWs 00pa3oBaTeNbHOW MporpaMMbl. KoMIIeKCHBIH
9K3aMEH IIPOBOJWUTCA MO UCIUIUIMHAM IIPOrPaMMBbI, yKa3aHHBIM B
yueOHOM TUIaHe. YPOBEHb TCOPETUYECKOM, HAYYHON M MPAKTUIECKOH
MOATOTOBKM ~ YYWTBIBACTCSI IPHU OIECHKE 3HAHWH, IOTyYEHHBIX
CTYJCHTOM BO BpeMs 3K3aMeHa. KOMIUIEKCHBIE SK3aMEHAllMOHHBIE
BOIIPOCHI BKJIIOYAIOT BOIPOCH], COOPAHHBIE MO BCEM CIEIHATBHBIM

12

1,2,345,6,7,8,9
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IpeaMeTaM, MperoJaBacMbIM B COOTBETCTBHHM € ydeOHOIT
nporpamMoii.  IIpm  (opMynmupoBKe  BONPOCOB  YUHUTHIBAIOTCS
0COOEHHOCTH IIPOTPAMMBI, OTPACIIEBBIE COCTABIISIONIHE.

Writing and defending a
diploma work, diploma
project or preparing and
passing of Complex
exam

The purpose of the development of the thesis (project): assessment of
learning outcomes and key competencies of students who have
completed the educational program.

Job / project protection is a special form of checking its progress.
Defense involves a comprehensive justification of the decisions made
by students and an understanding of the work done. The assessment of
the thesis / project is based on the student's presentation, questions and
answers, as well as the results of studying the proposed teaching
materials, drawings, projects, models, etc. after the examination.

The purpose of the comprehensive exam is to assess the following
educational results and competencies acquired after studying the
educational program. A comprehensive exam is conducted in the
disciplines of the program specified in the curriculum. The level of
theoretical, scientific and practical training is taken into account when
assessing the knowledge gained by the student during the exam.
Complex examination questions include questions collected in all
special subjects taught in accordance with the curriculum. When
formulating questions, the features of the program and industry
components are taken into account.
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Binim 6epy yaepicin yiibimaactoipy / Opranusanus od0pasoBartejbHOro npomecca / Organization of

Educational Process

Tycyurijepre KoiblIaTHIH TaManTap /
TpeGoBaHus K NOCTYNAIOLIMM/
Requirements for applicants

"6B02335-Aynapma ici: arpuTibIH Tini" OitiM Oepy OarmapiiaMacklHa OKYyFa TYCYIIUIEp YINiH
TaJANKep/iH JKaIbl opTa (TONBIK) OiNiMi HeMece opTa apHAyNIBl KICINMTIK OUTIMI Typauisl
MEMJICKETTIK YITLAErT KYKAaThl JKOHE YJTTBHIK OipbIHFAil TECTi TAICHIPBINT IIEKTi Oabl
JKUHaFaH KOPBITHIHIBICHI 00ybl Kaxer. lllerenieH KeleTiH Tajamnkepiep akbUIbl Heriszie
OKHMTBIH KaFaiiia cyx0ar apKblIbl KaObUITaHaab!l. (TUIIIK TaibIHABIKTAH JKoHe OiTiM OepyiH
MIHZIETT] IeHreiin MeHrepy yuriH) (JKorapbl jkoHe JKOFaphl OKY OpHBIHAH KeHiHTi OUTIMHIH
OimiM Oepy OarmapiamanapslH icke achIpaThIH OLTIM Oepy YHBIMAaphIHa OKyFa KaObUIIay/IbIH
yorimik karumanapst Ne600 31.10.20185x.)

Iocrymatonmre Ha oOpasoBatenpHyl0 mporpamMmy «6B02335-IlepeBomdeckoe aerno:
QHTTIMACKUN  SI3BIK» JIOJDKHBI HMMETh TOCYIapPCTBEHHBIH [OKYMEHT 00 0OIIeM cpeaHeM
(TTOTHOM) WITH CpeJTHEM CIIEIHaIbHOM MPO(ECCHOHAIBHOM 00pa30BaHHU U Pe3yJbTaT Claur
EIMHOrO HAIMOHAIBHOTO TECTUPOBAHHUS. AOHTYPHEHTHI HM3-3a py0Oeka NMPUHUMAIOTCS Ha
cobeceloBaHKMe, €CIM ydaTcsl Ha IUIATHOW OCHOBE. (Ui SI3BIKOBOHM TIOJTOTOBKH H
00s13aTesIbHOrO  ypoBHs 00Opa3oBanus) (TumoBble mnpaBmiia HpueMa B 00pa3oBaTeIbHbIC
YUPEKICHHS, PCATH3YIOIHE 00pa30BaTE/IbHBIC MPOrPaMMbI BBICIIETO M IMOCIEBY30BCKOTIO
obpasoBanust Ne600 ot 31.10.2018 r.)

Applicants for the educational program "6B02335-Translation: English™ must have a state
document on general secondary (complete) or secondary specialized vocational education and
the result of passing the Unified National Test. Applicants from abroad are accepted for an
interview if they study on a paid basis. (for language training and compulsory education)
(Standard rules for admission to educational institutions implementing educational programs
of higher and postgraduate education No. 600 of October 31, 2018)

Crynentrepai aasipJjiay JeHreiiine
KOHMBLIATBIH TAJIANTAP
TpeOoBanusi K YPOBHK NOATOTOBKH

CTYACHTOB
Requirements for the level of training of
students

CrynentTepai jgasipiay JeHreWiHe KOWBLIATBIH TajlanTap JKOFapbl OuLTiMHIH —OipiHI
neHredingeri (OakanmaBpuwar) IyONWH JECKPUITOPNApbl HEri3iHIe ailKbIHIAmambl IKoHE
OKy Ke3iHIe KON JKCTKI3UINeH HOTWKeJepIeH OalfKanaTblH MEHrepiireH Herisri
KY3BIpETTep/Ii KOpCceTiei.

OKbITY HOTHXKeNepl OapibIK JKorapsl OuTiMHIH OiniM Oepy Oarmapiiamackl eHreiinae e
JKOHE KEKEe MOAYNIBJEp HeMece OKy IIOHI JAeHreiiHie e TYXKbIPbIMIATIaIbl.
Jeckpunropiap CTYISHTTEPIiH MblHajal KaOUIETTEpiH CUIATTANTBIH OKBITY HOTHKEIEPIH
KepceTei:

1) ochl canmazmarbl 03BIK OLTIMIe HETi3leNreH, 3epTTENeTiH canaiarpl OiTiMi MEH TYCIHIKTepiH
Kepcery;

2) kocibu neHreiime OiiM MeH TYCIHYAI KOJNIaHy, IQJeIAepIl KAaJIbINTACTBIPY IKOHE
OKBITBUIATBIH CaJlaJIaFbl MOCEJIEIepA] LIely;

3) oneyMeTTiK, ITHUKAJBIK JKOHE FBUIBIMH JKHHAKTapIbl €CKepe OTBIPBII, MaibIMaayIap
KaJIBINTACTBIPY YILIH aKIapaTThl )KUHAY/IbI )KOHE TYCIHAIPY/I XKY3ere achipy;

4) OKBITBUIATBHIH Caajia OKY-TPAKTUKAJIBIK JKOHE KOCIOW MiHASTTeP/l ILIETy YIIiH TEOPHSUIIbIK
JKOHE MPAKTHKAIBIK OLTIMIII KOJIaHYy;

S) OKBITBUIATHIH caliaia OfaH opi OKyAbl ©3 OCTiHIlE JKAIFACTBIPY YIIIH KAKETTI OKBITY
JaF IbLIaphI;

6) FBUIBIMH 3epTTEYNEpIiH OMICTepiH JKOHE aKaJAeMUSUIBIK XaTThl OlLTy KOHE  Onap/bl
OKBITBUTATHIH Cala/ia KOJIaHy,
7) OKBITHUIATBIH canafa (akTinepmdi, KyObLIbICTApIbl, TEOPUSIIAPABI JKOHE  ONApPIbIH

apachIHIAFbl KYP/eNi TOYeNIiTIKTI Oity )KoHe TYCiHY;,
8) akaIeMHSUTBIK QI IbIK IPHHIUITEPI MEH MOICHHETIHiH MAHBI3bIH YFBIHY.

TpeboBaHusI K ypOBHIO IOATOTOBKHM CTYICHTOB OINPEACINISIOTCS HAa OCHOBE JYOJIMHCKHX
JIECKPHITOPOB IIEPBOrO yPOBHS BbICIIEro oOpa3oBaHus (0OakamaBpuar) M OTPAXKAIOT
OCBOCHHBIE KOMIICTCHIIHH, BBIPa)KCHHBIE B JOCTUTHYTBIX pe3ynbraTax
o0yueHms. PesynpTatel 00ydeHus: (QOpMHUpYIOTCS Kak Ha YpOBHE Bceil 00pa30oBaTEIbHOM

MpOrpaMMBbl  BBICIIIEr0 00pa3oBaHMs, Tak W HAa YPOBHE OTACIbHBIX MOIYNIEH WU
y4eOHO! TUCIUTUINHEI.

JlecKpunTopbl  OTPAXAOT — Pe3ylbTaThl  OOyYeHHs, XapaKTePHU3YIOIIHE CIOCOOHOCTH
CTYJICHTOB:

1) neMOHCTpHpOBaTH 3HAHMS W IOHUMAaHHE B H3Y4acMOH 00JacTH, OCHOBAaHHBIE Ha
Nepe/IOBBIX 3HAHUSX B M3y4aeMoi 00acTH;
2) OpUMEHSATh 3HAHWS M TOHUMAHHsS Ha OPO(ECcCHOHATHHOM YpPOBHE, (HOPMYIHPOBATh
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apryMEHTHI ¥ PeIaTh MpoOIeMbl H3ydaeMoi 00IacTH;

3) ocymecTBIATH COOp M WHTEpHpeTanuio HHopMarmu it GOPMHUPOBAHUS CYKICHHH ¢
YYETOM COIMAIBHBIX, STHIECKUX U HAYYHBIX COOOpasKeHUH;

4) IpUMEHATH TEOPETHYECKHEe U MPAKTUIECKUE 3HAHUS AN PeUIeHHs] YIeOHO-TIPaKTHIECKUX
¥ IpodecCHOHATBHBIX 33/1a4 B M3ydaeMoi o0JacTy;

5) HaBBIKH O0y4eHMs, HEOOXOAMMBIE UIS CaMOCTOSITEIBHOTO MPOIOJDKEHHS AAIbHEHIIero
00y4eHMsI B U3ydaeMoi 00JIacTH;

6) 3HaTH METOABI HAyYHBIX HCCIEIOBAaHWI M aKaJIeMHYECKOro IMCbMa W NPHUMEHSTh HX B
H3ydaeMoi 00IacTH;

7) NpUMEHSTH 3HaHUS M IMOHMMaHHe (aKTOB, SBICHUH, TEOPHH M CIOKHBIX 3aBHCHMOCTEH
MEXITy HIMH B U3ydaeMoil 00J1acTH;

8) moHMMark 3HaUEHHE MTPUHIIUIIOB U KYJIBTYPHI aKaJeMUIECKOIl YeCTHOCTH.

Requirements for the level of training of students are determined on the basis of Dublin
descriptors of the first level of higher education (baccalaureate) and reflect the acquired
competencies expressed in the achieved learning outcomes.Learning outcomes are generated
at the level of the entire higher education curriculum, as well as at the level of individual
modules or disciplines.

The descriptors reflect the learning outcomes that characterize students ' abilities:

1) demonstrate knowledge and understanding in the field of study based on advanced
knowledge in the field of study;

2) apply knowledge and understanding at a professional level, formulate arguments and solve
problems of the studied area;

3) collect and interpret information to form judgments, taking into account social, ethical and
scientific considerations;

4) apply theoretical and practical knowledge to solve educational, practical and professional
tasks in the studied area;

5) learning skills necessary for independent continuation of further education in the studied
area;

6) know the methods of scientific research and academic writing and apply them in the field
of study;

7) apply knowledge and understanding of facts, phenomena, theories and complex
relationships between them in the studied area;

8) understand the meaning of the principles and culture of academic integrity.

Jopeskeni 6epy TasianTapbl MeH
epexeJiepi:

TpeOoBaHusl U NPaBUJIA PHCBOEHUIO
crenenu: Qualification requirements and
regulations:

OKynblH OapiblK Ke3eHIepiHIe, COHBIH IMIiHIE CTYACHTTIH OKy TYpJepiHiH OopiH Koca
aJIFaH/a JKOHE KOPBITHIHIbI aTTECTALMSAHBI COTTI asKraraH, ke jerenze 240 axaJeMUsIIBIK
KPEIMTTI MrepreH TYIFalnapra «0akajaBp» JOpeKeci oHE JKOFaphl OLTIM Typalibl JUILIOM
KOCBIMILIACBIMEH (TpaHcKpunT) Oepinexi. bakamaBpuarTely OiniM Oepy OarmapiamMantapblH
Mep3iMiHeH OYpbIH Hrepy JKoHE OFaH KOMBUIATHIH TallaNTapIbl OpPBIHAAY JKardaibIHIa
CTYICHT OKYy Mep3iMiHe KapamacTaH «0akaiaBpy» Adpexeci oepiiemi.

JlunaM, ocBouBIIMM He MeHee 240 akaJeMHUYECKHX KPEAWTOB 3a BECh IEPUOA OOYdYCHUS,
BKJIIOYAst BCE BUJIbI Y4EOHBIIl NEATEILHOCTH CTYJEHTA, M YCIICLIHO IPOLIE/AIINM HTOrOBYIO
aTTEeCTAlMIO, IPUCYKAAETC CTeNeHb «0akalaBp» W BBIJACTCS JUIUIOM O BBICIIEM
00pa3oBaHMM C INPWIOKEHHUEM (TpaHCKpunT). B  ciydae J0CPOYHOrO  OCBOCHUSA
00pa3oBaTesIbHOI IpOrpaMmbl OakajaBpuaTa M BBINOJHEHHS IPEIYCMOTPEHHBIX K HeH
TpeOOBaHMA, CTYCHTY IIPUCYKIACTCS CTEIICHb «OaKaNaBpy» HE3aBUCHMO OT CPOKa O0OyUYCHUsL.
Individuals who have mastered at least 240 academic credits for the entire period of studies,
including all types of student’s learning activities, and who have successfully completed their
final attestation, are awarded a bachelor’s degree and are awarded a higher education diploma
with an application (transcript). In the case of early mastering of the bachelor’s study
program and fulfillment of the requirements envisaged for it, the student is awarded a
bachelor’s degree regardless of the duration of his/her studies.

Tyaexrepain kaciou Oeidini:
IIpodeccnonanbHblii npodpuiib
BBINYCKHUKOB:

Occupational profile/s of graduates:

BakanaBp mopexeci anFaH TYJIEKTep SKIMIILIIK Oackapy, OUTIM KOHE FBUIBIM, MOJICHHET JKOHE
MOJEHHETapaNIbIK KOMMYHUKAIUS, XaJIbIKapaJlbIK KaTbIHACTAP JKOHE Oacna cajacblHIa JKYMBIC
icreit anaasl. CoHpmaii-ak 6¥Kapam>n< aKmapar Kypajagapsl, aKInapaTThIK-aHATUTUKAIBIK KOHE
T.0. cananap/a KpI3MeT Kacaif anafipl.

BpimycKkHUKY, TOMYYHBILIHE CTENeHb OaKkantaBpa, UMEIOT KBATH(UKALHUIO JJisl paboThl B chepe
aJIMHHUCTPATUBHOTO YyIpaBIICHUS, OOpa30BaHMs W HAYKH, KYIbTYPbl H MEKKYIbTYPHOR
KOMMYHHUKAIIUU, MEXTyHAPOAHBIX CBSI3€H, U3/1aTEIbCKOr0 Aena. A Tak xe B C(bepe MaccoOBOH
uHpopmaru, nHGOpMAIHOHHO-aHATUTHIECKOH cdepe u ap.

Graduates with a bachelor's degree are qualified to work in the field of administrative
management, education and science, culture and intercultural communication, international
relations, and publishing. And also in the field of mass media, information and analytical
sphere, etc.

Bitipywi moaeni
Mopneib BbITYCHUKA
Graduate model

1. Tlonmik OimiM: ©3iHIH MOHIIK CalTachlH KEeH OHE TepeH TYCiHemi, OimiMaepiH KaciOu ic-
OpEeKeTTe KONIAaHaIbI.

2. YHbIMIACTBIPYIIBLIBIK-OMiCTEMENTIK ~ KabinmeTrep: KociOM  KBI3METTI  jKocmapray,
YHBIMAACTBIPY JKOHE Oackapy[Ja HMHHOBALMSIBIK TEXHOIOTMSUIAPIbI KOJJAHAIBI, KypAesi
MocesiesIepAi eIy e CHIHH OiiJIay MEH IIbIFapMalIbIIBIKThl KOPCETE .
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3. 3eprrey marapuIaphl: FHUIBIMHU-OIICTEMENIK JXYMBIC JKYPri3emdi, CTYACHTTEPIl FhIIBIMU-
3epTTey )KYMBICTAp

bIHA OayaHIbL.

4. KemOactIbIbIK KOHE KOCINKEpIiK JaFAplIap: YKbIMIa Kajlail )KYMBIC jKacay KepeKTiriH
Oiyresti, KOFaM/Ibl XKaHApTyAa OCICEeHII.

5. MonieHn KY3BIPETTIIK: 63 €IiHIH MOJCHH JKOHE TOJIEPAHTTHl a3aMaThl 00Ty MYMKiHIITiHE
ue.

6. Omip 06oiibl OLTIM alry MYMKIHIT: KOFAMHBIH KOKETTUTIKTEpiHE COMKeC KaOlIeTTepi MeH
KbI3BIFYIIBIIBIKTAPBIH YillecTipeni.

7. AxnapaTThIK JaFibUiap: aKHmaparThlK KOFaMHBIH MoHIH TyciHenmi, AKT-HBI kociOm ic-
opeKeTTe KOJIJaHa/Ibl.

1. TlpenmerHble 3HAHMSA: IIMPOKO W TIYOOKO TMOHHUMAET CBOK TPEIMETHYIO O0O0JACTb,
TIPUMEHSET 3HAHKS B IPO(ECCHOHATILHOMN JIESITEIIEHOCTH.

2.0pFaHI/I?:aL[I/IOHHO'MCTOZ[I/I‘ICCKI/IC CIIOCOOHOCTH: UCIOJIB3YCT MHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJIOTUH
B IUJIAaHUPOBAHWH, OpraHu3aliii W YIPaBJICHUU HpO(i)eCCHOHaJ'ILHOﬁ JACATCIIBHOCTBIO,
NPOABJIAECT KPUTUYCCKOE MBIIIIJICHHUE U KPEATUBHOCTH B PEICHUH KOMITJICKCHBIX HpO6J’IeM.

3. HccnenoBaTenbCkue HaBBIKM: HMPOBOJUT HAYYHO-METOAMYECKYIO padoTy, HpHBIEKAeT
yJanmxcsi K HayqHO-MCCIIe0BaTeNIbCKON paboTe.

4. HI/I}IepCKI/Ie U OpeANPUHUMATCIbCKUE HABBIKH: YMECT pa60TaTB B KOMaHJg, IPOSBIISACT
aKTUBHOCTEH B OOHOBJICHHH OOIIECTBA.

5. KymprypHas KOMHETEHTHOCTb: oOnanaer
TOJICPAHTHBIM I'PAKTaHUHOM CBOE CTpaHbI.

6. CriocoOHOCTh K OOYYeHHUIO B T€UCHHE BCEH KM3HU: KOOPAMHUPYET CBOU CHOCOOHOCTH U
HUHTEPECHI B COOTBETCTBUU C HOTpCGHOCTHMH O6H.IeCTBa.

7. VHpopMannoOHHBIE HaBHIKH: IIOHMMAaeT CYIIHOCTh HMH(OPMAIMOHHOIO OOIIECTBa,
ucnionb3yet UKT B npodeccroHanbHON NesITeNbHOCTH.

1. Subject knowledge: broadly and deeply understands his subject area, applies knowledge in
professional activities.

2. Organizational and methodological abilities: uses innovative technologies in planning,
organizing and managing professional activities, shows critical thinking and creativity in
solving complex problems.

3. Research skills: conducts scientific and methodological work, attracts students to research
work.

4. Leadership and entrepreneurial skills: knows how to work in a team, is active in the
renewal of society.

5. Cultural competence: has the ability to be a cultural and tolerant citizen of his country.

6. Ability to learn throughout life: coordinates their abilities and interests in accordance with
the needs of the community.

7. Information skills: understands the essence of the information society, uses ICT in
professional activities.

CIIOCOOHOCTBIO  OBITh  KYIBTYPHBIM U

binim OarmapaamacblH Ky3ere achbIpy
Taciyiaepi MeH daicTepi:
Cnoco0bl ®  MeToAbl  peanu3anuyu

o0pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbI:
Methods and techniques for program
delivery:

BB xy3ere acwipy Ke3iHIe OKbITY (hopmanapbl, OKBITYLIBI dpekeTi (9fici), OijgiM amyubl
opekerti (97ici), 6akpliay hopMatapsl, MCHrepy HOTHXKEC KOJIaHbLUIabL. (Kecre-1, 2).

Ipu peanuzamuu OIT ucnons3oBaHbl GopMbl 00yUEHHS, JEUCTBU IpenaoBarels (MeTon),
neicTus o0ydarorerocs: (MeTopl), GOpMbl KOHTPOIIS, pe3yabrar ocBoeHus. (Taonuua-1, 2).
When implementing educational programs, the forms of training, the actions of the teacher
(method), the actions of the student (methods), forms of control, and the result of mastering
are used. (see Table-1, 2).

OKbITY HOTH:KeJIepiH Oarajay
KpuTepuiiaepi:

Kpurepun OLleHKH pe3yJIbTaTOB
o0y4yeHuUsI:

Assessment criteria of learning outcomes:

Binim  anmymbuiapapiH oKy okericrikrepi  (Oimimi, maFapUIapel,  KabimetTepi  yKoHe
KY3BIPETUTIKTEpl) XalbIKapalblK Kyiere coiikec keneriH 100 Oamimplk mikama OOWBIHIIA
opimnTik JKyieMeH (KaHFaTTaHApNBIK Oaragap KemyiHe Kapail «A» -maH «D» -re jeifiH,
«KaHaraTTaHapIbIKChI3» - «FX», «F») 4 Gamnablk LIKagara KeNeTiH CaHIBbIK JKBHUBAJICHTKE
colikec (kecre-3).

VueOHble MOCTHXKEHHs (3HAHWS, YMEHHs, HABBIKM M KOMIICTCHIMH) OOYy4aroIHXCs
oueHuBatotcs B Oamtax mo 100-0anpHOM IIKame, COOTBETCTBYIOLIMX MNPUHATOH B
MEKIIyHApOTHOW TpakTUKe OYKBEHHOH cucTeMe (IOJOXKHMTEIbHbIE OLEHKH, MO Mepe
yOBIBaHUS, OT «A» 10 «D», «HEeyIoBIeTBOPUTENEHO» — «FX», «F») ¢ COOTBETCTBYIOIINM
H(POBBIM SKBUBATIEHTOM TI0 4-X GaiibHOM mikane (Tabmuia-3).

Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system
(positive grades, as they decrease, from «A» to «D», “unsatisfactory” — «FX», «F») with the
corresponding digital equivalent on a 4-point scale (see Table-3).




BIJIIM BEPY BAF TAPJIAMACBIHBIH
TEXHOJIOTI'USJIBIK KAPTACBHI
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Kecme-1

Ky3bI- OKbITY opMmanapsl | OKBITYHIBI Jpekeri Biaim anywmsl opexeti | Bakbliay MeHrepy HITHKeCH
perTep (aaici) (3aici) | ¢opmanapsl
b1 1. Jlexuus. 1. Kenec 6epy. 1. IT omici; kiTanxaHana, 1. Tect Binim:
b2 2. CemuHap. 2. 3epTTeyuiiiK WuTtepHer xenicinaeri (TICHXOJIOTUSUTBIK - Oiny;
b3 3. KypCTBIK KyMBIC ceMHHapJap. MaTepuaiiapasl i3ney. TecT). - TYCiHy;
b1 OoiibIHIIA cCEeMHUHAP. 3. IIpaKTHKAJIBIK 2. OnebuerTepai mody. 2. Emtuxan. - KOJIZIaHy;
b2 4. ITpakTHKAJIBIK cabaxrap. 3. 3epuerneren onebueTTEp 3. [pe3enranysi. - Tanzjay;
B3 Kypc OoiibIHIIa 4. Mocesteni memy/ii OolibIHIIIA pe3toMe 4. Ecen Gepy - Oarasnay;
CEeMHHap. i311ey OOMBIHINA CECCHSL. (aHHOTAIMS) XKa3y. (;1abopaTopUsIIBIK, - )KMHAKTay.
5. TlpakTHKaJbIK 5. Macrep kiacc. 4. Casestudy; TOKIPUOEITIK JKOHE IcuxoMoOTOPJIBI
JKYMBICTap. 6. CTaxupoBKa. TarcelpMaapibl 6acka 11a 3epTTeynep DaFAbLIap
7. OKBITY1LIBI 7. OHAIPICTIK XKYMBICTap. | KYpacTBIPY JKOHE ILIEIy. Typasl). (ickepiikTep):
6acUIbIIBIFEIMEH 8. TonThIK k002 5. 3epTTeynep Kyprizy. 5. Tannay (MoTiHAi -MMUTALHUs;
JKYMBIC. JKYMBICTapBI. 6. KaciOu narapiiapra JKoHe Oacka ja - MAHUITYJISALMS;
8. O3IH]IIK XKYMBIC. 9. 3epTTeynepre KaTbiCy. JKATTBIFY. MOIMeTTepAi). - IONAIK;
9. OupipicTik 10. Murep6en-cenni 7. Kaxerri 3eprTeynep 6. Dcce. - APTUKYJLILHS,
HpaKTHKA. KaIIbIKTaH OKBITY. JKYPri3y Xk9He 3cce, ecerl, 7.Marepuannap/sl - HaTypaJn-3amus.
10. Toxipubenik T.6. 5Ka3y. IIOJTy. KyHabLIBIK
3eprreyJep. 8. Kypcrbik Kypayumsliap:
11. Xoba GoiibiHIIa JKYMBICTap. - KaObL1IaY;
JKYMBICTAp. 9. IIpakTuka - )Kayan Oepy;
TarceIpMaap. - KYH/IBUIBIK-Tap/ibl
10. 3eprrey ynecripy;
JKYMBICTapbIH CBIHU - YHBIMIACTBIPY;
Tanaay. - KYH/IBUIBIK-
11. ©upipicrik ic Tapbl
Toxipuoe. HHTEp-HAIM3aLUsIIaY
12. JIMmioMasIK,
JKYMBIC KOPFay.
Tabauya-1
TEXHOJIOTHYECKAS KAPTA
OBPA3OBATEJBHOM ITPOT'PAMMBI
Komne | ®opmbl JelicTBust JelicTBust obyuawuerocst | ®opmMbl KOHTPOJIS PesyabTaTr ocBOCHHs
TeHUH | o0y4yeHHs npenajgoBarest (MeToaBI)
" (meToa)
b1 1. JIekuus. 1.06mme 1.06mwme monoxkenus Metox IT; 1. Tect (mcuxonoruueckuii | O6pa3zoBanue:
B2 2. CemuHap. TIOJIOKEHUS TTOUCK MaTepUajoB B TECT). - 3HaTh;
B3 3. Cemuuap mno | KoncynprupoBanue. | OGubmmoreke, ceti MHTepHET. 2. DK3aMeH. - IOHMMAaHHUE;
b1 MIPAKTUYECKOMY 2. Ilpaktuueckue | 2.0630p IUTEPATYPHI. 3. IIpe3enranus. - IPUMCHCHHE;
B2 Kypcy. 3aHATHUSL. 3.Hamucanue pestome 4. Otuer (o - QaHaNu3;
B3 4 IlpakTuueckue 3.MHauBuayanbHbI | (aHHOTALMM) IO U3Y4EHHOU 11abOpaTOPHBIX, - OLICHKA;
paboTHL. TIPOEKT auTepatype. HPAKTUYECKUX U APYTUX - CBOZI.
5. Jlabopatopusie | 4.IIponu3BOICTBEHH 4.Casestudy; coctaBieHue u HCCIICIOBAaHUAX). IlcuxomMoTOPJIBI
paboTHL. bIe pabOoTHL. pelIeHue 3a1ad. 5. AHamm3 (TeKCT ¥ IpyTHe | AaFabLiap
6.HauBuIyansH 5.I'pynnoBsie 5.IIpoBenenue uccaen0BaHuN. CBEJICHUS). (ickepuikrep):
BIif ypOK. MIPOEKTHEIE paboThL. | 6.YIpaKHeHHe Ha TeXHHIECKHE 6. Occe. - IMHTALUS;
7. Pabora mon | 6.YueOHbI TeaTp WM 71a00paTOPHbIE HABBIKH. 7. O630p MaTepUaOB. - MAQHUOMYJISIIIKS;
PYKOBOJICTBOM 7. Macrep-kiacc 7.YnpaxxHeHue Ha 8. I[IpakTHYecKHe 3aJaHusl. | - TOYHOCTD;
IpenoiaBaTes. 8.PazBuBaromiee npo¢ecCHOHANBHBIC HABBIKH. 9. Kputuueckuit anams - APTHKY LIS,
8. obyueHue 8.PaboTa B KOJIIEKTHBE HCCIIEI0BATENbCKUX paboT. | - HaTypaau3aius.
CamocrosTensHast | 9.0praHu3anus (KOYUHHT); BBIOTHEHHE 10. TuccepranionHbIe LennocTubie
pabota 10.OkcnpeccuBHBII COBMECTHBIX JIeHCTBHH HCCIICTIOBAHUS. cocTaBJsIOLIME:
9.IIpou3BOJACTBEH | METOA. (CIIeKTaKIIb 1O MPOEKTY, 11. 3amuTa pe3ynpTaToB - IpHeM;
Has IPaKTHKA. PCIICHUIO 3a]1a4). paboTHL. - OTBEYATh;
10. 10.IToarotoBka u mnposenenue | 12. McnomHurensckoe - pacmipenenenue
DKcrepuMeHTallb YCTHOII IIpe3eHTaIHH. MacTepCTBO. LEHHOCTH;
HBIE - OpraHH3aIus;
HCCIIeOBAHHS - MHTepHAIN3aIUsT
11. PaGorel 1O LIEHHOCTEH.
IIPOEKTY.
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Table-1

Compe- Forms of study The action Actions (method) of the student Forms of control The result of the
tences (method) of the development
teacher
bl 1. Lecture. 1.Consulta-tions. 1. IT method; search for materials | 1. Test (psychological Education:
b2 2. Seminar. 2. Research in the library, on the Internet. test). - knowledge;
B3 3 Seminar on a seminars. 2. Review of literature. 2. Exam. - understanding;
bl practical course . | 3. Practical classes. 3. Write a summary (annotation) 3. Presen-tation. - application;
b2 4 Practical work. | 4. Session to find a on the studied literature. 4. Report (on laboratory, - analysis;
b3 5. Labora tory solution the 4. Creation and solution of Case practical and other - assessment;
work. problem. study tasks. studies). - assembly.
6. Work with the | 5. Internship 5. Research. 5. Analysis (text and
teacher. 6. Production work. | 6. Exercise for technical or other information). Psychomotor skills (skills):
7. Indepen dent 8. Group design laboratory skills. 6. Essay. - imitation;
work. work. 7. Exercises for professional 7. Review of materials. - manipulation;
8. Manu- 9. Participa-tion in skills. 8. Design work. - accuracy;
facturing research. 8. Conducting necessary research | 9. Practical tasks. - articulation;
practice 10. Stimula-tion and writing essays, reports, etc. 10. Critical analysis of - naturalization.
9. Experi-mental | 11. Interactive 9. Teamwork (coaching); research.
research distance learning.. performance of joint works 11. Disser-tation research. | Components of value:
10. Work on the (report, project, problem solving). [ 12. Protec-tion of work - reception;
project . 10. Preparation and conduct ofan | results.. - answer;
oral presentation. - distribution of values;
11. Critical assessment of the - organization;
knowledge and works of other - internalization of values
students and the use of critical
opinions and suggestions of other
students.
12. Exchange views and
information with other students.
13. Education critical attitude to
their work.

Kecme-2
Tabnuya-2
Table-2

Op NIH/Ie HrepiJireH Ky3bipeTTepre caii OKbITYABIH COHFbI HOTHIKeIepi KepceTiIreH Yl JoMeHre coiikec KaJbINITACAIbI:
DopMHUPYIOTCS B COOTBETCTBHH € TPEMS IOMEHAMH € YKAa3aHHEM KOHEYHBIX Pe3y/IbTATOB 00y4eHHsl B COOTBETCTBUH ¢ KOMIETEHIUsIMH,

H3y4YaeMbIMHM Ha KAXKIAOM npeamere:

The latest learning outcomes in accordance with the competencies mastered in each subject are formed according to the three domains indicated

below:

Amnanu3 Anamus
Analysis

Konnany
Ipumenenne Apply

Tyciny [Tonnmanue
Understand

Ecte caxray
3aroMHHATH
Remember

1. BIJIIMJAEP: KoruutusTi 10MeH Takconomusicbina (Bloom) caiikec
1. 3HAHMUSI: B cooTBeTCTBHM ¢ KOTHUTHBHOI 10MeHHO# TakcoHomueii (Bloom)
1. KNOWLEDGE : According to the cognitive domain taxonomy (Bloom)

Bara 6epy Ouenka
Evaluation

Kypy
Co3nath
Creation

Harypamizanus Hatypanusanus
Naturalization
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ApTuxysiys
ApTuxysius
Articulation

Accuracy

Mmuranus Umuranus
Imitation

Manunynsius
Manunynsys
Manipulation

Jonnik To4HOCTD

2. JAFIBIJIAP: IlcuxoMOTOPJIbI TOMEH TAKCOHOMHSICBIHA calikec (Simpsons)
2. HABBIKH: CorjiacHO TAKCOHOMHMH IICHXOMOTOPHOI0 10MeHa (Simpsons)
2 SKILLS : According to the psychomotor domain taxonomy (Simpsons)

KyHIbUIBIKTapABI
UHTepHaIM3auusnay MHTepHanu3anus
nenHocreii Internalization of values

¥itbIMaacTeIpy
Opranuzanus
Organization

KyHnaputsikrapast

values

Answer

Kabbuinay Ipuem
Reception

XKayan 6epy Otser

ynecripy Pacnpenenenue
uennocrei Distribution of

3. KAPBIM-KATBIHAC/MIHE3-KYJIBIK: A¢¢exTuBTi 10MeH TakcoHoMusicbIHa caiikec (Kratwohl)
3. OTHOUWEHUSI/MOBEAEHMUE: Cornacho adppexTnBHOro 1oMena takconomun (Kratwohl)
3. COMMUNICATION / BEHAVIOR: According to the taxonomy of the affective domain (Kratwohl)

Kecme-3
Tabruya-3
Table-3

OKY :keTicTiKTepiH ecenke aqyIblH 0 ALIBIK-PEHTHHITIK IPIiNTiK KyHeci, OiaiM anymbLIapabl J1ocTyp.ai 0aranay mkajaacbiHa sxoue ECTS-ke

aybICTBIPY

Ea.]'lJ'leO-peﬁTHl—[l‘OBaﬂ 6yKBel—[Haﬂ CHCTEMA OLICHKH y4eTa yqeﬁﬂux )]0CTl/l)KeHl/li7l, oﬁyqamumxcn C IepeBoO/IOM MX B TPAAUUHOHHYIO IIKATY
ouenok u ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their transfer into the traditional grading scale and ECTS

OpINTIK XKYlie OoibIHIIA Bannnapzasiy caHIbIK Bamnnmap (%-typinze) JHacTypni xkyiie 6oiipiHIna 6ara/Oenka
6ara/OreHKa 110 OyKBEHHOU 9KBHBAJICHT1/ Bannst (%-HOe conepkanue) II0 TPAJUIMOHHOI cucTeMe/ Assessment
cucreme/ Evaluation by letter Lucdposoii IKBUBaIEHT / Points (in %) by traditional system
grading system Equivalent in numbers
A 4,0 95-100 Ore xakce/OTmnaHO/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 3,33 85-89
B]?_ 23”:7 gg:gg YKakcor/Xopormro/ Good
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
C- 167 6064 yKaHaFaTTaHapHBIK/ }
JIOBIIETBOPHUTEIBHO
D+ 1,33 55-59 Sati sfarétory
D- 1,0 50-54
FX 0,5 25-49 KanaraTTaHapiabIKChI3/
F 0 0-24 HeynoBnerBopurensHo/
Unsatisfactory
3.1. OKbITY HITHHKeJIepiH OaFajiay KpuTepHiiiepi
Jlenreiiaep Kpurepniinep
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
Biay O1TiM aTymIs! O1TiM arynist 611iM aTyIsI OiiM amymsl OiiM amyusl
MEHIepLIreH OKy MEHI€pUIreH OKy MEHI€PLITeH OKY MEHIepIIreH OKY MEHIepIIreH oKy
MaTepHaIapblH ecTe MaTepHaIapblH ecTe MaTepHaIaPbIH MaTepUaIIapblH 6Te | MaTepHaIapbH
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CaKTaFaHbIH XKOHE OHBI CaKTaFaHbIH TOJNBIKTAI LIEKTEYII ecTe a3 MeJIepe ecTe MyJIe ecTe
KaiiTa alTeIn OepeTiHiH KepceTe alIMaiIbI. CaKTaraHbIH CaKTaraHbIH CaKTaMaraHbIH
KepceTei. KepceTei. KepceTesi. KepceTei.
Tyciny OLTIM aTyIIsl OKY OLITIM aJTyIIsl OKY OLTiM aJTyIIBl OKY O11iM aTyIIBl OKY OLTiM aITyIIBI OKY
MaTepuaIIapbiH TOJIBIK MaTepualgaphH a3 MaTepraIapbH MaTepuaIIapbiH MaTepuaIapbiH
TYCIHT@HJIriH KepceTei. | Menmepye TYCIHTeHIIrH | IIeKTeyi/ KkapTeliai TOJIBIKTa MyJie
KepceTeNi. TYCIHI€HAIT TypaJsl TyciHbGereniri TyciHOereniri
MarymMar Gepeni. TypaJibl MaFayMar TypaJibl MaraymMaT
Gepeni. Oepeni.
Koanany OKYy MaTepHaIbIH | OKYy MaTepualbiH | OKYy MarepuaiblH | OKy  MaTepHasiblH | OKy MaTepualblH
TYCIHyMEH OHBl JKaHa | TYCIHyMeH KaHa | IIeKTeysi/mana IIeKTeYIi OHBI KaHa
KarJasTTapaa KarJasTTapaa OHBI | TYCIHyMEH JKaHa | TYCIHyMeH OHBI | JKar;asTTapza
naiiananysl TOJBIK | TOJBIK naifanana | JkargasTrapaa OHBI | JKaHa JKAarjasTTapia | MyJieM
KepceTei. aJIMAWTBHIHBIH KOPCETE/Ai. | TOJBIK naijanaHa | TOJBIKTaW naijaisana
aJIMalTBIHBIH naijanaHa aJIMaiTBIHBIH
KepceTeni. AIMAATBIHBIH KepceTei.
KepceTesi.
Tannay OKY MaTepualbiH/ | OKy MaTepualbie/ | OKYy MarepuaibliH/ | OKy  MaTepHajblH/ | OKY MarephasbiH/
TanChIpMaHbl TalJgay[bl | TanchIpMaHsl a3 FaHa | TalChIPMaHBI TarchIpMaHbl TarnchIpMaHbl
TOJIBIK KOpCETe ajajbl | KaTeNiKTepMeH Taljgail | IIeKTeyi i/ jKapThulail | TONBIKTaW  Tajmai | MyJageM  Tajai
(uerisri UASSIApAbl, | aJaThIHBIH KepceTeni | Tanmai aJaTBIHBIH | aJIMAHTHIHBIH AIMAATHIHBIH
acTapIibl MarblHaHbl | (Herisri HaesIapabl, | KepceTeni (merisri | kepceremi (Herisri | kepcereni.
a)XbIpaTapl, Kyie | acrapisl MarbIHaHbl | UJCSANApIbl, AacTapisl | HASSIApABI,
KYpayIIBIHBl TaJmaiigbl, | aXbIpaTambl, XKy#e | MarbIHaHbI acTapibl MarbIHaHBI
T.C.C.) KYpayIIbIHBI TaJfaijsl, | axsIpaTajbl, KyHe | axblpaTazbl, Kyie
T.C.C.) KypayIbIHbI KypayUIbIHbI
TaNIai bl T.C.C.) TaNaan eI, T.C.C.)
Baranay OKY MaTepuaibl/ | OKy MaTepuaibs/ | OKy MaTtepuanblH/ | OKy  MaTepuanbiH/ | OKy MaTephasblH/
TarlChIpMaHbl ~ OCPUIreH | TanChpMaHbl — OEPIIreH | TarchIpMaHbl OEpiiareH | TarChIpMaHbI TarnchlPMaHbl
KpHUTepHilepre KpUTepHilepre KpUTepHiiiepre Gepinren Gepinren
KaTBICTBI, ©3IHIH JKeKe | KaTbICTBI, ©3IHIH JKeKe | KaTBICTBI, ©3iHIH JXeKe | KpuTepHiliepre KpuTepuitnepre
KpHUTEpHitIepi T.6. | KpuTepuitnepi T.6. | KpuTepuiinepi T.0. | KAaTBICTEI, ©3iHiH | KaThICTBI, ©3iHIH
JKaFbIHAH TONBIKTAil | JKarbIHAH a3 FaHa | JKarblHaH JKEKe KpHUTepHilmepi | xkeke
Oarasay bl KepceTei. KaTeJdikTepMeH Oaranaid | IIEeKTeyi/KapTbulail T.0. JKarblHaH | KpuTepuidiepi T.0.
aJaThIHBIH KepceTei. Oaranmail  anaThlHBIH | TOJNBIKTAW Oaranail | >kaFblHAH MyJIiEM
KepceTesi. AJIMalTBIHBIH Oaranait
KepceTesi. aJIMalTBIHBIH
KepceTeai.
KypacTbipy OKY MaTepuabiH/ | OKy MaTepuanbiH/ | OKy MarepuanbiH/ | OKy  MaTepHajblH/ | OKy MarepuaiblH/
TaIChIPMaHBI TaIChIPMaHbI TarchIpMaHbl TarCchIPMaHbI TarChIPMaHBI
opbIHzAYa menty | opbIHAayjaa mienty | opslHAayZda miemy | OpelHIAay[da —IIelly | OpBIHAAyZAa IIenty
JKOCHapbIH (>xkaHa | KocmapblH (>kaHa | >KoCrapblH (kaHa | sxocmapblH  (KaHa | >KOCHapbIH
Ma3MyH, Mojenb, | Ma3MyH, Mojenb, | Ma3MyH, Mozenb, | MasMyH,  MOAENIb, | MyJAeM
KYPBUIBIM, T.C.C.) | KYpBUIBIM, T.C.C.) a3 FaHa | KYpPbLIbIM, T.C.C.) | KYpBUIBIM, T.C.C.) | KypacThipa
KYPacTBIPYAbI TONBIK | KaTeIiKTepMeH LIEKTeYIi/sKapThLIal TONBIKTAH aJIMaATBIHBIH
KepceTei. KypacTepa  aJaTBIHBIH | KYpPacCTBIPATHIHBIH KypacThIpa KepceTeri.
KepceTeni. KepceTeni. ANIMalTBIHBIH
KepceTei.
3.1. KpuTepun oueHKH pe3yJibTaTOB 00y4eHHsI
YpoBHu Kpurepun
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
3HaHue OO6yuaromuiicss 3aIIOMHHACT O6yuaromuiics He B OG6yuaromuicst OO0yyarommuiics OO0yyarommiics He
YCBOCHHBIN y4eOHbBIH TIOJTHOM Mepe 3alIOMHUHACT 3alIOMHUHACT 3allOMHHACT
MaTepuai ¥ Cloco0eH ero 3aIIOMHHACT YCBOCHHBII OrpaHUYCHHBII 00beM MUHHUMAaJbHBIN YCBOGHHBIH
nepecKa3biBaTh y4eOHBIH MaTepua YCBOEGHHOT'O Y4eOHOr 0 00BbEM YCBOCHHOTO yueOHbII MaTepua
Marepuaia y4eOHOro MaTepuaia
Ilonumanue Ob6yuarommuiicst OGyuaromuicst OG6yuaromuicst O0yyarommmiics O0yyarommiics
JEMOHCTPHPYeET MOITHOe JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
MOHUMaHHE yIe0HOro HEIOHOE TOHIMAaHHe OrpaHHYeHHOE/4aCTHIH HEIOJHOE HEMOHNMaHHUe
Marepuaia y4eOHOro MaTepHasa oe TOHHMaHHUe HOHUMaHUE y4aeOHOro
y4eOHOro MaTepHasa y4eOHOro MaTepHana | MaTepHasa
IIpumeHeHue Ob6yuarommuiicst ¢ | Oobywarommiics ¢ | OOyuaromuiics OO0yyarommmiics O0yyarommiics
MIOHUMAaHHEM y4eOHOro | IOHHMaHHEM Yy4eOHOro | JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
Martepuaiga JEMOHCTPHUPYET | MaTepHaa OrpaHHYeHHOE/9aCTHIH OrpaHHYeHHOE HIOJTHOE
MOJIHOE HCIIONB30BAHHUE €r0 | JIEMOHCTPUPYET 0¢ NOHMMaHKe yIe0HOro | MOHUMaHHE HEMOHNMaHHUe u
B HOBBIX CHTYaIIHsIX HEIOJHOE MaTepuana M HENONHOe | y4eOHOro Marepuana | HeyMeHHE
HCIONB30BAHHE €ro B | UCHONB30BAaHHE €ro B | U HEIOIHOE | HCIONB30BATh
HOBBIX CHTYaI[HsIX HOBBIX CHTYaI[HX UCIIONIb30BAaHKE €ro B | ydeOHBIM MaTepuan
HOBBIX CHTYaIHAX B HOBBIX CHTYaIUsIX
AnHanu3 Obyuarommuiicst cmocobern B | OOyuaromuiics O6yuaromuiicst OO0yyarommmiics O0yyarommiics
MONHOH Mepe IPOBECTH | IOKa3bIBAaeT, YTO yMeeT | MOKa3bIBaeT, UYTO yMeeT | HecIoCOOeH B | BooOmIIe HecriocobeH
aHanu3 y4eOHOro MaTepraia | aHaIU3HPOBATh YUEOHBIH | OrpaHHYEHHO/4aCTHIHO HOHOU Mepe | MpOBECTH  aHAIU3
/ 3a7aHusL (BBLIENUTH | MaTepual/ 3ajaHHe C | aHAIH3HPOBATH IPOBECTH aHaNu3 | y4eOHOro
OCHOBHBIE WJICH, IOJITEKCT, | HEOOJBIIMMHU OMMOKAMHU | y4eOHBIi Matepuas/ | yuyeOHOro Mmarepuaia | MaTepuaia /
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IIpOaHaJIM3UuPOBATH (BLIZ[G.TII/ITI) OCHOBHBIC 3alaHuC C HC6OJ'II)I_HI/IMI/I / 3alaHus (BI)IZ[CJII/ITI) 3aJaHusA (BBI[[GIII/[TB
CHCTCMOO6pa3yIOH.IyIO u T. Huueu, IIOATCKCT, OH_II/IGKaMI/I (BI)IZ[CJII/ITI) OCHOBHBIC HICH, OCHOBHBIC nuacu,
Z[.) IIpOaHaJIM3UuPOBATH OCHOBHBIC HUIcH, IIOATEKCT, IIOATEKCT,
CI/ICTGMOO6pa3yIOIIIyIO n IIOATEKCT, IIpoaHaJIUu3upPoOBaTh IIpoaHaIN3upPoOBATH
T. 1) [IPOaHAIM3UPOBATH CHCTEMO000Pa3yIoIy CHCTEMO000pa3yIoIry
CHCTEMOO00PA3yIOIIy0 ¥ | O U T. J1.) O HT. I.)
T. 1)
OueHuBanue Ob6yuarouiuiics O0yuarormiics O0yuaroruiics OO0yuaromuiics OO0yuatomuiics
JAEMOHCTPUPYET YMEHUE JACMOHCTPUPYET YMEHHUE JACMOHCTPUPYET YMECHHE JAEMOHCTPUPYET JAEMOHCTPUPYET
IIOJIHOT'O OLICHUBAHUA OLCHUBATH y‘{eﬁHLIfI OFpaHI/I‘ISHHO/‘{aCTI/I‘{HO HCIIOJIHOC yYMEHUE TI0JIHOC HEYMCHHUE
y4eOHOro MaTepuan/3aaHus C | oleHuBaTh y4eOHbIH | OLCHMBATh Yy4eOHbBIH | OLIGHUBATH Y4eOHBII
MaTepHana/saz{aHm‘fl 10 HE3HAYUTCIIbHBIMH MaTepMan/saz[aHnﬂ 1o MaTepMan/3a}1aHuﬂ o MaTepHan/3a}:[aHuﬂ
3aJJaHHbIM H C06CTB€HHBIM OH_II/[6K8MI/I 110 3aJlTaHHBIM 3alaHHBIM u 3alaHHBIM u 10 3aJJaHHBIM u
KpUTEPUIM u COGCTBSHHBIM COGCTBSHHBIM COOCTBEHHBIM COOCTBEHHBIM
KPUTEPHUSIM KPUTEPHUSIM KPUTEPUAM KPUTEPUAM
MopaeaunpoBaH ObOyuaroumiics  noapobHo | OOywarormiics O0yuaroruiics OO0yuatommuiicst OO0yuatomuiics
ne JEMOHCTPUPYET JAEMOHCTPUPYET JAEMOHCTPUPYET JAEMOHCTPUPYET JAEMOHCTPUPYET
COCTaBJICHUE y4eOHOro | cocTaBiieHHE Yy4eOHOro | OrpaHHYCHHOE/JaCTUYH HEIOJIHOE MOJIHOE ~ HEYMEHHE
Martepuaia/ IUlaHa pelleHus | MaTepuaina/ laHa | oe COCTABJICHHE | COCTaBJICHHE COCTABJICHUS
MpHU BBINOJHEHUM 3aJaHUS | PEIICHUs npu | ydeOHoro  Marepuana/ | ydeOGHOro marepuana/ | yd4eGHOro
(HOBOC COACpIKaHUE, BBIITOJIHCHU N 3aJlaHus IJj1aHa pemcHusa npu I1aHa pEHICHUSA INpU MaTepHana/ IjIaHa
MOJI€JIb, CTPYKTYpa U T.I1.) (HOBOE COCp)KAHME, | BBHINOJHEHMM  3aJaHUs | BBINOJHEHWM 3aJlaHUs | pelleHus npu
Mozenb, CTPyKTypa H | (HOBOe comepxanue, | (HOBOE COXEp)KAHHE, | BBHINOIHEHUH
T.IL.) ¢ | Momenb, CTPyKTypa U | MOJENb, CTPYKTypa U | 3aJaHus (HOBOE
HE3HAYUTEIbHBIMU T.IL.) T.IL.) cofiEpKaHue,
omubKaMu MOJIENb, CTPYKTYpa
¥ T.I.)
3.1. Criteria for assessing learning outcomes
Levels Criteria
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
Knowledge The student remembers The student does not The student The student The student does

the learned educational

fully remember the

remembers a limited

remembers the

not remember the

material and is able to learned educational amount of learned minimum amount of | learned
retell it material educational material learned learning educational
material material

Understanding | The student The student The student The student The student
demonstrates a complete | demonstrates incomplete | demonstrates limited / demonstrates demonstrates a
understanding of the understanding of the partial understanding incomplete lack of
training material training material of the training material | understanding of the | understanding of

training material the training
material

Application A student with an | A learner with an | The student | The student | The student
understanding of the | understanding of the | demonstrates limited / | demonstrates limited | demonstrates a
training material | training material | partial understanding | understanding of the | complete lack of
demonstrates its full use | demonstrates its | of the training material | training material and | understanding and
in new situations incomplete use in new | and incomplete use of | incomplete use of it | inability to use the

situations it in new situations. in new situations training material
in new situations

Analysis The student is able to | The student shows that | The student showsthat | The  student is | The student is
fully analyze the | he can analyze the | heis able to partially / | unable to  fully | generally unable
educational material / | educational material / | partially analyze the | analyze the | to analyze the
assignment  (highlight | task with minor errors | educational material / | educational material | educational
the main ideas, subtext, | (highlight the main | task with minor errors | / assignment | material /
analyze the backbone, | ideas, subtext, analyze | (highlight the main | (highlight the main | assignment
etc.) the backbone, etc.) ideas, subtext, analyze | ideas, subtext, | (highlight the

the backbone, etc.) analyze the | main ideas,
backbone, etc.) subtext, analyze
the backbone,

etc.)

Evaluation The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates the ability | demonstrates the ability | demonstrates the | demonstrates an | demonstrates a
to fully evaluate the | to evaluate the | ability to partially / | incomplete ability to | complete inability
educational material / | educational material / | partially evaluate the | evaluate the | to evaluate the
assignments according to | tasks with minor errors | educational material / | educational material | educational
given and own criteria according to the given | tasks according to the | / assignments | material /

and own criteria given and own criteria | according to the | assignments
given and own | according to the
criteria given and own
criteria

Modeling The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates in detail | demonstrates the | demonstrates the | demonstrates the | demonstrates  a
the preparation of the | preparation of | limited / partial | incomplete complete inability
training  material /| educational material / | compilation of the | preparation of the | to draw up a
solution  plan  when | solution plan when | training material / | training material / | training material /
completing the task (new | completing the task (new | solution plan when | solution plan when | solution plan
content, model, | content, model, | completing the | completing the task | when performing
structure, etc.) structure, etc)  with | assignment (new | (new content, | an assignment
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minor errors content, model, | model, structure, | (new content,
structure, etc.) etc.) model, structure,
etc.)
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JKorapsi Gixiv Gepy 6araapaamacei Goitbinma HETI3IT OKY dKOCITAPBI / Yiiksek Egitim Alam TEMEL EGIiTiM PLANI
ITo nporpamme Bhicmiero opazosanns OCHOBHOM YUYEBHBIN IVIAH / High education program BASIC EDUCATION PLAN
6B02335 Aynapma ici: aFbUIIIBIH TN
Ka6buinay mepsimi: 2020-2021 oxy xbutsl / Kabul Tarihi: 2020-2021 Egitim-Ogretim Yili

Oky mep3imi: 4 w1/ Egitim siiresi: 4 yil
Cpox odyuenusi: 4 rona / Duration: 4 years
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Cpoxu npuema: 2020-2021 yue6usrii rox / Terms of admission: 2020-2021 academic year

Huxanepain araypl/ IIon koabl/ Monyabaepain atel/Modiil ady/ = Cabak Typi GolibiHma 6einyi BakpL1ay Typi Ceme OxuThIH Kadenpa
Dongii ady/ Ders kodu /Koabr HaumeHoBaHue MoyJieii/ = % § é Dng/ D‘lnTatemantlfad::]upa
HaumeHoBaHMe NKJIOB/ npeﬂM_eTQB/_COde Module name 8¢ g5 - /223: epartment In charge
Cycle names of discipline 8 =5 = & iy
g3 2T = H - .- s
| iz £l 3] i8¢ | & sem
£s e Es| 3| g3 ¢ z
s £ g ES| £1 28 & | ¢
2z EE sel E| 88 2 E}
2 25 8| 5| £3 E
- = ®]
1.2Kanns! 6inim 1.1 Memuekerrik MinaerTi moayas /Zorunlu modil /TocyxapcrBeHHbII 00513aTe/IbHBII 35
OepeTiH mIHIEP MoayJsb / State mandatory module
(KBII) nukai /Genel KKZT 1101 KazakcTaHHBIH Ka3ipri 3aMaH TapHXbl MK 5 + + ME | Tapux
Egitim Dersler KChT 1101 Kazakistan Cagdas Tarihi ZB s
Donglsti(GED)/ Iuka | SIK 1101 CoBpemenHas ucropus Kasaxcrana OK SE
o6meoGpazoBarenbus | CHOK 1101 Contemporary History of Kazakhstan RC MS
X AMCHUILINH Fil 2109 Ddunocodust MK 5 + + Emtrxan I11 KoraMabIK FEUIBIMAAD
(001)/Cycle of Fel 2109 Felsefe ZB Sinav
general education Fil 2109 ®unocodus OK DK3aMeH
(CGE) Phi 2109 Philosophy RC Examination
SHT 1103 leren timi MK 5 + EmTuxan 1 AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
Minperri komnonent | YaD 1103 Yabanci dil ZB Smav
MK/ Zorunlu bilesen | 1Ya1103 NHOCTpaHHBIH A3bIK OK DK3aMeH
ZB/ O6s3aTebHBI FL 1103 Foreign Language RC Examination
KOMITOHEHT OK/ SHT 1104 leren Timi MK 5 + EmTuxan I AFBUILIBIH (UIOTOTUSICHI
Required component | yaD 1104 Yabanci dil ZB Smav
RC IYa 1104 MHOCTpaHHBIH A3bIK OK DKk3aMeH
FL 1104 Foreign Language RC Examination
(1680 KOT 1105 Kasaxk (opsrc) Timi MK 5 + EmTrxan 1 Kasak ¢umonorus
carar/saat/uacos/ KRD 1105 Kazak (Rus) Dili ZB Sinav OueM Tinzep
hours/ 56 akan.xp./ | KRYa 1105 Kazaxckuii (pyCccKuii) s3bIK OK DK3amen
akademik kredit/ KL 1105 Kazakh(Russian) Language RC Examination
academ. credits) KOT 1106 Kasax (opsic) Tini MK 5 + Emtuxan 1T Kazak ¢unonorus
KRD 1106 Kazak (Rus) Dili ZB Sinav Onem Tingep
KRYa 1106 Kazaxckuii (pycckuii) 3bIK OK Dk3aMeH
KL 1106 Kazakh(Russian) Language RC Examination
AKTAT 1107 AKMapaTThIK-KOMMYHHKAIHSIIBIK TEXHOIOTHUsUIAp (aFbUILIBIH TUTIHAE)/ MK 5 + + EmTtrxan I Kommnbrorepiik
BIT 1107 Bilisim ve Iletisim Teknolojileri (Ingilizce dili) ZB Sinav FBUIBIMJAP
IKTNAYa 1107 MHdopMaImoHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHHU (HA aHIJLS3.) OK Dk3aMeH
IACTE 1107 Information and communication technology (English) RC Examination
1.2 OaeymerTik 6isiM sk9He canayaTThl eMip caaThbl Moayai/ Sosyal egitim ve saghkli yasam 21
tarzlar1 modiilii/ Moay.ab counaabHbIX 3HAHUI U 310POBOI0 00pa3a Ku3mu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle
ASBM 2106 OneyMeTTiK-casicaTTaiy OiTiM Moy (9eyMeTTamy, cascaTTany, MK 8 + + EMTHxaH v KoraMapIK FBUIBIMIAP
SPBM 2106 MmoznennerTany, ncuxonorus) / Sosyo-politik bilgi modult (sosyoloji, ZB Smav XasbIkapabik
MSPZ 2106 siyaset bilimi, kiiltiirel ¢alismalar, psikoloji)/ Moxynb corpaibHO- OK OKk3aMeH KaTbIHACTap
SPEM 2106 MOMMTHYECKHUX 3HAHUH (COLHOIOTHS, TIOMUTONOT U, KYJIBTYPOJIOTHS, RC Examination
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ncuxosorust) /Social and political education module
(sociology, political science, cultural studies, psychology)

HeﬂaFOFHKaHHK FBIJIBIM

Dsh1(2)107(8) JleHe IbIHBIKTBIPY MK Emrnxan I-IV | lene TopOueci
BE 1(2)107(8) Beden Egitimi ZB 8 Sinav
FK 1(2)107(8) dusnyeckas KyIbTypa OK Oxsaven
PC 1(2)107(8) Physical Culture RC Examinations
EKBN 2116 DKOHOMHMKa, KACIIKepIIiK yoHe OM3HeC Herizaepi EmTuxan OKOHOMHMKa
EGIT 2116 Ekonomi, girisimcilik ve is temelleri Siav GaraapaamMach!
EOPB 2116 Okonomuka, OcHoB! IIpennpruHumaTenscTBa 1 Ou3Heca Ok3aMeH
EFOEAB 2116 Economics, Fundamentals of Entrepreneurship and business Examination
EOK 2116 DKOJIOTHs )KIHE eMip Kayircizairi Emtuxan DKOJIOTHUS KOHE XUMUS
EYG 2116 Ekoloji ve yasam giivenligi Sinav
EBZh 2116 DKonorust 1 6€30MacHOCTh KU3HEACITEIBHOCTH Ok3aMeH
EALS 2116 Ecology and life safety Examination
KT 2116 KemmbacuIblibIK TEOPHSCH TK/SB EmTuxan m AFBUILIBIH (GUIOIOTUSICHI
LT 2116 Liderlik Teorisi KB/CC 5 Smav
TL 2116 Teopus nunepcTBa Ok3aMeH
TOL 2116 Theories of Leadership Examination
MTIKZh 2116 MeMJTeKeTTiK Tinje ic Kara3JapbiH KYprizy EmtrxaH Kazaxk ¢unonorus
RDYa 2116 Resmi Dilde Yazisma Sinav
DGYa 2116 Jlenonpou3BoCTBO HA FOCYJAPCTBEHHOM S3bIKE Ok3aMeH
RKIKL 2116 Record Keeping in Kazakh Language Examination
SZhO 2116 CBIHH XKOHE XKYiieni oinay EmTuxan KorampIK FEUTBIMIAP
KSD 2116 Kritik ve sistematik diisiinme Sinav
KSM 2116 Kpurtidaeckoe 1 CHCTEMHOE MBIIITICHUE Dk3ameH
CAST 2116 Critical and Systemic Thinking Examination
2.bazajbIK MaHAep 21 Korapbl oky opubl kommonenTi 2KK/ Universite Segmeli US / 56
mukJi / Temel BysoBckuii komnoneHT BK/University Component UC
disiplinler dongusu / 211 Moayns — IpakTukansik ¢poneruxa / Modul — Uygulamali Fonetigi / 13
Huka 6a30BbIX Monayas — IIpakruueckas ponernxa / Module — Practical Phonetics
aucuuniaun/ Cycle of | TKTD 1201 Typik (Kazax) Tini — (Jlenreii 1) KK 5 EmTuxan | Typik dunonorus
basic disciplines TKD 1201 Tiirk (Kazak) Dili —(Seviye 1) Us Smav
TKYaU 1201 Typeuxwuii (Kazaxckuit) a3bik — (YpoBeHs 1) BK Ox3ameH Kasak Quuosorus
(0apabirel/ Beero/ total | TKLL 1201 Turkish (Kazakh) Language — (Level 1) uc Examination
/2333;2;;:3:;32 TKTD 1201 Typix (Kasax) rizi — (Jlenreii 2) KK 5 Emrxan | Typix puionorns
akankp./ akademik $E\D(alU2011201 ¥urk (Kaga(l;g Dili —( %()ewye 2) v 2 ]LBJIS< 3Smav
; ; ypetkuii (Kazaxckwuit) s3b1K — (Y poBeHb K3aMCeH
kredit/ academ.credits) TKLL 1201 Turkish (Kazakh) Language — (Level 2) uc Examination Kasax gutosorss
ATPF 1201 AFBUILIBIH TUTIHIH NPaKTUKAIBIK ()OHETHKACHI XKK/US 3 EmTtrxan | AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
IUF 1201 Ingilizcenin Uygulamali Fonetigi (Ses Bilimi) BK/UC Smav
PFAYa 1201 TpakTndeckas pOHETHKA aHTTTMHCKOTO A3bIKA Dk3aMeH
PEP 1201 Practical English Phonetics Examination
2.1.2 Moayns — Ipakrukansik rpammaruka / Modlil - Uygulamah 13
Gramer / Moayas — [IpakTuyeckas rpammaruka / Module — Practical
Grammar
SZhKMN 1202 Cei0aiinac )eMKOpPJIbIKKa KapChl MOICHUET Heri3nepi KK/US 3 EMtuxan 11 MemuiekeTTik 6ackapy
RME 1202 Riisvetle Miicadele Esaslart BK/UC Smav JKOHE aiiMaKTBIK AaMy
OAK 1202 OCHOBBI aHTHKOPPYIIMOHHON KYJBTYPBI Dk3amMeH
FOACC 1202 Fundamentals of Anti-Corruption Culture Examination
ATPG 1202 AFBUILIBIH TUTIHIH PAaKTHKAJIBIK TPaMMaTHKAachI [ JKK/US 5 EmMTHXaH 11 AFBUIIIBIH (UIIOTOTHSICHI
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IDUG 1202 Ingiliz Dilinin Uygulamali Grameri BK/UC Sinav
PGAYa 1202 IIpakTudeckas rpaMMaTHKa aHTJIMHCKOr O sA3bIKa | OK3aMeH
PEG 1202 Practical English Grammar | Examination
AIK 1202 Aynapma icine kipicrie/ Terclimanliga Giris JKK/US 3 Emruxan I AFBUTIIBIH (PUITOIOTHSCH
TG 1202 Beenenue B nepesomueckoe aeno/ Introduction to Translation Studies BK/UC Sinav
VPD 1202 Ok3aMeH
ITTS 1202 Examination
OT 1201 OKY TOXIPUBE KK 2 Ecen/Rapor/ I AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
ES 1201 EGITIM STAII Us Otuet/Repor
UP 1201 VYEBHAS [TPAKTUKA BK t
EP 1201 EDUCATIONAL PRACTICE ucC
2.1.3 Monayab — Aynapma npaktukackl I /Modiil - Terciime Pratigi I/ 12
Moayas — Ilpakruxa mepesoga I /Module - Introduction to
Translation Studies I
ATBD/ ID 2211 Arpummbie Tini (B2 nenreiti)/ Ingiliz Dili (B2 Seviyesi) KK/US 5 EmTuxan I AFBUILIBIH (GUIOIOTUSCH
AYaUV/ ELBL 2211 | Aurnmiickuii si3eik (ypoens B2)/ English Language (B2 level) BK/UC Sinav
Ok3aMeH
Examination
SMA/SMCh 2212 Casicu MaTiHzaep ayaapmacst / Siyasi metinlerin gevirisi KK/US 3 EmrrxaH 111 AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
PPT/TOPT 2212 IlepeBon nmonutiyeckux Tekcros/ Translation of political texts BK/UC Smav
OK3aMeH
Examination
AP/TP 2210 Aynapma npaktrkacs! 1 /Terciime Pratigi I KK/US EmTnxan 111 AFBUTIIBIH (PUITOJIOTHUACH
PP/ TP 2210 IIpaxtuka nepesoza I/ Translation Practice I BK/UC 4 Sinav
Ok3ameH
Examination
214 Moayas — Typki aynue/ Modil — Tiirk Diinyasi 6
Moayab — Tropkckuii mup/ Module — Turkic World
Yasa 2207 Slcaynrtany KK/US 3 EmTuxan I JinTtany
YesB 2207 Yesevilik Bilgisi BK/UC Sinav
Yasa 2207 SlcaBuBencHUE DK3aMeH
YS 2207 Yassawi Study Examination
AP 2208 Arta-TypiK OpHHIMITEP] Emtuxan
Al 2208 Atatiirk flkeleri Sinav
PA 2208 IMpuHnuner ATaTIOpKa KK Ok3ameH
POA 2208 Principles of Ataturk Us Examination
- 3 11 Tapux
TMT 2209 Typki MeMIIeKeTTep TapHXbl BK
TMT 2209 Tirk memleketleri tarihi ucC
ITG 2209 Hcropust TIOPKCKUX TOCYAapCTB
TSH 2209 Turkic States history
2.15 Moayab — Aynapma npaktukacel I /Modiil - Terciime Pratigi 11/ 12
Moayns — IIpakruka mnepesoma II /Module - Introduction to
Translation Studies IT
ATTS 2214 AFBUILIBIH TUTIHIE THIHAAY JKSHE coiiney | KK/US 3 EMmtuxan v AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
IDK 2214 Ingilizce Dinleme ve Konusma I BK/UC Sinav
AAYa 2214 AynupoBaHue Ha aHTIMHCKOM si3bIKe | Dk3aMeH
LCS 2214 Listening Comprehension Skills | Examination
MKKMBSHT 2213 MazeHuerapaiblK KapbIM-KaTbIHAC MOHMATIHIH/IETT Oa3aIbIK IIeTeN Tii KK/US 4 EMtuxan v AFBUIIIBIH (GUITOTOTHSCHI
KIBTYD 2213 Kiiltiirlerarasi iletisim baglaminda temel yabanci dil BK/UC Sinav
BlYaKMO 2213 BazoBbIii HHOCTPaHHBIN SA3BIK B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS Dk3amMeH
BFLITCOIC 2213 Basic foreign language in the context of intercultural communication Examination
API/ TP 2215 Aynapma npaktukacs II/ Terciime Pratigi 1T KK/US 5 EmMTHXaH v AFBUIIIBIH (QUITOTOTHSCHI
PPI/TPI 2215 IpakTuka nepesoaa II/ Translation Practice 11 BK/UC Sinav
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OK3aMeH
Examination
2.2 Tannay komnonenti TK / Se¢meli Bilesen SB/ 56
Kommnonent no Bei6opy KB/ Component of choice CC
MaMaHIaHABIPYABIH 6i1iM TpaekTopusichl Nel «Tix sxone age6uer» / Thtisaslastirma Egitim Yoriingesi Nel «Dil ve Edebiyat»/ O6pa3osaTtensnas TpaekTopusi no cnenuamusammn Nel «SI3bik n
surteparypa»/ Educational trajectory for the specialization number 1 " Language and Literature
2.2.1 Monynb- ApHaiiel MakcaTTarbl meten Tigi/ Modil- Ozel amaglar igin 6
yabanci dil/ Moaynb- MHOCTpaHHBIH A3BIK 1/ CNIEHUAILHBIX HeIAX /
Module- Foreign language for Specific purposes
ATAMO 2218 AFBUILIBIH TUTIH apHalBl MaKCaTTa OKBITY TK/SB 3 + EmTuxan v AFBUILIBIH (GUIOIOTUSICHI
IDOAO 2218 ingiliz Dilini Ozel Amagli Ogretim KB/CC Sinav
AYaDSC 2218 AHIIIMHACKUH A3BIK JUIs CIIELIUANIBHBIX L eIel Ok3aMeH
EFSP 2218 English for Specific Purposes Examination
AAP/SCP 2217 Ayb3a ayaapMma npaktukacsl/ Sozlii geviri pratigi/ TK/SB 3 + EmTuxan v AFBUILIBIH (GUIOIOTUSICHI
PUP/TPOOT 2217 IpakTuka ycrHoro nepeona/ The practice of oral translation KB/CC Sinav
Ok3aMeH
Examination
222 Moaynsb — JIuarBucTukaiabik aynapmarany / Modll — Linguistik 10
Tercume Bilgisi / Moayas — JINHrBHCTHYECKOE NIepeBo10BeIeH e |
Module — Linguistic Translation Studies
ATSD/ ID 3221 Arpummbin Tini (C1 nenreiti)/ Ingiliz Dili (C1 Seviyesi) TK/SB 5 + EmrrxaH \Y AFBUILIBIH (UIONOTUSICHI
AYaUC/ELCL 3221 | Aurnmiickuii s3sik (ypoens C1)/ English Language (C1 level) KB/CC Sinav
OK3aMeH
Examination
LA/ LTB 3222 JInnrBucTHKanbIK aynapmatany/ Linguistik Terciime Bilgisi TK/SB 5 + |+ EmTuxan \Y AFBUIIIBIH (UIOTOTHSICHI
LP /LTS 3222 JInnreucruyeckoe nepesonosenenue/ Linguistic Translation Studies KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
223 Moayab — Aynapma npakrtukacel III /Modiil - Terciime Pratigi 111/ 10
Moaynbs — IDpaktuka mnepeoga III /Module - Introduction to
Translation Studies 111
API/ TP 3224 Aynapma npaktukacst 111/ Terciime Pratigi I1T TK/SB 5 + Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
PPI/TPI 3224 Ipaktuka nepesoaa I11/ Translation Practice 111 KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
ATASHE 3223 AFBUILIBIH TUTIHIE 971e0M MIBIFApMAILBUIBIK (3cce) TK/SB 5 + EmTrxan \Y AFBUIIIBIH (GUIOTOTHSCHI
IEK 3223 Ingilizce Edebi Kompozisyon KB/CC Sinav
LSEAYa 3223 JIuTepaTypHoe coueHeHue (3cce) Ha aHTIIMHCKOM S3bIKE Dk3aMeH
LEIE 3223 Literary Essay in English Examination
224 Moayab — Aynapma npakrtukackl IV /Modil - Terciime Pratigi IV/ 15
Moayns — IDpakruka mepeBoxa IV /Module - Introduction to
Translation Studies IV
ATSAP 3229 AFBUILIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI ayJapMa IPaKTHKACHI | TK/SB 5 + EmTtrxan VI AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
IDSTP 3229 ingiliz Dilinin Simultane Terciime Pratigi I KB/CC Sinav
PSPAYa 3229 TIpakTKa CHHXpOHHOTO TIEPEBOA aHTTIMHCKOTO sA3bIKa | Dk3aMeH
POSIEL 3229 Practice of Simultaneous Interpreting English Language | Examination
AAT/TY 3231 Aynapma auictemeci (Tacingepi)/Terciime Yontemleri TK/SB 4 + + EMTHxaH VI AFBUTIIBIH (QUITOTOTHSCHI
MPP/MOT 3231 Meroauka (npuemsl) nepeBoaa/ Methods of Translation KB/CC Sinav
Dk3amMeH
Examination
TAMO 3220 Tinmi akagemusuibik Makcatta okeity/ Dilin akademik amaglar igin TK/SB 6 + EmTHXaH VI AFBUIIBIH (UITOTOTHACHI
DAAO 3220 Ogretilmesi KB/CC Sinav
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PYaAC3230 IpenonaBanue si3bika B akagemudeckux uemsix/ Teaching the language for Ok3aMeH
TTLFAP 3230 academic purposes Examination
225 Monayas — Ayaapma npaktukacet V /Modiul - Terciime Pratigi V/ 15
Moayas — Ilpakruxa mnepesoma V /Module - Introduction to
Translation Studies V
KBSHT 4237 KociOu OarbITTasFas meresn Tii TK/SB 5 + Emruxan Vi AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
MOYD 4237 Mesleki odakli yabanci dil KB/CC Sinav
POlYa 4237 IpodeccronabHO-0pHEHTHPOBAHHBIH HHOCTPAHHBIN S3BIK Ok3aMeH
POFL 4237 Professionally-oriented foreign language Examination
ATSAPI 4235 AFBUILIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI ayapMa IpakTukacser 11 TK/SB 5 + Emtuxan VII AFBUTLIBIH (DHITOJIOTHSCHI
IDSTP 4235 ingiliz Dilinin Simultane Terciime Pratigi Il KB/CC Sinav
PSPAYal 4235 IIpakTuka CHHXpOHHOTO TEPEBOAA AHTIIMHCKOro sA3bIKa 11 Ok3aMeH
POSIELI 4235 Practice of Simultaneous Interpreting English Language I1 Examination
TKKBP 4236 Tinaik KapbIM-KaTbIHAC OOMBIHINIA TPAKTHKYM TK/SB 5 + + Emtrxan VII AFBUTIIBIH (DUITOJIOTHSCHI
SIU 4236 Sozlii Tletisim Uygulamalari KB/CC Sinav
PPRK 4236 IIpakTuky™m 1o peyeBoit KOMMYHUKALUK Ok3aMeH
PISC 4236 Practice in Speech Communication Examination

MamaHnIaHaBIPYABIH 6i1iM TpaekTopusichl Ne2 ApHaiibl IOHIEP/i OKBITY Teopusichl / Ihtisaslas
cnenuannzanuu Ne2 Teopusi npenojgaBanus cnenuaabHbIX Aucuuniul / Educational trajectory

for the specialization n

tirma Egitim Yoriingesi Ozel

umber 2 Theory

disiplinlerin 6gr

of teaching s

ecial disciplines

etimi teorisi Ne2 OOpasoBaTe/bHasi TPAEKTOPUS MO

221 Monyas — Kunaccuxanbik ¢uiogorus / Modul - Klasik Filoloji / 6
Moayas — Knaccnueckas ¢putosiorus / Module — Classical Philology
AFK /OFG 2219 ApHaiibl punonorusra xipicne/ Ozel Filolojiye Giris TK/SB 3 + |+ EmtrxaH I\ AFBUIIIBIH (QUIONOTUSICHI
VSF/ITSP 2219 Beenenue B crieunanshyto ¢uionoruto/ Introduction to Special Philology KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
KF/KF 2220 Knaccukansix dumonorust/ Klasik Filoloji TK/SB 3 + |+ EmTuxan v AFBUILIBIH (UIOTOTHSICHI
KF/CP 2220 Knaccuueckas dumonorus/ Classical Philology KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
222 Moay/ab — AFbUILIBIH JHHrBHCTHKAchY /Modiil — Ingiliz Linguistigi 10
Monayasb — Anrnmiickas auarBuctuka/ Module - English Linguistics
AL/ IL 3226 AFBLIIIBIH TUHTBHCTHKACK Ingiliz Linguistigi TK/SB 5 + |+ Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
AL/ EL 3226 Amnrsmiickas muarsuctuka/ English Linguistics KB/CC Sinav
Ok3ameH
Examination
ATMOS 3225 AFBUILIBIH TLUTIHAE MOTIHII OKY JKOHE COIey TK/SB 5 + |+ Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
10K 3225 Ingilizce Okuma ve Konusma KB/CC Sinav
ChGAYa 3225 UreHue U rOBOPUE HAa AaHTIIMICKOM SI3bIKE Dk3aMeH
RASIE 3225 Reading and Speaking in English Examination
223 Moayab — Bacnaces tini / /Modiil — Basin Dili 10
Monayas — SI3bik mpeccst/ Module - English Linguistics
AAA/ |AE 3227 AFBLIIIBIH oHe aMmepuKaH onebueti/ Ingiliz ve Amerikan Edebiyati TK/SB 5 + + EmTtrxan \Y AFBUIIIBIH (GUIOTOTHSCHI
AAL/EAAL 3227 AmnrImiickas u amepukanckas qureparypal English and American KB/CC Sinav
Literature Dk3ameH
Examination
ABT/ IBD 3228 ArpimmbmE 6acnaces Tini/ Ingiliz Basi Dili TK/SB 5 + EMTHxaH \Y AFBUTIIBIH (QUITOTOTHSCHI
YaAP/ PIE 3228 SI3pik anrmHiickoit mpeccsr/ Press in English KB/CC Sinav
Dk3ameH

Examination
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224 Monayas — Jluursoearany / Modiil — Dil Bilimi ve Kultirel 15
Cahsmalar/ Moayas — Jlunrsocrpanoseaenne/Module - Linguistic
and Cultural Studies
Lin/ DBKCh 3234 JInursoenrany/ Dil Bilimi ve Kiiltiirel Caligmalar TK/SB 5 EmTuxan VI AFBUTIIBIH (PUITOIOTHSCH
Lin/LACS 3234 JInursoctpanoBenenue/ Linguistic and Cultural Studies KB/CC Siav
Ok3aMeH
Examination
ATOAT 3233 AFBUILIBIH TUIIH OKBITYaFbl AKIaPATTBIK TEXHOJIOTHsIIAP TK/SB 5 EmTuxan VI AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
I0BT 3233 Ingilizce dgretiminde bilgi teknolojisi KB/CC Sinav
ITPAYa 3233 VH(opMaIMOHHBIE TEXHOJIIOTUH B IPEIOAABAHHU aHIIIMHCKOrO sI3bIKa Ok3aMeH
ITITE 3233 Information technology in teaching English Examination
APOTA 3232 ApHaiibl IOH/IEP/Ii OKBITY TEOPUSACHI MEH 9JiicTeMeci TK/SB 5 Emtuxan Vi AFBUTIIBIH (DUITOJIOTHSCHI
ODOTM 3232 Ozel disiplinlerin &gretimi teorisi ve metodolojisi KB/CC Sinav
TMPSD 3232 Teopust 1 METOAMKA NPETIOAABAHUS CHIELUATIBHBIX AUCLUILINH Ok3aMeH
TAMOTSD 3232 Theory and methodology of teaching special disciplines Examination
225 Moayab — JIuarsucruxa/ /Modiil — Linguistik/ Moaynas — 15
Jlunrsucruka/ Module - Linguistics
TKL 4240 TeopusiIbIK KoHE KOJIaHOabl IMHTBUCTHKA TK/SB 5 EmtHxan VII AFBUTIIBIH (PUITOJIOTHUACH
TUD 4240 Teorik ve uygulamali dilbilim KB/CC Sinav
TPLA4240 TeopeTuueckas ¥ NpUKIaHas TMHIBUCTHKA Ok3aMeH
TAAL 4240 Theoretical and applied linguistics Examination
AAATAU 4238 AFBITIIBIH 91€OMETIH aKMapaTThIK TEXHOIOTHANAP aPKbUIbI YiipeTy TK/SB 5 EmtrxaH VI AFBUIIIBIH (QUIONOTUSICBI
BTIEO 4238 Bilgi teknolojisi ile Ingiliz edebiyatim 6gretmek KB/CC Sinav
PALChIT 4238 IIpenofaBaHye aHTIIMICKON JTUTEPATyphl Yepe3 HHOOPMAIHOHHbIE Ok3aMeH
TELTIT 4238 TEXHOJIOTHHI Examination
Teaching English literature through information technology
ATTF/ ITF 4239 AFBUIIBIH TiTiHiH TeopusIbIK ponetukachl/ Ingilizcenin TK/SB 5 EmTuxan VI AFBUILIBIH (UITONOTUSICBI
TFAYa/TEP 4239 Teorik Fonetigi (Ses Bilimi) KB/CC Sinav
Teopernueckas GpoHETHKA aHTIIUIICKOrO A3bIKa Dk3aMeH
Theoretical English Phonetics Examination
3.1 2Korapsl oky opubl komnonenti JKK/ Universite Segmeli US / 50
3. Beiiinaeymi monaep BysoBckuii komnoHenT BK/University Component UC
uukJi/ Profil 311 Monayas — Kepkem aynapma mambirbl / Modiil — Sanatsal Terciime 12
olusturma disiplinleri Uygulamasi / Moayap — [IpakTuka Xy/10:KeCTBEHHOI'0 IlepeBo/a
dongusi / /Module - Artistic Translation Practice
JELIN) OP 1 2202/ES | 2202 OH/IIPICTIK [TPAKTUKA I/ ENDUSTRIYEL STAJ I JKK/US 2 Ecen/Rapor/ v AFBUTIIBIH (HUITOTOTHACHI
NpogUINPYIOIMHUX PP 12202/IP | 2202 ITPOU3BOJICTBEHHAS TTPAKTUKA I/ INDUSTRIAL PRACTICE I BK/UC Oruer/Repor
nucuumun/ Cycle of t
the profiling KAM/ STU 3306 Kepkem aynapma manibirsl/ Sanatsal Terclime Uygulamast XKK/US 5 EmTrxan \Y AFBUIIIBIH (QUIOTOTHSCHI
disciplines PHP/ ATP 3306 TpakTuka xynoxectBeHHoro nepesona/ Artistic Translation Practice BK/UC Siav
Ok3aMeH
(1800 carar/ saat Examination
/uacos/ hours/60 AKKN/ TME 3305 Aynapmasl kocibn Ker3meTiHiH Herizaepi/ Terciimanligin Mesleki XKK/US 5 Emtuxan \Y AFBUTIIBIH (UITOTOTHICHI
akan.kp./ akademik | OPDP/ FOTPA 3305 | Esaslari BK/UC Smav
kredit/ academ.credits) OcHOBBI TpohecCHOHANBHOM AesTensHoCcTH nepeBonduka/ Fundamentals DK3aMeH
of Translator's Professional Activity Examination
3.1.2 Moayan- Tia rapuxet/ Modul- Dil Tarihi/ Moayas- Uctopus si3bixal/ 15
Module- Language History
ATT /IDT 3307 Arpimmbmd Tininig Tapuxsy/ Ingiliz Dili Tarihi XKK/US 4 EMTHxaH VI AFBUTIIBIH (QUIIOTOTHSCHI
IAYa/HOEL 3307 Hcropus anriumiickoro sizsika/ History of English Language BK/UC Sinav
Ox3amMeH

Examination
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ATL/IDL 3309 Arbunbie TiniHig nexcuxonoruscel/ Ingiliz Dilinin Leksikolojisi KK/US 4 + + Emruxan VI AFBUTIIBIH (PHUITIOIOTHUSCHI
LAYa/ EL 3309 Jlexcukosorus anrimiickoro si3eika/ English Lexicology BK/UC Smav
OK3aMeH
Examination
ZhAA/ YSCh 3308 XKaz6ama sxoHe aybi3uia aynapma/ Yazili ve sozli ¢eviri XKK/US 3 + EmTuxan VI AFBUIIIBIH (UIOIOTUSICHI
PUP/ WAOT 3308 ITuceMmennsiii 1 yetabiii iepesoa/ Written and oral translation BK/UC Sinav
Ox3ameH
Examination
OPII 2203/ESII 2203 | OHJIIPICTIK [IPAKTUKA 11/ ENDUSTRIYEL STAJ I KK/US 4 Ecen/Rapor/ VI AFBUTIIBIH QHITONOTHACH
PP112203/IPII 2203 ITPOU3BOJCTBEHHAS TTPAKTUKA II/ INDUSTRIAL PRACTICE II BK/UC Oruer/Repor
t
3.13 Moayab — Ctunucruka /Modiil — Stilistik/Moayab— Ctuincruka/ 23
Module - Stylistics
ATTG/ IDTG 4311 AFBUTIIBIH TiiHiH TeOpUsUTBIK rpamMmaTukackl/ Ingiliz Dilinin Teorik KK/US 3 + + EmTuxan VI AFBUILIBIH (GUIOIOTUSCH
TGAYa/TEG 4311 Grameri BK/UC Smav
Teopernueckasi rpaMmmarrka aHrmiickoro s3sika/ Theoretical English Dk3ameH
Grammar Examination
ASHST/EESA 4310 Onebu 1wbirapmara cruianctukansik Tangay/ Edebi Eserin Stilistik Analizi XKK/US 4 + EmTnxan VI AFBUTIIBIH (PUITOJIOTHACH
SALP/SAOLT 4310 CTuniCTHYeCKUiT aHaln3 TUTepaTypHoOro npoussenenus/Stylistic Analysis | BK/UC Sinav
of Literary Texts DK3aMeH
Examination
ATS/IS 4312 AFBUTIIBIH TiNiHiH cTMcTHKackl Ingilizeenin Stilistigi (Uslp Bilimi) KK/US 4 + |+ EmtrxaH VI AFBUIIIBIH (QUIONOTUSCHI
SAYa/ ES 4312 Crunucruka anrimiickoro si3bika/ English Stylistics BK/UC Sinav
Ok3aMeH
Examination
OP III /ES 111 4304 OHJIIPICTIK ITPAKTUKA 111/ ENDUSTRIYEL STAJ I JKK/US 8 Ecen/Rapor/ VIII | ArpummsiH GHIOTOTHACH
PP 111 /IP 11 4304 MTPOM3BOJICTBEHHAS TTPAKTUKA III/ INDUSTRIAL PRACTICE BK/UC Oruer/Repor
11 t
DP/ DOS 4305 JUITJIOMAJIABI TIPAKTUKA/ KK/US 4 Ecen/Rapor/ VIII | Afrbutibie GHIOIOTHACH
PP/ PGPT 4305 DIPLOMA ONCES] STAJ/ BK/UC Oruer/Repor
MPEAUITIIOMHAS ITPAKTUKA/ t
PRE-GRADUATION PRACTICAL TRAINING
3.2 Tannay komnonenrti TK/ Se¢meli Bilesen SB/ 10

Komnonent no Bioopy KB/ Component of choice CC

MamaHIaHABIPYAbIH 6i1iM TpaekTopusichl Nel «Ti Teopusich»/ Thtisaslastirma Egitim Yoriingesi Nel «Dil teorisi»/ O6pa3osare.

Educational trajector:

for the specialization number 1 "'Language theory"

JIbHAs TPACKTOPHUSA MO CrielMaIu3aluu Nel

«Teopus si3bIka»/

321 Moayiab — AFbUIIIBIH T JK9He aKnapaTThIK TexHoorusiap/ Modiil 10
- ingiliz Dili ve Bilgi Teknolojisi/ Moaynb — AHramiickuii S3bIK M
unpopmannonubie TexHosoruu/ Module - English Language and
Information Technology
ATAAAT 4313 AKMapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAP apKBUIBI ayaapMa aaicrepi (Tacinaepi) TK/SB 5 + + EmTtrxan VI AFBUIIIBIH (GUIOTOTHSCHI
BTYChY 4313 Bilgi teknolojileri yoluyla geviri yontemleri KB/CC Sinav
MPPChIT 4313 Merozpbl (TpueMbl) epeBoaa yepe3 HHPOPMALHOHHBIE TEXHOIOTHU Dk3aMeH
MTOTTIT 4313 Methods (techniques) of translation through information technologies Examination
AT/ TT 4313 Aynapma teopusicel/ Terclime Teorisi TK/SB 5 + + EmTHxan VII AFBUIIIBIH (QUITOTOTHSCHI
TP/TOT 4313 Teopust nepeBona/ Theory of Translation KB/CC Sinav
Dk3aMeH
Examination

MamanIaHaABIPYIbIH 6iJiM TpaekTopusichi Ne2 ®oabkiaop / ihtisaslastirma Egitim Yoriingesi Ne2 Folklor O6pasoBart

for the specialization number 2 Folklore

eJbHas TpaekTopus no cnenuanuzauun Ne2 @oubkiaop / Educational trajectory

321

Moayab — ArbuimbiH dosbkiaops / Modiil — Ingiliz Folkloru
/Mopyab — Auramiickuii poaskiaop /Module - English Folklore

10
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AF/IF 4314 Arpunmbi ponskiiopsy/ Ingiliz Folkloru TK/SB 5 Emruxan Vil AFBUTIIBIH (PUITOTOTHSCE
AF/ EF 4314 Anrmiickuit ponsknop/ English Folklore KB/CC Sinav
OK3aMeH
Examination
KM/ 1K 4314 KommynukaTupti Monenuer/ Iletisim Kiiltiiri TK/SB 5 Emruxan Vi AFBUILIBIH (QUIOIOTUSICHI
KK/ CC 4314 Kynberypa kommynukarun/ Communication Culture KB/CC Sinav
Ok3aMeH
Examination
4. KopbIThIHABI 4.1 KopuIThiHABI aTTeCTaTTay MOAY.Ii/ Final sinav/ Moxyas utorosasi arrectanusi/ Module of
arrecrarray / Final final attestation
Swnav/ Hrorosas JIUMIOMABIK ~ 5KYMBICTBI, JAMIUIOMJIBIK JKOOaHBI a3y >KOHE KOpFay HeMece KEIICHIi eMTHXaH 12 VIII AFBUTIIBIH (PUITOIOTHSCHI
aTTecTamm/_ Final Tanceipy/
Attestation Tezi Veya Projeyi hazirlama ve Savunma yada Kapsamli Snavina girme/
(360 carar/ saat /Macos/ | ponycanye 3aIllUTa JUIUIOMHON PaboThl, AUIMIOMHOTO POEKTa HIIH
hours /12 akan.kp./ ’
akademik kredit/ TO/I'OTOBKA U C/Ia4a KOMIUICKCHOTO 3K3aMeHa / ) ) .
academ.credits) L/)\:;:ng and defending a diploma work, diploma project or preparing and passing of Complex
Bapabirsl/ Toplam/Beero/Total: 12
Kaansl 6apasiret/ Genel Toplam /O6umii uror/ General: 240
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Hukaaepain arayel/ Dongii adi/

Kpennrrep/Kredi/ Kpenntei/ Credits

HanmenoBanue unkios/ Cycle names xp/ car/ kp/ car/ xp/ car/ kp/ car/ kp/ car/ kp/ car/ kp/ car/ kp/ car/ kp/ car/
kr/ sa/ kr/ sa/ kr/ sa/ kr/ sa/ kr/ sa/ kr/ sa/ kr/ sa/ kr/ sa/ kr/ sa/
Kp/ vac/ Kp/ uac/ Kp/ uac/ Kp/ uac/ Kp/ uac/ Kp/ vac/ Kp/ vac/ Kp/ vac/ Kp/ vac/
credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit credit
CemectpJep / Donem /Cemectp/ Semester Bapusirsl/ Toplam/
4 Bcero/Total:
1. Kasnsl 6iaim Oeperin monmep (:k6m) unki / Genel
egitim dersler dongiisii(ged)/ I{uxa 22 660 12 360 12 360 10 300 56 1680
o6ureoGpazoBateasubix aucnumanH (oox)/ Cycle of
general education (cge)
1.1 Memunekertik Misaerti Mmoxyss/ Zorunlu modil/ 20 600 10 300 5 150 35 1050
/TocyapcTBeHHBIN 00si3aTenbHbli MoayIs/ State mandatory
module
1.2 OneymerTik 6iiM JxKOHE canayaTThl OMip CalThl MOLYI/
i/?sya] egitim ve saglikli yasam tarzlar moduli/ 2 60 2 60 7 210 10 300 21 630
OJlYJIb COLMAIBHBIX 3HAHHUI U 3710pOBOr0 00pasa
sxusun/ Module of social-knowledge and healthy lifestyle
2.basanbik monnep mwwki / Temel disiplinler dongisi | g 240 18 540 18 540 18 540 20 600 15 | 450 | 15 | 450 112 | 3360
/Muxa 6azosbix pucuuniun/ Cycle of basic disciplines
2.1 Koraps1 oky opabl kommonenTi / Universite segmeli 8 240 18 540 18 540 12 360 56 1680
modulu/
By3oBckuii kommoneHnT /University component
2.2 Tanaay komnonenti / Se¢meli bilesen / 6 180 20 600 15 450 15 450 56 1680
Komnonent no Bri6opy/ Component of choice
3.Beiiinaeymi monaep uukai/ Profil olusturma disiplinleri
dongisi / 2 60 10 300 15 | 450 | 21 | 630 | 12 | 360 | 60 | 1800
Huxa npobuaupyomux mucuuniann/ Cycle of the
profiling disciplines
3.1 JKorapsi oky opubl kommonenTi / Universite segmeli 2 60 10 300 15 450 11 330 12 360 50 1500
modul{/ Byzosckuii komnoneHT BK/University
component
3.2 Tanaay komnonenti / Se¢meli bilesen / 10 300 10 300
Komnonent no Bei6opy/ Component of choice
4. KopsiToinanl arrecrarray / Final sinav/ UroroBas 12 360 12 360
arrecraums/ Final attestation
JKambi 6apasiebt/ Genel Toplam /O Gwmii 30 900 30 900 30 900 30 900 30 900 30 900 36 1080 24 720 240 7200
uror/General:
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